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Kapitola první

	Ten den, kdy se ve městě sešla Bílá rada, pršely zrovna ropuchy.

	Vylezl jsem ze svého otlučeného volkswagenu, kterému láskyplně říkám Modrý brouk, a zamžoural do letního slunce. Lake Meadow Park leží kousek jižně od chicagské čtvrti Loop a co by kamenem dohodil od břehu jezera Michigan. I v takových vedrech, jaká poslední dny panovala, by tady za normálních okolností korzovalo plno lidí. Dnes byl ale dokonale vylidněný, jen jakási starší dáma se bezcílně šourala po pěšinách a tlačila před sebou nákupní vozík. Ještě nebylo ani poledne, a já se v tričku a teplákách už pořádně potil.

	Chvilku jsem se rozhlížel a sotva jsem udělal několik kroků na trávu, dostal jsem po hlavě něčím vlhkým a rosolovitým.

	Přejel jsem si rukou po vlasech. Něco mi zavadilo o obličej a spadlo mi to k nohám. Ropucha. Nebyla nijak veliká, jak ropuchy často bývají, pohodlně by se mi vešla do dlaně. Váhavě se zmátořila, chraplavě kvákla a opile se jala skákat pryč.

	Když jsem se pořádně rozhlédl, uviděl jsem další ropuchy. Spoustu. Nořil jsem se do parku a jejich kvákání sílilo. Několik dalších obojživelníků mlasklo o zem, jako kdyby je sám Všemocný házel nebeským prádelním skluzem. Ropuchy poskakovaly úplně všude. Nevytvářely souvislý koberec, ale rozhodně jste je nemohli minout. Každou chvíli se ozvalo žuchnutí dokončeného přistávacího manévru. Žabí kvákání vzdáleně připomínalo šum hovoru v přeplněné místnosti.

	„Divný, co?“ ozval se zvučný hlas. Vzhlédl jsem a uviděl nevysokého, ramenatého mladého muže, který sebejistě kráčel rovnou ke mně. Vlkodlak Billy měl na sobě tepláky a obyčejné černé tričko. Ještě před jedním nebo dvěma roky by jeho oblečení ukrývalo nějakých pětadvacet kilo navíc. Teď obepínalo svaly, ve které všechen ten tuk cvičením proměnil. Napřáhl ke mně ruku a usmál se. „Co jsem ti říkal, Harry?“

	„Billy,“ opáčil jsem. Podrtil mi ruku, ale možná prostě jen tak zesílil. „Jak ti dupou vlkodlaci?“

	„Začíná to být zajímavé,“ řekl. „V poslední době jsme na hlídkách narazili na spoustu divných věcí. Jako třeba tohle.“ Ukázal kolem sebe. Z nebe přilétla další ropucha a jen o kousek nás minula. „Proto jsme zavolali čaroděje.“

	Hlídkování. Svatá prostoto. „Je tu někdo normální?“

	„Nikdo, kromě několika meteorologů z univerzity. Říkají, že snad někde v Louisianě jsou tornáda, nebo co, a bouře sem ty ropuchy musela zanést.“

	Odfoukl jsem si. „A ty si myslíš, že magie je mnohem přijatelnější vysvětlení.“

	Billy se zakřenil. „Neboj. Za chvíli se tu někdo objeví a prohlásí, že je to podfuk.“

	„Hmm.“ Vrátil jsem se k broukovi a zvedl víko kufru. Vyhrabal jsem nylonový batoh a z něho jsem vytáhl dva malé plátěné sáčky. Jeden jsem hodil Billymu. „Seber mi pár těch ropuch.“

	Chytil pytlík a zamračil se. „Na co?“

	„Abych mohl zjistit, jestli jsou skutečné.“

	Billy povytáhl obočí. „Ty myslíš, že nejsou?“

	Zašilhal jsem na něho. „Hele, Billy, prostě to udělej. Ještě jsem nespal, ani nevím, kdy jsem měl naposledy teplý jídlo, a do večera musím stihnout spoustu věcí.“

	„Proč by ale neměly být skutečné? Vždyť vypadají úplně normálně.“

	Místo počítání do deseti jsem jen zhluboka vydechl. Poslední dobou jsem to musel dělat často. „Vypadají opravdově, ale můžou to být jenom výtvory z hmoty Neverneveru, oživené magií. Doufám, že to tak bude.“

	„Proč?“

	„Protože to by znamenalo, že se nějaká bytost nudí a hraje si. Občas to dělávají.“

	„No dobře. Ale co když jsou skutečné?“

	„Tak v tom případě se něco děje.“

	„Co by se mělo dít?“

	„Něco vážného. Díry v předivu reality.“

	„A to by bylo špatné?“

	Změřil jsem si ho. „Jo, Billy. To by bylo špatné. Znamenalo by to, že se děje něco hodně velikého.“

	„Ale co když…“

	To už mi došla trpělivost. „Dneska nemám čas ani chuť na přednášky. Tak už sklapni.“

	Smířlivě zvedl ruku. „No jo, vždyť už jsem zticha.“ Srovnal se mnou krok a začal sbírat ropuchy. „Jo, vlastně jsem rád, že jsem na tebe narazil, Harry. Mě i partu napadlo, jestli bys nechtěl zajít na víkend. Trochu se družit.“

	Sebral jsem jednu ropuchu a tázavě jsem si ho přeměřil. „Cože chceš dělat?“

	Zašklebil se. „Hrát Arkány, chlape. Začíná se to pěkně rozjíždět.“

	RPGéčka. Zaúpěl jsem. Stará dáma s nákupním vozíkem projela za námi, rozkvedlaná kolečka skřípala.

	„Je to vážně paráda. Zaútočíme na pevnost lorda Malocchia, ale musíme to dělat pod rouškou noci, aby Rada pravdy nevěděla, kdo všechno se na jeho porážce podílel. Jsou tam kouzla, démoni, draci a spousta dalšího. Zajímá tě to?“

	„Hodně mi to připomíná práci.“

	Billy si odfrkl. „Hele, Harry, já vím, že jsi z té války s upíry podrážděný a nesvůj, ale poslední dobou jsi zalezlý až moc.“

	„Jaká válka s upíry?“

	Billy obrátil oči v sloup. „Mluví se o tom všude, Harry. Vím, že Rudý dvůr upírů vyhlásil čarodějům válku poté, cos to minulý podzim vypálil u Biancy. Vím, že se tě od té doby několikrát pokusili zabít. Dokonce vím, že se ve městě má brzy sejít Bílá rada čarodějů, aby rozhodla, co dělat.“

	Zpražil jsem ho pohledem, „Jaká Bílá rada?“

	Povzdechl si. „Teď není vhodný čas, aby sis hrál na poustevníka, Harry. Vždyť se na sebe podívej. Kdy ses naposledy holil? Kdys viděl sprchu? Kdy ses nechal ostříhat? Necháváš si prát?“

	Podrbal jsem se v přerostlých vousech. „Chodívám ven. Jsem venku skoro pořád.“

	Billy chňapnul další ropuchu. „Kdy třeba?“

	„Onehdy jsem byl na fotbale s tebou a Alfami.“

	Billy zavrčel. „Jo. To bylo v lednu. A máš červen.“ Billy na mě juknul a zamračil se. „Lidi o tebe začínají mít strach. Hele, já sice vím, že asi na něčem děláš, ale tenhle zpustlík prostě nejsi ty.“

	Zastavil jsem se a sebral další ropuchu. „Nemám zdání, o čem to mluvíš.“

	„Vím toho víc, než si myslíš,“ řekl. „Jde o Susan, viď? Vloni na podzim se jí něco stalo. Něco, co se snažíš napravit. Možná jí to udělali upíři. Proto opustila město.“

	Zavřel jsem oči a měl jsem co dělat, abych nerozmačkal ropuchu, kterou jsem držel v dlani. „Změň téma.“

	Billy se rozkročil a vystrčil na mě bradu. „Ne, Harry. Zmizel jsi ze světa, sotva se ukážeš v kanceláři, nezvedáš telefon a téměř ani neotevíráš. Jsme tvoji přátelé a máme o tebe strach.“

	„Jsem v pohodě,“ opáčil jsem.

	„Lžeš, až se ti od huby práší. Říká se, že Rudí stahují do města posily. Že nabízejí plné upírství svým příznivcům, když tě někdo z nich dostane.“

	„U všech rohatejch,“ zabrblal jsem. Začínala mě bolet hlava.

	„Neměl bys chodit ven sám. Dokonce ani za světla.“

	„Nepotřebuju chůvu, Billy.“

	„Harry, znám tě líp, než všichni ostatní. Vím, že dokážeš věci, které jiní nesvedou, ale to z tebe ještě nedělá Supermana. Každý občas potřebuje pomoc.“

	„Já ne. Ne teď.“ Strčil jsem ropuchu do pytlíku a sebral další. „Nemám na to čas.“

	„Jo, to mi připomnělo…“ řekl Billy, z kapsy tepláků vytáhl list papíru, rozložil ho a přečetl si, co na něm stálo. „Ve tři máš schůzku s klientem.“

	Zamžoural jsem na něho. „Cože?“

	„Zastavil jsem se ve tvé kanceláři vyzvednout vzkazy. Sháněla tě paní Sommersetová, tak jsem jí zavolal zpátky a domluvil za tebe schůzku.“

	Pomalu mi zase docházela trpělivost. „Co žes udělal?“

	Zatvářil se dotčeně. „Taky jsem ti prošel poštu. Od domácího tam máš soudní příkaz k vystěhování. Jestli mu do týdne nezaplatíš, vykopne tě.“

	„Kdo ti dovolil hrabat se mi v kanceláři, Billy? Nebo volat mým klientům?“

	Stoupl si přede mě a vztekle si mě měřil. Musil jsem mu zaostřit na nos, abych se vyhnul pohledu do jeho očí. „Vrať se na zem, Harry. Jsem sakra tvůj kamarád. Celý čas jsi byl zalezlý v bytě. Měl bys být rád, že ti pomáhám zachránit kšeft.“

	„Máš pravdu. To si piš, že je to můj kšeft,“ vychrlil jsem. Okrajem zorného pole mi proplula dáma s rozvrzaným nákupním vozíkem a zmizela někam za mě. „Můj. Nic ti do něho není.“

	Bojovně vystrčil čelist. „Fajn. Co takhle zalézt zpátky do jeskyně a čekat, až tě vystěhujou i odtamtud?“ Rozhodil ruce. „Proboha, člověče. Na to nemusím být čaroděj, abych poznal, že to s někým jde z kopce. Jsi na tom bídně a potřebuješ pomoc.“

	Zabodl jsem mu ukazovák do prsou. „Ne, Billy. Žádnou pomoc nepotřebuju. Nechci, aby mě opečovávala tlupa děcek, která se naučí jeden trik a hned si myslí, že z nich bude ranger samotář. Nechci si dělat hlavu s upíry, kteří útočí na lidi kolem mě, protože na mě se nemůžou dostat. Nechci pořád myslet na to, kdo další přijde k úrazu kvůli tomu, že já jsem něco pokazil.“ Sehnul jsem se pro ropuchu, vytrhl Billymu z ruky pytlík a vykročil zpátky. „Nepotřebuju ani tebe.“

	A v tu chvíli to samozřejmě přišlo.

	Tohle nebyla žádná elegantní nájemná vražda. Rozeřval se motor a asi čtyřicet metrů od nás černá dodávka přelétla obrubník a vřítila se do parku. V mírném smyku pneumatikami rvala drny a sluncem spálenou trávu. Dva muži se drželi ochranného rámu nad korbou. Jejich černé oblečení doplňovaly černé sluneční brýle a černé lyžařské masky. Ve stejné barvě byly i jejich maličké samopaly, něco jako Uzi nebo Škorpion.

	„Zpátky!“ zařval jsem. Pravou rukou jsem popadl Billyho a odstrčil ho za sebe. Levou ruku s náramkem opatřeným drobnými přívěsky ve tvaru středověkých štítů jsem napřáhl proti dodávce. Soustředil jsem vůli a s pomocí náramku ji proměnil v průhlednou, mihotající polokouli mezi mnou a autem.

	Dodávka zastavila. Střelci ani nepočkali, až se přestane pohupovat. S pečlivostí záporných postav béčkového akčního filmu zamířili zhruba na mě a jedinou dlouhou hlasitou dávkou vyprázdnili zásobníky.

	Od štítu odskakovaly jiskry a kulky se s bzučením odrážely všemi směry. Štít byl zatížený na maximum a během jedné nebo dvou vteřin se náramek nepříjemně zahřál. Snažil jsem se štít naklonit, aby se kulky odrážely především vzhůru. Bůh ví, kde všechny skončily. Jen jsem doufal, že ne v nějakém z projíždějících vozů nebo v těle náhodného chodce.

	Závěry cvakly naprázdno. Oba střelci začali trhanými, neprofesionálními pohyby znovu nabíjet.

	„Harry!“

	„Teď ne!“

	„Ale…“

	Sklonil jsem štít a zdvihl pravou ruku. To je strana, která vrhá energii. Stříbrný prsten na mém ukazováku byl očarovaný tak, aby shromažďoval kinetickou energii každého pohybu ruky. Nepoužil jsem ho několik měsíců, a tak ukrýval takový kopanec, že jsem se ho neodvažoval použít přímo na střelce. Ta síla by někoho z nich zabila a vyšlo by to prakticky nastejno, jako kdybych jim dovolil, aby do mě nasypali všechno své olovo. Jen by se to trochu déle urovnávalo. Bílá rada neměla v lásce nikoho, kdo porušil první zákon magie: Nezabiješ. Jednou jsem ho formálně porušil, ale už se to nesmí opakovat.

	Se skřípáním zubů jsem zamířil těsně vedle střelců a stiskl prsten. Hrubá, neviditelná, ale velice hmatatelná síla šlehla vzduchem a zasáhla jednoho střelce od pasu nahoru. Jeho vlastní samopal ho praštil do hrudi, úder mu srazil sluneční brýle, na několika místech roztrhl oblečení a shodil ho přes korbu na zem někam za dodávku.

	Druhý střelec dostal menší díl. Vzalo ho to do hlavy a do ramene. Samopal nepustil, ale odlétly mu brýle a strhly s sebou lyžařskou masku. Ukázalo se, že je to úplně obyčejný kluk, sotva dost starý, aby mohl volit. Zamžoural do světla a dál se klopotně snažil nabít.

	„Děti,“ zavrčel jsem a znovu jsem zdvihl štít. „Posílají na mě děti. Zatraceně.“

	A pak se mě najednou vlasy na zátylku pokusily zvednout ze země. Kluk začal znovu střílet a já se ohlédl.

	Stará dáma s nákupním košíkem stála nějakých pět metrů za mnou. Teď jsem viděl, že není tak stará, jak jsem si myslel. Pod líčením jsem zahlédl lesk chladných, černých očí. Ruce měla hladké a mladé. Z hlubin nákupního vozíku vylovila upilovanou brokovnici a otočila ji na mě.

	Kulky ze štěkajícího samopalu tloukly do štítu a já měl co dělat, abych ho udržel. Kdybych na třetího útočníka použil magii, ztratil bych soustředění a s ním i štít. A třebaže byl střelec opravdu amatér, chrlil jeho samopal tolik olova, že dřív nebo později se trefit musel.

	Na druhou stranu, jestli ta maskovaná vražedkyně vypálí z pěti metrů, nebude se nikdo obtěžovat volat mi sanitku. Půjdu rovnou do márnice.

	Do štítu tloukly kulky a já nemohl dělat nic jiného než sledovat, jak vražedkyně zdvíhá brokovnici k rameni. Byl jsem vyděšený a Billy zřejmě taky.

	Ale Billy se hnul. Tričko už měl dole a byl samý sval. Byly to svaly atleta, ne ty pečlivě vymodelované svaly chlapíků z posilovny. Vyrazil k té ženské s brokovnicí a ještě ve skoku si serval tepláky. Nic pod nimi neměl.

	Ucítil jsem nápor magie, kterou Billy použil. Byla razantní, vybroušená a cílená. V jeho jednání nebylo ani stopy po rituálu, žádné pozvolné sbírání síly, kterou by vzápětí uvolnil. Stačilo mrknutí oka a Bill Naháč divoce zavířil a proměnil se v Billa Vlka. Černou srstí porostlá bestie velikosti dánské dogy vrazila do vražedkyně a tesáky sekla po ruce, svírající zásobník brokovnice.

	Žena vykřikla, ucukla a prsty jí zalila jasně rudá krev. Ohnala se brokovnicí po Billym. Ten se otočil a pažba ho udeřila do ramene. Vztekle zavrčel. Rychleji, než jsem stačil sledovat, vyrazil po její druhé ruce a brokovnice udeřila o zem.

	Žena zaječela a uhnula.

	Nebyla člověk.

	Ruce se jí rozšířily, paže prodloužily a protáhly se i čelisti. Nehty se změnily v odporné zubaté pazoury, kterými Billyho drápla přes tvář. Billy bolestivě vyjekl a zavrčel. Překulil se, vyskočil na nohy a kroužil kolem té potvory, aby ji udržel zády ke mně.

	Střelec na dodávce už zas vystřílel zásobník a úderník cvakl naprázdno. Vypnul jsem štít a skočil po brokovnici. „Utíkej, Billy!“ zařval jsem, jakmile jsem pušku popadl.

	Vlk uskočil stranou a žena se otočila ke mně. Příšerně se šklebila a kolem dlouhých tesáků jí kanuly sliny.

	Namířil jsem jí na břicho a stiskl spoušť.

	Ozvala se ohlušující rána a bokovnice mě kopla do ramene. Buď to byla desítka, nebo byla nabitá kulovými náboji. Žena zaječela, předklonila se, zavrávorala a padla naznak. Ale dlouho si nepoležela. Skoro okamžitě vyskočila svižně na nohy. Roztrhané cáry oděvu měla pocákané krví a v jejím obličeji už nebylo vůbec nic lidského. Rozeběhla se k dodávce a vyskočila na korbu. Druhý střelec už vytáhl svého kolegu nahoru a řidič šlápl na plyn. Zadní kola vyhodila gejzír drnů a štěrku, pak zabrala a dodávka se nakonec trhavým pohybem dostala zpět na ulici, aby vzápětí zmizela v dopravě.

	Celý udýchaný jsem se za ní chvilku díval. Sklonil jsem brokovnici a uvědomil jsem si, že v levé ruce stále držím ropuchu. Podle toho, jak se kroutila, jsem ji zřejmě málem rozmačkal. Uvolnil jsem sevření, ale jen tak, abych ji nepustil.

	Otočil jsem se k Billymu. Vlk kráčel k odhozeným teplákům, na vteřinku se zaleskl a zatetelil a zase z něj byl nahý mladík. Na tváři měl rovnoběžně s čelistí dva dlouhé šrámy. Po krku mu stékal široký proud krve. Bolest nedával nijak najevo, jen šel trochu strnule.

	„Dobrý?“ zeptal jsem se.

	Přikývl a nasoukal se do trička a tepláků. „Jo. Co to sakra bylo?“

	„Upír,“ opáčil jsem. „Nejspíš z klanu LaChaise. Spolupracují s Rudým dvorem a nemají mě moc v lásce.“

	„Proč tě nemají rádi?“

	„Párkrát je ze mě rozbolela hlava.“

	Billy si přitiskl cíp trička na rány na tváři. „Nečekal jsem, že to bude mít drápy.“

	„Jsou to mrchy zákeřný.“

	„Upír, fuj. Je to mrtvý?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsou jako švábi. Dají se dohromady skoro z ničeho. Můžeš chodit?“

	„Jo.“

	„Nádhera. Vypadneme odsud.“ Zamířili jsme k broukovi. Cestou jsem sebral pytlík ropuch a vysypal jsem je na zem. Přihodil jsem k nim i tu, kterou jsem málem rozmačkal, a otřel jsem si ruku o trávu.

	Billy na mě zamžoural. „Proč je pouštíš?“

	„Protože jsou skutečné.“

	„Jak to víš?“

	„Vysrala se mi do dlaně.“

	Šoupnul jsem Billyho do Modrého brouka a sedl si za volant. Zpod svého sedadla jsem vytáhl lékárničku a podal mu ji. Billy si přitiskl obvaz na tvář a zadíval se okénkem na ropuchy. „Takže to znamená, že se to sere?“

	„Jo,“ ujistil jsem ho. „Sere se to.“ Chvilku jsem mlčel a pak jsem dodal: „Zachránil jsi mi život.“

	Pokrčil rameny. Nepodíval se na mě.

	„Tu schůzku jsi domluvil na třetí? Jak že se jmenovala? Sommersetová?“

	Podíval se na mě a na očích mu bylo vidět, že by se usmíval, kdyby to šlo. „Jo.“

	Poškrábal jsem se na bradě a přikývl jsem. „Poslední dobou jsem se k tomu nějak nedostal, asi bych měl napřed uklidit.“

	„To by se šiklo,“ souhlasil Billy.

	Vzdychl jsem si. „Někdy se chovám jako magor.“

	Billy se zasmál. „Někdy. Jsi člověk, jako my všichni.“

	Snažil jsem se nastartovat Brouka. Trochu v něm hvízdalo, ale nakonec se nechal přemluvit.

	V tu chvíli něco těžce žuchlo na kapotu. A zase. Vzápětí další rána, tentokrát na střechu.

	Najednou se mi zatočila hlava a udělalo se mi tak zle, že jsem křečovitě sevřel volant, abych se nesesunul pod pedály. Zdálky ke mně doléhal Billyho hlas. Ptal se, jestli jsem v pořádku. Záchvěv energie rozťal vzduch, když magické síly, které se obvykle pohybovaly hladce, tiše a v malých dávkách, chaoticky udeřily.

	Snažil jsem se potlačit nepříjemné pocity a podařilo se mi otevřít oči. Byla to úplná průtrž ropuch. Pršely tak hustě, že nebe potemnělo. Pro ty chudinky to taky nebyla žádná sranda. Padaly jako kroupy,  rozprskávaly se o beton a o karoserii brouka. Jedna z nich zasáhla přední sklo. Okamžitě se po něm rozběhla pavučina prasklin. Šlápnul jsem na plyn, brouk vystřelil a po několika stech metrech jsem se dostal z toho nadpřirozeného deště.

	Oba jsme rychle oddechovali. Billy měl pravdu. To žabobití znamenalo, že se děje něco velikého. V magickém smyslu slova. Bílá rada se navečer chystala do města, aby diskutovala o válce. Mě čekala schůzka s klientkou a upíři si brousili kůly (tohle fakt není slovní hříčka), protože takhle otevřeného útoku se ještě neodvážili.

	Zapnul jsem stěrače. Žabí krev zbarvila vlasové praskliny ve skle doruda.

	„Panebože,“ vydechl Billy.

	„Jo,“ opáčil jsem. „Nikdy jen nekape, ale vždycky rovnou prší.“

	
Kapitola druhá

	Vyložil jsem Billyho u jeho bytu poblíž kampusu. Nečekal jsem, že upír půjde na policii nahlásit ztrátu, ale přesto jsem brokovnici pořádně otřel. Billy ji zabalil do ručníku, který jsem měl za zadním sedadlem Brouka, a vzal ji s sebou, že se jí nějak zbaví. Georgia, jeho štíhlounká přítelkyně, na něho čekala na balkoně v černých šortkách a šarlatové podprsence od plavek. S úžasnou sebejistotou vystavovala na odiv tolik nádherně opálené kůže, že před rokem bych od ní něco takového rozhodně nečekal. Božínku, jak ty děti vyrostly.

	V okamžiku, kdy Billy vylezl z auta, vzhlédla Georgia od knihy a pokrčila nos. Vešla do domu a objevila se ve dveřích s lékárničkou v ruce. S ustaraným výrazem střelila pohledem po broukovi a pokývla mi. Zamával jsem jí a snažil jsem se tvářit přívětivě. Podle jejího výrazu jsem vypadal v lepším případě mrzutě. Vešli do bytu a já se odpíchl od chodníku dřív, než někdo pocítí potřebu se se mnou kamarádit.

	Asi po minutě jsem zastavil, vypnul motor a podíval se na sebe do zrcátka.

	Byl to šok. Vypadá to asi hloupě, ale doma nemám jediné zrcadlo. Příliš mnoho potvor používá zrcadla jako okna, nebo dokonce dveře, proto jsem se chtěl něčeho takového dokonale vyvarovat. Týdny jsem se neviděl v zrcadle.

	Vypadal jsem jako drezína po srážce s lokomotivou.

	Tedy po větší srážce než obvykle.

	Obvykle mívám protáhlý, ostře řezaný obličej. Skoro černé vlasy, které ladí s černýma očima. Pod očima teď byly sytě šedé kruhy s červenavým nádechem. Rysy mého obličeje v místech, kde je nezakrývaly několik měsíců neudržované vousy, byly stejně ostré jako hrany vizitky podomního obchodníka.

	Vlasy jsem měl přerostlé a rozcuchané, ale ne tím sexy způsobem mladých rockových hvězd. Klidně bych se mohl živit jako polednice. Můj nedbalý účes postrádal i tu nejzákladnější symetrii, protože několik pramenů vlasů mi spálila zápalná nálož, kterou mi někdo propašoval do krabice s pizzou. Ale to bylo v době, kdy jsem si ještě mohl dovolit objednávat pizzu. Kůži jsem měl bledou, řekl bych až těstovitou. Vypadal jsem jako oživlá Smrtka s kocovinou po doběhnutí Bostonského maratónu. Vypadal jsem unaveně. Vyhořele. Použitě.

	Zase jsem se opřel.

	Nesnáším, když nemám pravdu. Ale vypadalo to, že Billy a vlkodlaci (kristepane, to zní jako jméno rockové kapely) na to kápli. Snažil jsem se vzpomenout si, kdy jsem si naposledy nechal ostříhat vlasy a kdy jsem se naposledy holil. Sprchoval jsem se minulý týden. Nebo ne?

	Roztřesenýma rukama jsem si přetřel obličej. Dny a noci mi poslední dobou nějak splývaly. Byl jsem věčně zavřený v laboratoři v suterénu bez oken a mezi vlhkými kamennými zdmi jsem sedm dní v týdnu bádal. Denní rytmus, pchá. Přestal jsem rozlišovat mezi dnem a nocí. Měl jsem hlavu plnou starostí a na takovéhle zbytečnosti jsem neměl kdy.

	Asi před devíti měsíci jsem málem zabil svoji přítelkyni. Možná víc než zabil.

	Když jsem se seznámil se Susan Rodriguezovou, pracovala jako reportérka pro bulvární plátek Midwestern Arcane. Byla jedním z mála lidí, kteří byli schopni přijmout nadpřirozeno jako součást reality. Hltala každý detail, každý příběh, hledala kdejaký důkaz, kterým by podpořila všeobecné povědomí o těchhle věcech. Nakonec se mnou šla na mejdan upírů.

	A ty zrůdy ji dostaly.

	Billy měl i v tomhle pravdu. Upíři, Rudý dvůr, ji změnili. Možná by bylo přesnější říct, že ji nakazili. Přestože technicky vzato byla stále člověkem, trpěla jejich děsivou žízní. Jestli ji někdy ukojí, změní se úplně a stane se jednou z nich. Určitá část z ní zemře a ona se také promění ve zrůdu. Tělem i duší.

	Proto bádám. Hledám nějaký způsob jak jí pomoct. Najít nějakou vakcínu nebo způsob jak jí vyčistit tělo. Něco. Cokoli.

	Požádal jsem ji o ruku. Odmítla. Pak opustila město. Čtu její kriminální rubriku v Arcane, takže aspoň vím, že je naživu. Příspěvky nejspíš do redakce posílá poštou. Žádala mě, abych ji nehledal, a tak jsem to neudělal. Neudělám to, dokud nenajdu způsob, jak ji dostat z toho srabu, do kterého jsem ji uvrtal. Na něco přece musím přijít.

	Ještě musí být nějaká možnost. Musí.

	Sklonil jsem hlavu a ušklíbl se tak, až jsem dostal bolestivou a palčivou křeč do obličeje. Sotva jsem se dokázal nadechnout a měl jsem pocit, že mi celé tělo hoří marným a zbytečným plamenem. Jsem přece čaroděj. Měl jsem Susan ochránit. Měl jsem ji zachránit. Měl jsem jí pomoct. Měl jsem být chytřejší, rychlejší, lepší.

	Měls jí říct, že ji miluješ, dřív, než bylo pozdě, viď, Harry?

	Nechtěl jsem brečet. Bránil jsem se tomu vší silou vůle a roky výcviku, zkušeností a sebeovládání. Nebylo by to k ničemu. Nepomohlo by mi to s nalezením léku pro Susan.

	Byl jsem příšerně unavený.

	Obličej jsem stále svíral v dlaních, nechtěl jsem, aby někdo viděl, jak brečím.

	Trvalo mi dlouho, než jsem se sebral. Nevím, jak dlouho to bylo, ale stíny se posunuly a já se v autě pekl, přestože jsem měl všechna okénka otevřená.

	Došlo mi, jaká je to hloupost, sedět tady na ulici, kde mě ranaři upírů mají jako na dlani. Byl jsem unavený, špinavý a hladový, ale neměl jsem ani vindru, abych si koupil něco k jídlu, a podle polohy slunce ani čas na to, abych si zaskočil domů uvařit polévku. Pokud jsem měl stihnout schůzku s paní Sommersetovou.

	Na tu schůzku jsem musel. I v tom měl Billy pravdu. Jestli nezačnu zase vydělávat, přijdu o kancelář i o byt. V lepenkové krabici někde v zapadlé uličce toho moc nevybádám.

	Bylo načase se pohnout z místa. Celkem zbytečně jsem si prohrábnul slepené vlasy a zamířil jsem do kanceláře. Když jsem míjel nějaké hodiny, všiml jsem si, že už mám několik minut zpoždění. Čekáním a svým zjevem klientku rozhodně přivedu v obdivný úžas. Dnes se mi výjimečně dařilo.

	Moje kancelář je v centru města. Budova není bůhvíco, ale dnes se jevila pro mě až moc dobrá. Obstarožní vrátný u pultu pod schodištěm si mě změřil a já byl šťastný, že si mě zapamatoval z dřívějška. Být tam nějaký nováček, asi by se mnou bez okolků vyběhl. Pokývl jsem mu, usmál jsem se a tvářil se, že mám spoustu práce. Uf.

	Cestou ke schodišti jsem minul výtah. Visela na něm cedulka, že je mimo provoz. Výtah už nebyl co dřív od doby, kdy do jedné kabiny vtrhl obrovský škorpion a někdo ji pak vzdušným vírem vystřelil vzhůru šachtou, aby toho obrovského členovce rozmačkal o strop. Kabina vzápětí prolétla dolů do suterénu a způsobila celkové poškození budovy, což mělo za následek zvýšení nájmů.

	Aspoň tak nějak jsem to slyšel. A nedívejte se tak na mě. Mohl to být přece někdo jiný. Jistě, sotva to byl zubař ze čtvrtého podlaží nebo psychiatr ze šestého. Nejspíš v tom nemá prsty kancelář pojišťovny v sedmém ani účetní z devátého poschodí. Možná ani ne právníci z posledního. Možná. Ale ani já automaticky nestojím v pozadí každé katastrofy.

	Aspoň pro to chybí důkazy.

	Otevřel jsem dveře na schodiště a zamířil ke své kanceláři v pátém poschodí. Prošel jsem chodbou kolem tichého bzukotu konzultační firmy, která zabírala většinu patra, a zastavil se u dveří své kanceláře.

	Na mléčném skle stálo: HARRY DRESDEN − ČARODĚJ. Natáhl jsem ruku ke knoflíku dveří. Když jsem měl prsty asi deset centimetrů od něho, přeskočila mi do nich jiskra. Zaprskalo to a nebylo to nijak příjemné.

	Zarazil jsem se. I když sípavá klimatizace budovy pracovala naplno, vzduch zase tak chladný a suchý nebyl. Říkejte si, že jsem paranoidní, ale nic tak člověka nenaučí opatrnosti jako pokus o vraždu za bílého dne. Znovu jsem se soustředil na náramek a připravil se vztyčit štít, kdyby bylo třeba.

	Druhou rukou jsem strčil do dveří.

	Moje kancelář bývá obvykle pěkně uklizená. Nebo si aspoň nepamatuju, že by tam byl takový binec jako teď. Vzhledem k tomu, jak málo jsem se v ní poslední dobou vyskytoval, mi připadalo nefér, že mohla takhle dopadnout. Stůl u dveří se štosem letáčků, na kterých stálo: „Magie pro hluchoněmé“ nebo „Chceš být čaroděj? Zeptej se mě jak“, se opile opíral o stěnu. Většina letáčků byla rozházená po stole a po podlaze. Ve vzduchu visel nepatrný pach spálené kávy. Jejda. Nevypnul jsem kávovar. Můj stůl také pokrývala vrstva papírů a některé zásuvky kartoték byly otevřené. Pořadače byly nastrkané nahoru na skříně nebo vrácené na místo nakřivo, takže ze zásuvek trčely. Stropní ventilátor mátožně vířil vzduch a při každé otáčce v něm cvaklo.

	Někdo se to tu zjevně snažil dát do pořádku. Poštu jsem měl úhledně srovnanou na třech hromádkách. Oba kovové odpadkové koše byly podezřele prázdné. Takže Billy a spol.

	Mezi troskami mé kanceláře stála žena. Byla krásná. Pro takovou krásu muži zabíjejí nejlepší přátele a vydávají se do války.

	Stála vedle stolu, čelem ke dveřím, paže měla zkřížené a lehce se prohýbala v bocích. Tvářila se nedůvěřivě. Měla bílé vlasy. Ne platinové, ne světle blond. Bílé jako sníh, jako nejjemnější mramor, stažené jako lapený oblak, aby odhalovaly linie jejího štíhlého krku. Nevím, jak je možné, že její pleť vedle těch vlasů vypadala bledá, ale bylo to tak. Rty barvy zmrazených moruší téměř trčely z toho jemného, krásného obličeje a její šikmé oči měly zelenou barvu, která získala modravý nádech, když naklonila hlavu a zadívala se na mě. Nebyla stará. Nebyla mladá. Byla prostě jenom okouzlující.

	Měl jsem co dělat, aby mi údivem nespadla brada až na podlahu, a přinutil jsem mozek k nějaké činnosti tím, že jsem si prohlížel její oblečení. Měla na sobě dokonale střižený tmavošedý kostým. Sukně odhalovala z nohou přesně tolik, že bylo těžké se nepodívat, a černé lodičky měly právě tak vysoké podpatky, aby se vám hlavou začaly honit hříšné myšlenky. Pod sakem měla sněhobílý svetřík s výstřihem do V. Byl právě tak hluboký, že jsem cítil nutkání pohlédnout, jestli zhluboka dýchá. V uších a na hrdle jí zářily opály vsazené do stříbra. Blýskaly barvami, které bych u opálů nečekal. Bylo tam příliš mnoho šarlatové, fialové a temně modré. Lak na jejích nehtech opaleskoval stejně.

	Ucítil jsem její parfém. Byl divoký, sytý, těžký a sladký. Něco jako orchideje. Srdce se mi rozbušilo a testosteronová část mozku hořce zalitovala, že jsem se neosprchoval. Nebo neoholil. Nebo si aspoň nevzal něco jiného než tepláky.

	Pousmála se a povytáhla jedno světle hnědé obočí. Nic neříkala, jen mě nechávala civět.

	Jedna věc byla jasná. Tenhle typ žen má peníze. Spoustu peněz. Peníze, kterými můžu zaplatit nájem, jídlo a možná bych se i mohl praštit přes kapsu a najmout si někoho na úklid bytu. Na okamžik jsem zaváhal, protože mě napadlo, jestli je vhodné, aby erudovaného čaroděje Bílé rady zajímala hotovost. Rozhodnutí přišlo bleskově.

	Ať jdou tajemné kosmické síly k čertu. Musím platit nájem.

	„Ehm, vy asi budete paní Sommersetová,“ vysoukal jsem ze sebe konečně. Nikdo nezvládá společenskou konverzaci líp než já. Kdybych byl pečlivější, byl bych asi o něco zakopl, abych ještě umocnil dobrý dojem. „Já jsem Harry Dresden.“

	„Řekla bych, že máte zpoždění,“ odvětila. Hlas Sommersetové byl stejný jako její oblečení: bohatý, sugestivní, kultivovaný. Její angličtina měla přízvuk, který jsem nedokázal zařadit. Snad evropský. Rozhodně zajímavý. „Váš asistent mi řekl, kdy mám přijít. Nerada čekám, tak jsem šla dovnitř.“ Pohlédla na můj stůl a pak zpátky na mě. „Skoro toho lituji.“

	„Jo. Neslyšel jsem vás přicházet, dokud…“ Znechuceně jsem se rozhlédl po kanceláři a zabouchl za sebou dveře. „Vím, že tohle vypadá trochu neprofesionálně.“

	„Dá se říci.“

	Přešel jsem k jednomu z křesel před stolem, které tu mám pro klienty, a rychle je očistil. „Posaďte se, prosím. Dáte si kávu nebo něco?“

	„Asi by to nebylo příliš hygienické. Proč riskovat?“ Posadila se na kraj křesla a záda měla rovná jako pravítko. Zatímco jsem obcházel stůl, nespouštěla ze mě oči. Cítil jsem na sobě chlad a tíhu jejího pohledu. Posadil jsem se a stále jsem se mračil.

	„Ráda riskujete?“

	„Ráda si svá rizika pojistím,“ zamumlala. „Například vy, pane Dresdene. Přišla jsem, abych se rozhodla, jestli mám na vaše schopnosti vsadit hodně velikou částku.“ Odmlčela se a pak dodala: „Zatím jste na mě neudělal dojem, co by stál za zlámanou grešli.“

	Opřel jsem se lokty o desku stolu a spojil prsty do stříšky. „Jo. Já vím, že tady s tím kolem musím vypadat trochu jako…“

	„Zoufalec?“ pomohla mi s výběrem vhodného výrazu. „Někdo, kdo má zjevně plnou hlavu jiných záležitostí.“ Pokývla k obálkám srovnaným na mém stole. „Někdo, kdo brzy přijde o kancelář, když rychle nezaplatí dluhy. Myslím, že potřebujete práci.“ Začala se zvedat. „Když si nedokážete poradit s takovými drobnostmi, pochybuji, že mi budete k něčemu dobrý.“

	„Počkejte,“ vyhrkl jsem a vstal. „Prosím. Aspoň mi řekněte, o co jde. Když si budu myslet, že bych vám mohl pomo…“

	Zdvihla bradu a nenuceně mě přerušila. „Ale o to tu přece nejde. Jde o to, jestli já si budu myslet, že mi můžete pomoci. Zatím jste mě nějak nepřesvědčil.“ Odmlčela se a znovu se posadila. „Ale…“

	Také jsem se posadil a sledoval ji přes stůl. „Ale?“

	„Něco jsem slyšela o lidech s vašimi schopnostmi, pane Dresdene. O schopnosti dívat se lidem do očí.“

	Naklonil jsem hlavu. „Neříkal bych tomu schopnost. Je to prostě náhoda.“

	„Dokážete do nich nahlédnout? Říkáte tomu pohled do duše, ne?“

	Opatrně jsem přikývl a začal jsem si dávat jednotlivé střípky dohromady. „Ano.“

	„Odhalujete jejich pravou povahu? Vidíte pravdu o člověku, na kterého se díváte?“

	„A oni vidí do mě. Ano.“

	Mile se pousmála. „Tak se podíváme jeden do druhého, pane Dresdene. Pak budu vědět, jestli mi můžete být užitečný. To mě jistě nebude nic stát.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Je to něco, čeho se už nikdy nezbavíte.“ Jako jizvy po slepém střevu nebo plešatosti. Když se někomu podíváte do duše, nezapomenete na to. Nikdy. Přestávalo se mi to líbit. „Myslím, že to není dobrý nápad.“

	„Proč ne?“ naléhala. „Nepotrvá to přece dlouho, že ne, pane Dresdene?“

	„O to vůbec nejde.“

	Stiskla rty. „Aha. Takže když mě omluvíte…“

	Tentokrát jsem přerušil já ji. „Paní Sommersetová, řekl bych, že jste mě špatně odhadla.“

	Oči se jí zaleskly a na okamžik vyplul na povrch chladný, odtažitý hněv. „Ach?“

	Přikývl jsem. Otevřel jsem zásuvku stolu a vytáhl odtamtud list papíru. „Jo. Poslední dobou toho na mě bylo trochu moc.“

	„Asi je vám jasné, jak málo mě to zajímá.“

	Vzal jsem pero, odšrouboval uzávěr a položil je vedle papíru. „Hmm. Tak jste přišla sem. Bohatá a okouzlující. To je příliš dobré, než aby to byla pravda.“

	„A?“

	„Příliš dobré, než aby to byla pravda,“ zopakoval jsem. Vytáhl jsem ze zásuvky revolver ráže .44, namířil na ni a natáhl úderník. „Myslete si, že jsem blázen, ale poslední dobou mám za to, že když je něco příliš dobré, než aby to byla pravda, tak to zřejmě pravda není. Položte ruce na stůl, prosím.“

	Povytáhla obočí a vykulila ty nádherné oči, až bylo vidět celé bělmo. Položila dlaně na stůl a polkla. „Co to má znamenat?“

	„Jenom si ověřuji teorii.“ Stále jsem ji sledoval a mířil jsem na ni. Otevřel jsem další zásuvku. „Víte, v poslední době jsem tady měl nepříjemné návštěvníky. To mě přimělo zamyslet se nad tím, jaký druh potíží můžu očekávat. A myslím si, že jsem vás vyhmátnul.“

	„Netuším sice, o čem to mluvíte, pane Dresdene, ale jsem si jista…“

	„Šetřete si to.“ Hrabal jsem v šuplíku, dokud jsem nenašel, co jsem potřeboval. Vzápětí jsem vyndal starý železný hřebík a položil ho na stůl.

	„Co je to?“ špitla.

	„Rozhodující zkouška,“ opáčil jsem.

	Pak jsem do hřebíku lehce cvrnknul a poslal jsem ho po stole k jejím dokonale pěstěným rukám.

	Nepohnula se až do okamžiku, kdy se jí hřebík už už dotýkal, ale pak nepostřehnutelně rychle uskočila na dva kroky od stolu a převrátila křeslo. Hřebík se dokutálel k hraně stolu a s cinknutím dopadl na podlahu.

	„Železo,“ řekl jsem. „Chladné železo. Víly je nemají rády.“

	Její tvář ztratila jakýkoli výraz. V jednu chvíli z ní čišela arogantní přezíravost, bohorovná nadřazenost, bezstarostná sebejistota. To všechno prostě zmizelo a zůstal chlad, půvab, odtažitost a nedostatek jakýchkoli emocí, čehokoli zřetelně lidského.

	„Dohoda s mojí kmotrou vyprší až za několik měsíců,“ řekl jsem. „Rok a den mě musí nechat na pokoji. Tak zněla úmluva. Jestli se z ní snaží vykroutit, budu se zlobit.“

	Nastalo dlouhé ticho a ona mě pořád pozorovala. Bylo to zneklidňující. Taková krásná tvář, a přitom tak cizí, jako kdyby se za ní skrývalo něco, co se mnou nemá téměř nic společného, a ani se to nijak nesnažilo, abych porozuměl. Při pohledu na tu prázdnou masku bez výrazu se mi svíralo hrdlo a měl jsem co dělat, aby se mi ruka s revolverem netřásla. Pak ale udělala něco, co mě vyděsilo ještě víc.

	Pousmála se. Byl to úsměv krutý jako zubatý nůž. Když promluvila, měla stejně krásný hlas jako předtím. Byl ale prázdný, tichý a strašidelný. Měl jsem nutkání naklonit se blíž, abych ji lépe slyšel. „Mazané,“ zašeptala. „Ano. Nenecháte se rozptýlit a stále dokážete uvažovat. Přesně tohle potřebuji.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. „Nestojím o žádné potíže,“ řekl jsem. „Prostě odejděte a oba budeme předstírat, že se nic nestalo.“

	„Ale ono se stalo,“ pokračovala polohlasem a to samo stačilo, aby se v místnosti citelně ochladilo. „Prohlédl jste závojem. Prokázal jste schopnosti. Jak jste to dokázal?“

	„Statika v knoflíku dveří,“ odpověděl jsem. „Mělo být zamčeno. Nemohla jste si dveře otevřít, proto jste musela projít skrz ně. A vyhýbala jste se mým otázkám, namísto abyste na ně jednoduše odpovídala.“

	Přikývla. „Pokračujte,“ vybídla mě stále s týmž úsměvem.

	„Nemáte kabelku. Jen málo žen si vyjde ven v kostýmku za tři tisíce dolarů, ale bez kabelky.“

	„Hmm,“ zavrněla. „Ano. Vy budete ten pravý, pane Dresdene.“

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ opáčil jsem. „Nehodlám se zabývat vílami.“

	„Nechci, abyste mi tak říkal, pane Dresdene.“

	„To se dá snadno zařídit. Odejděte z mojí kanceláře.“

	„Jistě víte, pane Dresdene, že my, ať malé, či velké, musíme mluvit pravdu.“

	„To ale nesnížilo vaši schopnost klamat.“

	V očích se jí zalesklo a já viděl, jak se jí kruhové zorničky smrtelníků protáhly do kočičích štěrbin. Bez mrknutí mě pozorovala. „Ale už jsem řekla. Chci si vsadit. A chci si vsadit na vás.“

	„Hmm. Cože?“

	„Žádám vaše služby. Bylo ukradeno něco vzácného a já chci, abyste to získal nazpátek.“

	„Ujasníme si to,“ řekl jsem. „Vy po mně chcete, abych vám vrátil ukradenou věc?“

	„Ne mně,“ zašeptala. „Právoplatným majitelům. Chci, abyste našel a chytil zloděje a obhájil mě.“

	„To si udělejte sama,“ odvětil jsem.

	„V této záležitosti nemohu jednat sama. Proto jsem si vás zvolila jako svého vyslance. Agenta.“

	Rozesmál jsem se. V její bledé, dokonalé tváři se objevilo něco nového. Vztek. Chladný a děsivý. Zaleskl se jí v očích a mně smích zamrzl v hrdle. „To asi nepůjde. S vaší rasou už nedělám žádné dohody. Dokonce ani nevím, kdo jste.“

	„Drahé dítě,“ zaševelila mrazivě. „Dohoda už byla uzavřena. Vyměnil jste svůj život, svůj majetek, svoji budoucnost za sílu.“

	„Jo. Se svojí kmotrou. A stále jsou tu pochybnosti.“

	„Už ne,“ opáčila. „Dokonce i ve světě smrtelníků mohou dluhy a závazky přecházet z ruky do ruky. Odkoupení dluhu, chápete?“

	Sevřel se mi žaludek. „O čem to mluvíte?“

	Ukázala ostré, bílé zuby, ale nebyl to úsměv. „Váš dluh, smrtelné dítě, byl prodán. Já ho koupila. Jste můj. A vy mi s touhle záležitostí pomůžete.“

	Položil jsem revolver na stůl a otevřel jsem horní zásuvku. Vytáhl jsem nůž na dopisy, obyčejný krám s těžkou plochou čepelí a rukojetí jako od šroubováku. „Mýlíte se,“ řekl jsem a odmítavý tón mého hlasu byl dokonale srozumitelný i mně. „Tohle by moje kmotra nikdy neudělala. Je mi naprosto jasné, že se mě snažíte podvést.“

	S úsměvem mě pozorovala a oči jí zářily. „Rozhodně vás přesvědčím o opaku.“

	Moje levá dlaň plácla do stolu. Překvapeně jsem sledoval, jak jsem pravou rukou sevřel nůž jako v nějakém krváku. V hrůze jsem se snažil ruku zadržet, upustit nůž, ale paže se chovaly, jako kdyby patřily někomu jinému.

	„Počkat!“

	Podívala se na mě s chladným, odtažitým zájmem.

	Vší silou jsem si zabodl nůž na dopisy do hřbetu ruky. Mám jenom obyčejný kancelářský stůl. Ocel snadno projela masem mezi palcem a ukazovákem a zabodla se hluboko do desky stolu. Paží mi prolétla bolest a z rány se začala valit krev. Snažil jsem se bojovat, ale panikařil jsem a nebyl jsem ve stavu, abych se příliš ovládal. Zaskučel jsem. Pokusil jsem se nůž vytrhnout, ale ruka se jen otočila a zakroutila nožem proti směru hodinových ručiček.

	Bolest mě úplně odrovnala. Nedokázal jsem se ani nadechnout, natož zaječet.

	Žena, víla, se natáhla a sundala mi prsty z nože. Pak ho prudkým, rozhodným pohybem vytrhla a položila na stůl. Celý se leskl mou krví. „Víte to stejně dobře jako já, čaroději. Kdybyste nebyl můj, neměla bych nad vámi takovou moc.“

	V tu chvíli jsem věděl především to, že mě bolí ruka, ale podvědomí říkalo, že má pravdu. Víly do vás jen tak nevstoupí, nehrají si na loutkáře. Musíte jim to dovolit. Já jsem to v dřívějších letech dovolil své kmotře Lee, když jsem byl mladší a hloupější. Vloni jsem ji vyšoupnul a vymínil si odklad jejího slibu, že mě bude chránit rok a den.

	Ale teď předala otěže někomu jinému. Někomu mimo dohodu.

	Pohlédl jsem na ni. „Kdo jste?“ zavrčel jsem, protože bolestí a vztekem jsem nedokázal normálně promluvit.

	Žena kreslila opaleskujícím nehtem v mé krvi na stole. Nenuceně zdvihla ruku k ústům a dotkla se nehtem jazyka. Usmála se. Pomalu, smyslně a nelidsky. „Mám mnoho jmen,“ řekla polohlasem. „Ale můžete mi říkat Mab. Královna Větru a Temnoty. Vládkyně Zimního dvora Sidhe, Země víl.“

	
Kapitola třetí

	V žaludku se mi usadil balvan.

	Královna víl. Královna víl je v mé kanceláři. Já se dívám na královnu víl. Mluvím s královnou víl.

	A ona mě drží v hrsti.

	A to jsem si myslel, že už jsem dávno na seznamu ohrožených druhů.

	Mít strach může být doslova to samé, jako napít se ledové vody. Polknete, chlad vám sklouzne do krku a rozlije se hrudí. Strach vám sebere dech a přinutí srdce usilovně tlouct ve chvíli, kdy by nemělo, než se rozleze do břicha a boků a zanechá po sobě třas. Pak zamíří do stehen a kolen (kde se občas rozpačitě zastaví) a zbaví síly dlouhé svaly, které si do té chvíle myslely, že je použijete při braní nohou na ramena.

	Polkl jsem pořádný doušek strachu a upíral oči na vražedně krásnou vílu, která teď stála na druhé straně stolu.

	Mab se usmála.

	„Ano,“ zašeptala. „Je moudré mít strach. Rozumět alespoň částečně. Jaké to je, vědět, co víte, dítě?“

	„Připadám si jako Tokio, když se na pláži objevila Godzilla,“ řekl jsem mnohem roztřesenějším a tišším hlasem, než by se mi bylo zamlouvalo.

	Mab naklonila hlavu a sledovala mě se stále stejným úsměvem. Možná tu narážku nepochopila. Možná se jí nelíbí, že ji přirovnávám ke třicetipatrové ještěrce. Nebo se jí to naopak líbí. Jak to mám vědět? Vždyť mi dělá potíže vyznat se v lidských ženách.

	Nedíval jsem se jí do očí. Už jsem neměl strach z pohledu do duše. Aby byl možný, musejí mít duši obě strany. Ale když se díváte do očí moc dlouho, může se vám přihodit spousta věcí. To zahrnuje všechny možné emoce a metafory. Díval jsem se jí na bradu, ruka mě pálila a mlčel jsem, protože jsem měl strach.

	Nesnáším, když se bojím. Nenávidím to víc než cokoli na světě. Nesnáším, když jsem bezmocný. Také nesnáším, když mě někdo trýzní, a Mab mi může klidně vrazit pěst do krku a chtít moje stravenky.

	Střet s královnou víl je zlá věc. Hodně zlá věc. Protože jsem sotva mohl povolat nějakého omšelého dávného boha nebo se zaštítit samotnou Bílou radou, nedalo se očekávat, že narazím na něco s takovým množstvím hrubé síly, jakým disponovala Mab. Mohl jsem jí uštědřit magický úder na úrovni nemluvněte, zkusit ji dostat odsud, ale i kdybychom byli na stejné úrovni, pochybuji, že bych jí aspoň rozcuchal vlasy. A ona mě měla v hrsti, podléhal jsem jejímu magickému vedení. Mohla moje obrané linie prorazit prakticky čímkoli a já bych s tím vůbec nic nenadělal.

	Násilníci mě dovedou pořádně vytočit a je o mně známo, že když mám vztek, chovám se nepředloženě.

	„Zapomeňte na to,“ vyhrkl jsem zaníceně. „Žádná dohoda. Skončete to a odpráskněte mě. Nezapomeňte za sebou zamknout.“

	Moje odpověď se jí zřejmě nijak nedotkla. Zkřížila paže na prsou a zamumlala: „Takový hněv. Takový žár. Ano. Sledovala jsem, jak jste loňského podzimu vyšachoval svoji kmotru z Leanansidhe. Jen málo smrtelníků by to dokázalo. Odvážné. Drzé. Obdivuji takový druh síly, čaroději. Takovou sílu potřebuji.“

	Šátral jsem po stole, dokud jsem nenašel krabičku s kapesníky. Přitiskl jsem si jich hrst na ránu. „Je mi srdečně jedno, co chcete. Nebudu vaším vyslancem nebo čímkoli jiným, pokud mě k tomu nepřinutíte. A v tom případě vám asi nebudu moc platný. Takže udělejte, kvůli čemu jste přišla, nebo vypadněte z mé kanceláře.“

	„Nemělo by vám to být jedno, pane Dresdene,“ opáčila Mab. „Protože se vás to přímo týká. Koupila jsem váš dluh, abych vám učinila nabídku. Abych vám dala šanci osvobodit se od závazků.“

	„Jasně, dobře. Už s tím přestaňte. Nemám zájem.“

	„Můžete sloužit, čaroději, nebo posloužit. Jako potrava. Nechcete se osvobodit?“

	Ostražitě jsem se na ni podíval. Hlavou se mi honila představa, jak se otáčím na rožni s jablkem v hubě. „Jak to myslíte, osvobodit?“

	„Osvobodit,“ řekla a obalila to slovo rty barvy zmrzlých moruší tak, že k nim moje oči samy sklouzly. „Osvobodit se od vlivu Sidhe, od pout svých závazků nejprve k Leanansidhe a teď ke mně.“

	„Všechno se spláchne a pak půjdeme každý svojí cestou?“

	„Přesně tak.“

	Podíval jsem se na svoji bolavou ruku a zamračil jsem se. „Netušil jsem, že se tak berete o svobodu, Mab.“

	„Neměl byste tolik předpokládat, čaroději. Zbožňuji svobodu. Každý, kdo ji nemá, ji chce.“

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se ovládnout bušení srdce. Nemohl jsem dovolit, aby za mě myslel strach nebo hněv. Instinkty mi říkaly, abych popadl revolver a začal střílet, ale musel jsem přemýšlet. To je jediný způsob, jak se můžete víly zbavit.

	Mab se nacházela na takové úrovni, že byla schopna svoji nabídku splnit. Cítil jsem to tak zřetelně, vnitřně, že nezbývalo žádné místo na pochyby. Když na její nabídku přistoupím, mohla by mi dát volnost. Cena může být vysoká. K tomu se ještě nedostala. A víly si obvykle pojistí, aby vás další dohody uvrtaly ještě hlouběji, namísto toho, aby vám daly svobodu. Tu máš, čerte, kropáč.

	Cítil jsem, že ze mě Mab nespouští oči. Já Tweetie, ona Sylvester. To přirovnání mi zvedlo náladu. Obecně vzato, Tweetie nakonec vždycky Sylvestrovi nakope prdel.

	„Tak dobře. Poslouchám.“

	„Jde o tři úkoly,“ řekla Mab polohlasem a zvedla tři prsty ku pomoci. „Občas vás o něco požádám. Až splníte tři má přání, bude váš závazek vůči mně splacen.“

	V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho. Rozpačitě jsem zamžoural. „To je všechno?“

	Mab přikývla.

	„Jakékoli tři úkoly? Jakákoli tři přání?“

	Mab přikývla.

	„Jenom tohle? Totiž, řekla jste to tak, jako kdyby stačilo, abych vám třikrát podal sůl, a je vymalováno.“

	Stále mě bez mrknutí sledovala těma ledově modrýma očima. „Přijímáte?“

	Pomalu jsem si zamnul ústa a v hlavě mi to šrotovalo. Na první pohled to podle stavu věcí vypadalo jako jednoduchá dohoda. Ale věci se mohly pořádně zkomplikovat. Mab mi nabídla veliký balík, navoněný a načinčaný jako dárek pod stromeček.

	Což znamenalo, že bych byl trouba jako hrom, kdybych v něm nehledal žiletky a kyanid.

	„Já rozhodnu, které přání splním a které ne?“

	„Dokonce i to.“

	„A když odmítnu úkol, nepřijde z vaší strany žádný trest ani odveta.“

	Naklonila hlavu a pomalu mrknula. „Souhlasím. Vy, ne já, určíte, který úkol splníte.“

	Napadla mě ještě jedna věc, přinejmenším. „A už žádné prodávání dluhu. Nebo že si hvízdnete na své lokaje, aby mě ztloukli nebo obtěžovali namísto vás. Tohle zůstane jenom mezi námi dvěma.“

	Rozesmála se a znělo to tak vesele, čistě a nádherně jako zvonky, které mi někdo ještě zvonící přitiskl na zuby. „Jako to dělala vaše kmotra. Když mě dvakrát doběhnete, je to moje vina, čaroději. Souhlasím.“

	Olízl jsem si rty a přemýšlel, až se ze mě kouřilo. Nechal jsem jí ještě nějaká zadní vrátka? Může se mi dostat na kůži ještě jiným způsobem?

	„Tak co, čaroději? Dohodnuto?“

	Zalitoval jsem, že nejsem o trochu míň unavený nebo rozbolavělý. Po událostech dnešního dne a před nadcházejícím večerním zasedáním Rady jsem nebyl zrovna v prvotřídní formě na vyjednávání. Ale jedno jsem věděl jistě. Pokud se nevymaním z Mabiných pout, budu mrtvý nebo něco ještě horšího, a to hezky rychle. Lepší jednat chybně, než nejednat vůbec a nechat se jen tak mimochodem zamáčknout.

	„Dobře, dohodnuto.“ Když jsem to řekl, proběhlo mi od krku dolů po zádech lehké zamrazení. Moje zraněná ruka sebou cuknula. Zabolelo to.

	Mab zavřela oči, roztáhla tmavé rty do kočičího úsměvu a naklonila hlavu. „Dobře.“

	Víte, jak se zatváří Wile E. Coyote, když v plné rychlosti přeběhne okraj útesu a uvědomí si, co udělal? Nepodívá se dolů, ale šmátrá kolem sebe špičkou chodidla a těsně před tím, než spadne, se zatváří příšerně vyděšeně.

	Tak přesně takhle jsem musel vypadat. Vím, že právě tak jsem se cítil. Ale nedalo se s tím nic dělat. Možná, že kdybych nezačal šmátrat po pevné zemi pod nohama, běžel bych pořád dál. Díval jsem se stranou a snažil se ošetřit si nějak ruku. Stále v ní cukalo a dezinfekce rány bude pořádně štípat. Ale zdálo se, že šití nebude potřeba. Trochu malá útěcha.

	Na stůl dopadla hnědá obálka. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem, že si Mab natahuje rukavičky.

	„Co je to?“

	„Moje přání,“ řekla. „Uvnitř jsou podrobnosti o smrti jednoho muže. Chci, abyste mě očistil od podezření tím, že najdete jeho vraha a vrátíte, co mu bylo ukradeno.“

	Otevřel jsem obálku. Uvnitř byla černobílá fotografie na lesklém papíru dvacet krát pětadvacet centimetrů. Na ní bylo tělo. Starý muž ležel pod schodištěm, krk měl zvrácený v ostrém úhlu. Měl rozcuchané bílé vlasy a na sobě tvídové sako. K fotografii byl přiložený článek z Tribune, nadepsaný: MÍSTNÍ UMĚLEC ZEMŘEL PŘI NOČNÍ NEHODĚ.

	„Ronald Reuel,“ řekl jsem, když jsem zběžně přejel očima po článku. „Slyšel jsem o něm. Myslím, že měl ateliér v Bucktownu.“

	Mab přikývla. „Oslavovali ho jako vizionáře amerického výtvarného umění. I když si myslím, že ten termín používali poněkud lehkovážně.“

	„Tady stojí stvořitel světů fantazie. Myslím, že když je po smrti, budou o něm říkat samé pěkné věci.“ Dočetl jsem článek do konce. „Policie tvrdí, že to byla nehoda.“

	„Nebyla,“ opáčila Mab.

	„Jak to víte?“

	Usmála se.

	„A proč se v tom angažujete? Nevypadá to, že by po vás šli poldové.“

	„Existuje i jiná spravedlnost než zákony smrtelníků. Vám musí stačit, že chci, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost. Jenom tohle.“

	„Hmm,“ zabručel jsem a zamračil jsem se. „Říkáte, že mu něco ukradli. Co to bylo?“

	„To se dozvíte.“

	Zasunul jsem fotografii zpátky do obálky a položil ji na stůl. „Budu o tom přemýšlet.“

	„Vy tenhle úkol přijmete, čaroději Dresdene,“ ujistila mě Mab.

	Zamračil jsem se na ni a vystrčil jsem bradu. „Řekl jsem, že o tom budu přemýšlet.“

	Její kočičí oči se zaleskly a v úsměvu odhalila bělostné zuby. Z kapsy saka vytáhla tmavé sluneční brýle. „Není snad zdvořilost doprovodit klienta ke dveřím?“

	Nasupeně jsem vstal a zamířil ke dveřím. Z těžkého parfému královny víl a jeho opojné vůně se mi trochu zatočila hlava. Otřepal jsem se a nezapomínal jsem, že se musím stále mračit. Trhnutím jsem otevřel dveře.

	„Ruka vás ještě bolí?“ zeptala se.

	„Co myslíte?“

	Mab položila ruku v rukavičce na tu moji a ranou náhle projelo ostré studené bodnutí jako ledový skalpel a vystřelilo mi paží přímo k srdci. Prudce jsem se nadechl a cítil jsem, jak srdce vynechalo jeden nebo dva údery, než se zase dostalo do rytmu. Zalapal jsem po dechu a musel jsem se opřít o futro, abych se nezhroutil.

	„Sakra,“ zamumlal jsem tiše. „Máme přece dohodu.“

	„Souhlasila jsem, že vás nebudu trestat za odmítnutí, čaroději. Souhlasila jsem, že vás nebudu trestat ani obtěžovat prostředníkem.“ Mab se usmála. „Udělala jsem to prostě naschvál.“

	Zavrčel jsem. „To nezvýší šanci, že ten případ vezmu.“

	„Ale vezmete, vyslanče,“ opáčila Mab sebejistě. „Připravte se na večerní setkání se svým protějškem.“

	„Jakým protějškem?“

	„Jako vy jste v této záležitosti vyslancem Zimy, Léto také vyhledalo někoho, kdo bude zastupovat jeho zájmy.“

	„Na večer už něco mám,“ zabručel jsem. „A případ jsem nevzal.“

	Mab si posunula sluneční brýle a upřela na mě kočičí oči. „Znáte tu bajku o lišce a škorpionovi, čaroději?“

	Zavrtěl jsem hlavou a vyhnul se jejímu pohledu.

	„Liška a škorpion přišli k potoku,“ začala Mab tichým, sladkým hlasem. „Jeho hladina byla široká a škorpion požádal lišku, aby ho vzala na záda. Liška řekla: ‚Nebodneš mě, škorpione?‘ A škorpion odvětil: ‚Když to udělám, zemřeme oba.‘ Liška tedy souhlasila a škorpion jí vyšplhal na záda. Když ale liška doplavala do poloviny potoka, bodl ji škorpion smrtícím žihadlem. Liška vydechla: ‚Hlupáku, oba jsi nás zahubil. Proč?‘ A škorpion odpověděl: ‚Jsem škorpion, je to má přirozenost.‘“

	„To je celé?“ opáčil jsem. „Držte se svého kopyta.“

	Mab se zasmála, bylo to, jako když pohladíte ledový samet, a mě znovu naskákala husí kůže. „Vy ten případ vezmete, čaroději. Jste takový. Je to vaše přirozenost.“ Pak se otočila a odkráčela chodbou. Hrdá, rezervovaná, chladná. Ještě minutu jsem za ní vrhal zlostné pohledy, než mě napadlo zavřít dveře.

	Možná jsem byl moc dlouho zavřený v laboratoři, ale ani Spenser, ani Klíč k určování rusalek nikde neuvádějí, že královny víl mají nádherné zadky.

	Takových věcí si prostě všímám. Suďte si mě.

	
Kapitola čtvrtá

	Opřel jsem se o dveře, zavřel oči a snažil jsem se přemýšlet. Byl jsem vyděšený. Nebyl to ten docela příjemný adrenalinový strach, ale tichý, plíživý děs. Něco jako čekání na výsledky onkologických testů. Byl to ten racionální druh strachu, který vám k myšlenkám přistaví zahradní lehátko a k tomu ledničku plnou pití.

	Takže jsem pracoval pro královnu zlých víl, dobře, královnu Zimy, rozhodně to byla královna víl, které nepatřily k Seelie. Tyhle víly nebyly všechny automaticky zlé a zkažené o nic víc než Seelie, Letní víly byly laskavé a moudré. Letní víly se ze všeho nejvíc podobaly období, jehož jméno nesly − byly chladně krásné, nemilosrdné a naprosto bez svědomí. Jen blázen by si s nimi něco vědomě začal.

	Ne že by mi Mab dávala na výběr, ale technicky vzato jsem jednu možnost měl. Mohl jsem jí dát košem a přijmout následky.

	Kousal jsem se do rtu. Vzhledem k povaze svého povolání jsem se příliš nezabýval úvahami, jak se zajistit na důchod. Čarodějové žijí velice, velice dlouho, ale obyčejně tráví většinu času doma ve své pracovně. Málokterý hodil rukavici do tolika tváří jako já.

	Párkrát se mi podařilo být chytřejší, párkrát jsem měl štěstí a zatím jsem vždycky včas vyskočil ze hry. Ale dřív nebo později mi v kostkách padnou hadí oči. Bylo to jednoduché a já to dobře věděl.

	Strach. Možná to byl důvod, proč jsem přistoupil na dohodu s Mab. Susan dopadla hrozně a byla to moje vina. Chtěl jsem jí pomoct, dokud můžu.

	Ale nějaký hlásek v podvědomí mi říkal, že na někoho, kdo cuknul, když došlo na lámání chleba, jsem byl nechutně šlechetný. Ten hlásek mi říkal, že se vymlouvám. Nedůvěřivá část mého já věřila nevyřčenému: prostě jsem se bál říct ne bytosti, která se mohla snadno postarat, abych žadonil o smrt, kdybych ji odmítl.

	Na nějaké otázky bylo ale každopádně pozdě. Uzavřel jsem dohodu a hotovo. Pokud chci, aby to nedopadlo špatně, měl bych začít přemýšlet, jak se z toho dostat, aniž bych se nechal pohltit politikařením nadpřirozených bytostí. Byl jsem si naprosto jistý, že se mi to nepodaří, pokud vezmu případ Ronalda Reuela. Mab by mi ho nenabídla, kdyby předpokládala, že mě tím do případu zaplete ještě víc, než už jsem. Možná mě má v metafyzických želízkách, ale to ještě neznamená, že vyskočím pokaždé, když pískne. Přijdu na něco jiného. A kromě toho mám i jiné problémy.

	Do večerního zasedání Rady nezbývalo mnoho času, a tak jsem si vzal pár věcí a chystal se k odchodu. Ve dveřích jsem zůstal stát, protože jsem dostal neodbytný pocit, že jsem něco zapomněl. Když můj pohled padl na štos nezaplacených účtů, vzpomněl jsem si.

	Peníze. Přišel jsem sem, abych vzal případ. Abych vydělal oběživo. Zaplatil účty. Ale já teď byl po krk v průšvihu, mířil jsem na otevřené moře, nedostal jsem zálohu a nevydělal jediný cent.

	V duchu jsem si vynadal a zabouchl za sebou dveře.

	Asi byste řekli, že když už hraju o duši, měl jsem po Mab chtít padesát babek na hodinu plus výdaje.

	Pustil jsem se do práce. Doprava v Chicagu je stejná noční můra jako v kterémkoli velkém americkém městě, ale to odpoledne to byla mimořádná hrůza. Zatímco jsem stál v zácpě za nějakou bouračkou, změnil se brouk v rozpálenou troubu. Hezky dlouho jsem se potil a litoval jsem, že nejsem o trochu méně čarodějem, aby to přežila normální moderní klimatizace. To je jedno z nebezpečí magického talentu. Tam, kde je hodně magie, se moderním technologiím moc nedaří. Cokoli vyrobené po druhé světové válce má v blízkosti čaroděje sklony k fatálním poruchám. Nejvíc potíží mívají zařízení s elektrickými a elektronickými součástkami, ale ani jednodušší věci, jako je třeba klimatizace mého brouka, obvykle dlouho nevydrží.

	Měl jsem zpoždění. Zastavil jsem se v bytě a hledal v tom binci věci, které jsem potřeboval na zasedání. Nenašel jsem úplně všechno a neměl jsem čas dát si sprchu. Lednička byla prázdná a jediné, co jsem objevil k jídlu, byla nakousnutá, napůl rozbalená sladká tyčinka. Nacpal jsem si ji do kapsy a vyrazil jsem na zasedání Bílé rady čarodějů.

	Kde nepochybně ohromím svými vybranými způsoby pečlivou hygienou a přirozenou elegancí.

	Zastavil jsem na parkovišti naproti komplexu McCormick, jednoho z největších kongresových center na světě. Bílá rada si na zasedání pronajala jednu z menších budov. Slunce už viselo nízko, a jak klesalo k obzoru, zvětšovalo se a rudlo.

	Zaparkoval jsem Brouka v relativně chladném nejnižším podlaží garáží, vystoupil jsem a šel dopředu otevřít kufr. Právě jsem se soukal do pláště, když jsem uslyšel klepání a rachocení motoru. Na volné místo vedle mě vjela dodávka ford z třicátého sedmého roku se zaoblenými nárazníky a dřevěnou korbou. Na starém autě nebyla ani skvrnka rzi a lak se leskl voskem. V dřevěném držáku na zadní stěně kabiny visela otlučená brokovnice a pod ní stará, ošoupaná čarodějnická berla. Vůz se zhoupl a zastavil s důstojností dinosaura. Vzápětí motor ztichl.

	Dveře se otevřely a z nich vyskočil malý, podsaditý muž v bílém tričku a modrých montérkách. Měl rychlé pohyby zaměstnaného člověka. Hlavu měl, kromě prstence bílého chmýří, holou a jeho tváře a ústa mizely pod ježatým bílým plnovousem. Bezmyšlenkovitě třískl dveřmi, zakřenil se a zaburácel: „Hossi! Rád tě zase vidím!“

	„Ebenezare!“ odpověděl jsem, byť ne tak ohlušujícím hlasem. Opětoval jsem jeho úsměv a přistoupil blíž, abych mu potřásl nabízenou rukou. Čistě v sebeobraně jsem ji silně stiskl. Má sílu, že by rozmačkal plechovku špenátu. „Měl bys tu brokovnici sundat. Chicagská policie je z lidí se zbraněmi nervózní.“

	Ebenezar si odfrkl a opáčil: „Jsem moc starý, abych si dělal hlavu kvůli každé prkotině.“

	„Co tě vytáhlo z Missouri, člověče? Myslel jsem, že na zasedání Rady nechodíš.“

	Hýkavě se rozesmál. „Když jsem ho vynechal naposledy, poslali mi jako učně takové mladé nemehlo. Teď se neodvážím vynechat ani jediné, aby mi ho zase nešoupli zpátky.“

	Zasmál jsem se. „Byl jsem opravdu tak hrozný?“

	Odfrkl si. „Spálil jsi mi stodolu, Hossi. A kocoura jsem už nikdy neviděl. Po tom, cos udělal s prádelnou, se vypařil.“

	Ušklíbl jsem se. Tehdy jsem byl šestnáctiletý sirotek, který zabil svého bývalého učitele při něčem, co by se dalo nazvat magickým soubojem. Měl jsem štěstí, protože jinak bych se namísto starého Justina seškvařil na uhel já. Rada má Sedm zákonů magie a tím prvním je nezabiješ. Když ho porušíte, bez ptaní vás popraví.

	Ale někteří čarodějové si mysleli, že si zasloužím shovívavost, a existoval precedent pro použití smrtící magie při sebeobraně před černou magií. Dostal jsem tedy něco jako podmínku. Jakékoli porušení Zákona by mělo za následek okamžitý, souhrnný trest. A také mi bylo šestnáct a v očích zákona jsem byl mladistvý, což znamenalo, že musím být umístěn někam, kde mě Rada bude mít na očích a kde se naučím lépe ovládat svoji sílu.

	Co paměť sahá, přinejmenším pár staletí, žil Ebenezar McCoy v Hog Hollow v Missouri. Po soudu mě Rada vypakovala na jeho farmu a svěřila mu zbytek mého vzdělání. Vzdělání podle Ebenezara sestávalo z dřiny na farmě během dne, večerního studia a hlubokého nočního spánku.

	O magii jsem toho od něho moc nepochytil, ale naučil mě něco mnohem důležitějšího. Naučil jsem se hodně o trpělivosti. O vytváření něčeho, co stojí za to úsilí. Našel jsem tolik klidu, kolik si jen dospívající kluk může přát. Bylo to pro mě dobré místo a on mi poskytoval tolik prostoru a respektu, kolik jsem potřeboval. Vždycky mu budu vděčný.

	Ebenezar mi přes rameno zamžoural na brouka. Sledoval jsem jeho pohled a uvědomil jsem si, že moje auto vypadá, jako kdyby projelo krvavým krupobitím. Ebenezar se podíval zpátky na mě a tázavě pozdvihl obočí.

	„Pršely ropuchy.“

	„Aha.“ Zamnul si bradu, podíval se na mě a pak na obvaz na mé ruce. „A tohle?“

	„Nehoda v kanceláři. Byl to dlouhý den.“

	„Hmm… hmm. Víš, Hossi, nevypadáš moc dobře.“ Změřil si mě zachmuřeným pohledem. Nepodíval jsem se mu do očí. Už před lety jsme si navzájem pohlédli do duše, takže toho jsem se nebál. Jen jsem v jeho očích nechtěl vidět zklamání. „Slyšel jsem, žes měl nějaké potíže.“

	„Trochu,“ připustil jsem.

	„Jsi v pořádku?“

	„Zvládnu to.“

	„Hmm… hmm. Doneslo se mi, že Starší rada je pěkně naštvaná. To by pro tebe mohlo znamenat těžkosti, Hossi.“

	„Jo, je to možné.“

	Povzdechl si, potřásl hlavou, přejel mě pohledem od hlavy k patě a nakrčil nos. „Do zářného příkladu mladého čaroděje máš opravdu daleko. A s tímhle oděvem moc velký dojem neuděláš.“

	Dotčeně jsem se ušklíbl a přetáhl jsem si přes hlavu štólu z hustého, modrého hedvábí. „Hele, mám mít na sobě plášť. A nejen já, všichni.“

	Ebenezar mi věnoval ironický pohled a vrátil se k dodávce. Zezadu vzal obal na oblek, vytáhl z něho plášť z kvalitní černé látky a přehodil si ho přes ruku. „Mám ale pocit, že tím zrovna nemysleli kostkovaný flanelový koupací plášť.“

	Zavázal jsem si pásek starého koupacího pláště a pokusil se srovnat štólu tak, aby to vypadalo, že k němu patří. „Můj kocour použil plášť jako toaletu. Jak jsem říkal, byl to dlouhý den.“

	Zabručel a z držáku na zbraně vzal svoji starou čarodějnickou berlu. Pak vytáhl šarlatovou štólu a přehodil si ji přes plášť. „Tady je na to moc horko. Obleču se až uvnitř.“ Zvedl hlavu a rozhlédl se po parkovišti. Bleděmodré oči se mu leskly.

	Zamračeně jsem pokývl. „Máme zpoždění. Neměli bychom jít na zasedání?“

	„Za minutku. Někteří lidé si chtějí promluvit dřív, než uzavřeme kruh.“ Zadíval se stranou a řekl mnohem tišeji: „Starší rada.“

	Prudce jsem se nadechl. „Proč s námi chtějí mluvit?“

	„Ne s námi. S tebou. Protože jsem je požádal, chlapče. Lidé mají strach. Jestli Starší rada dovolí, aby se o věcech hlasovalo v celé Radě, mohlo by to pro tebe být špatné. Proto jsem chtěl, aby si někteří z nich s tebou promluvili dřív, než začnou dělat rozhodnutí, která by ti mohla ublížit.“

	Ebenezar se opřel o svoji dodávku, složil si ruce na břiše, sklonil hlavu a přimhouřil oči. Nic víc neřekl. Nic na něm neprozrazovalo napětí. Od sklonu šíje, přes pevná ramena až po sukovité, upracované ruce. Ale přesto jsem je z něho cítil.

	„Riskuješ kvůli mně, viď?“ zeptal jsem se skoro šeptem.

	Pokrčil rameny. „Trochu snad.“

	Cítil jsem palčivý vztek a zatnul zuby. Ale snažil jsem se mluvit klidně. Ebenezar mi byl víc než učitelem. Byl mým mentorem v době, kdy jsem neměl naprosto nic. Pomáhal mi, když jsem byl na kolenou a spousta lidí mě chtěla nakopnout, nebo ještě přesněji, setnout mi hlavu. Byl jsem mu vděčný za život, a to v mnoha smyslech onoho výrazu.

	Nebylo by dobré ztratit nervy, bez ohledu na to, jak jsem byl unavený nebo zraněný. A kromě toho by mi ten stařík nejspíš nakopal zadek. Podařilo se mi zredukovat odpověď na tohle: „Co to sakra děláš, člověče? Už dávno nejsem tvůj učeň. Dokážu se o sebe postarat sám.“

	Neuniklo mu, že mám vztek. Asi nejsem zrovna hráč pokeru. Podíval se na mě a řekl: „Snažím se ti pomoct, chlapče.“

	„Už se mi dostalo veškeré pomoci, kterou snesu,“ opáčil jsem. „Upíři mi dýchali na krk, z nebe padaly ropuchy, pomalu mě už odevšad vystěhují. Jdu pozdě na zasedání Rady a rozhodně tu nechci tvrdnout a podlézat členům Starší rady, abych ovlivnil jejich hlasování.“

	Ebenezar vystrčil bradu a udeřil holí do země, aby zdůraznil svá slova. „Harry, tohle není hra. Strážci a Merlin jdou po tobě. Budou jednat. Bez podpory Starší rady jsi v bryndě, Hossi.“

	Zavrtěl jsem hlavou a vybavil jsem si Mabin ledovcový pohled. „Nemůže to být o moc horší, než už to je.“

	„To ne. Udělají z tebe obětního beránka.“

	„Udělají, neudělají. Na každý pád nezačnu lézt do zadku Radě, starší ani kterékoli jiné.“

	„Harry, já neříkám, že musíš padnout na kolena a prosit, ale kdybys aspoň…“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Co? Nabídl pár laskavostí? Prodal svůj hlas některému bloku? Prdlajs. Omluv moji francouzštinu. Mám dost potíží i bez…“ Zarazil jsem se a přimhouřil oči. „Ty jsi ten poslední, od koho bych čekal, že mě bude nabádat, abych se zapletl do politikaření Rady.“

	Ebenezar se na mě zamračil. „Prosím?“

	„Jo. Vlastně co si vzpomínám, naposledy jsi mi říkal, že se celá ta smečka ucintaných žvanilů a smradlavých povalečů může klidně navzájem proměnit ve škeble, a tobě to bude fuk.“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale jo.“

	Ebenezar zrudl. „Chlapče. Měl bych…“

	„Nenamáhej se. Jen pojď a jednu mi vraz, ale výhrůžky už na mě neplatí tak jako kdysi.“

	Ebenezar se na mě zašklebil, znovu udeřil holí do betonu, otočil se a poodešel několik kroků. Tam chvíli stál zády ke mně a něco si mumlal. Aspoň jsem si myslel, že si mumlá. Po chvíli jsem poznal, že ten zvuk je potlačovaný smích.

	Zamračil jsem se. „Co je? Proč se mi směješ?“

	Ebenezar se otočil k prázdným parkovacím místům za uličkou a řekl: „Tak. Spokojeni?“

	Nezachytil jsem ani nejmenší šepot síly, neovanul mě ani nejslabší dech magie. Odhalit způsob, jakým se skryli, bylo nad moje schopnosti. Pokud jde o magii, nejsem právě neurochirurg. Mám sice své chvilky, ale většinou se v tom dost plácám a dávám do svých kouzel spoustu energie, protože celkem nevadí, když se jí polovina vyplácá zbytečně. Magicky řečeno jsem drsný ranař a pořádně hlučný.

	Závoj byl dobrý, téměř dokonalý a naprosto tichý. Mnohem lepší, než jaký svedu já v příštích řekněme dvaceti třiceti letech. Ohromeně jsem zíral, jak sklouzl, a přede mnou se zjevili dva lidé, o kterých jsem neměl nejmenší tušení.

	Prvním z nich byla žena. Měřila přes metr osmdesát a šedé vlasy měla stažené do uzlu na zátylku. Už byla oblečena v černém hedvábném plášti, který patřil k jejímu úřadu a měl téměř barvu její pokožky, purpurová štóla ladila s drahokamy na jejím hrdle. Obočí měla dosud černá a jedno pozdvihla, když se střídavě dívala na Ebenezara a na mě. Nedalo se říct, že by se tvářila pobaveně. „Tak smradlaví povaleči?“ řekla sytým altem.

	„Matty…“ začal Ebenezar a v jeho hlase stále zvonil smích. „Ty víš, že si neberu servítky, když mluvím o politikaření v Radě.“

	„Neříkej mi Matty, Ebenezare McCoyi,“ štěkla. Odvrátila pohled od mého starého mentora a zadívala se na mě. „Váš nedostatek úcty k Bílé radě mě rozhodně netěší, čaroději Dresdene.“

	Zdvihl jsem bradu a upřeně jsem na ni zíral, ale nepodíval jsem se jí do očí. Je to těžký fígl, ale když máte dost velkou motivaci, dá se zvládnout. „To je ale náhoda. Mě rozhodně netěší, že mě špehujete.“

	Černošce se zablesklo v očích, ale Ebenezar se mezi nás vložil dřív, než jsme se rozpálili. „Seznamte se,“ řekl. „Harry Dresden, Martha Libertyová.“

	Střelila po něm pohledem. „Je arogantní, Ebenezare. A nebezpečný.“

	Ušklíbl jsem se. „To jsou všichni čarodějové.“

	Martha pokračovala, jako kdybych nic neřekl: „Zahořklý. Zlostný. Posedlý.“

	Ebenezar se zamračil. „Řekl bych, že pro to má dobrý důvod. O to ses postarala ty a zbytek Starší rady.“

	Martha zavrtěla hlavou. „Přece víš, co z něho mělo být. Představuje příliš veliké riziko.“

	Dvakrát jsem luskl prsty a ukázal palcem na sebe. „Hej, dámo. On je tady.“

	Střelila po mně pohledem. „Podívej se na něho, Ebenezare. Je to troska. Uvědom si, jakou spoušť způsobil.“

	Ebenezar udělal dva rychlé kroky k Martě. „Tím, že se postavil Rudému dvoru, když chtěli zabít tu mladou ženu? Ne, Matty. Hoss nemá na svědomí, co se stalo potom. To oni. Četl jsem jeho zprávu. Postavil se jim ve chvíli, kdy si o to pořádně koledovali.“

	Martha si založila svalnaté hnědé paže na prsou. „Merlin říká…“

	„Já vím, co říká,“ zabručel Ebenezar. „Ani ho nemusím slyšet. Jako vždycky má napůl pravdu, napůl se mýlí a je skrznaskrz zbabělý.“

	Martha se na něho dlouho beze slova mračila. Pak se podívala na mě a zeptala se: „Pamatujete se na mě, pane Dresdene?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Během celého soudu jsem měl kápi a zmeškal jsem setkání, které před pár lety svolal Strážce Morgan. Vyndávali mi z boku kulku.“

	„Já vím. Nikdy předtím jsem vás neviděla.“ Pak se pohnula, zdvihla tenkou hůl z nějakého tmavě rudého dřeva a vykročila ke mně. Hůl klepala při každém kroku. Připravil jsem se, ale nesnažila se mi pohlédnout do očí. Dlouho si prohlížela můj obličej a pak velice tiše řekla: „Máte oči po matce.“

	Stara bolest se ozvala. „To jsem netušil,“ vysoukal jsem ze sebe po chvíli.

	„Ano.“ Zdvihla širokou dlaň a sklouzla mi s ní po stranách hlavy, jako kdyby mi uhlazovala vlasy, ale nedotkla se jich. Pak mě důkladně přejela pohledem a zadívala se na moji obvázanou ruku. „Jste zraněný. Hodně to bolí.“

	„To je drobnost. Za pár dní by se to mělo zahojit.“

	„Nemluvím o vaší ruce, chlapče.“ Zavřela oči a sklonila hlavu. Když promluvila, zdálo se, jako kdyby se její rty zdráhaly vypustit slova ven. „Tak dobře, Ebenezare. Budu stát za tebou.“

	Ustoupila ode mě a znovu se postavila po bok druhé postavy. Málem jsem na ni zapomněl, a když jsem se teď na ni díval, bylo mi jasné proč. Klid, který z něho vyzařoval, byl téměř hmatatelný, ale skoro nedefinovatelný. Jeho rysy, držení těla, všechno na něm splývalo s pozadím a bylo pohlceno tím nekonečným klidem. Byl trpělivý a tichý jako kámen pod nebeskou klenbou.

	Nebyl moc vysoký, tak metr sedmdesát. Vlasy měl spletené do dlouhého copu a černé i navzdory věku, který zbrázdil jeho bronzovou tvář, ošlehanou a proteplenou šarlatovým sluncem. Oči pod stříbrným obočím byly černé, neproniknutelné a hluboké. Jeho cop zdobila orlí pera, hrdlo mu obepínal kostěný náhrdelník a na zápěstí ruky, která vykukovala zpod černého pláště, měl náramek z korálků. Ošlehaná ruka svírala hladkou berlu.

	„Hossi,“ řekl Ebenezar, „tohle je Ten, který naslouchá větru. Ale mě to i na pravého šamana z Illinois vždycky připadalo moc dlouhé, tak mu zkrátka říkám Indián Joe.“

	„Jak…“ začal jsem. Možná by v prvním slově dotazu ‚Jak to jde?‘ mohl hledat určitou ironii, ale něco mě v tu chvíli škráblo do nohy a já se dál nedostal. Vyjekl jsem a odskočil od hbitého chomáče srsti u mých nohou, aniž bych se podíval, co to vlastně je. Byl to prostě takový den.

	Zakopl jsem o svoji berlu a upadl jsem. Otočil jsem se na záda, abych měl nohy mezi obličejem a chňapající bestií, která se na mě zřejmě každou chvíli vrhne, a připravil jsem se, že budu kopat.

	Nemusel jsem se obtěžovat. Přede mnou seděl na zadních docela mladý mýval a rozčileně brebentil. Hebká šedá srst se mu ježila, jako kdyby patřila zvířeti většímu o několik velikostí. Přísahal bych, že po mně střelil nasupeným pohledem, očka orámovaná černou maskou se mu zaleskla, pak zamířil k Indiánu Joeovi a hbitě vyšplhal po jeho berli. Přeběhl mu po ruce a usadil se na rameni. Stále prskal a brebentil.

	„Uf, jak to jde?“ vysoukal jsem ze sebe konečně.

	Mýval znovu zaprskal a Indián Joe k němu naklonil hlavu. Přikývl. „Dobře. Ale Malý bratr je z vás nesvůj. Myslí si, že každý, kdo má tolik jídla, by se měl rozdělit.“

	Zamračil jsem se, ale pak jsem si vzpomněl na starou, nakousnutou tyčinku v kapse. „Aha, dobře.“ Vytáhl jsem ji, zlomil na půl a nabídl jeden kousek mývalovi. „Mír?“

	Malý bratr radostně zapištěl a seběhl po Indiánově paži a berli až k mé ruce. Popadl tyčinku, odcupkal několik metrů a pustil se do ní.

	Když jsem vzhlédl, stál Indián Joe nade mnou a podával mi ruku. „Malý bratr vám děkuje. Také se mu líbíte. Jak to jde, čaroději Dresdene?“

	Sevřel jsem nabízenou ruku a vstal jsem. „Děkuji za optání, hmm, Ty, který nasloucháš větru.“

	„Indiáne Joe,“ opravil mě Ebenezar.

	Indián Joe na mě mrkl jedním okem. „Ten buran z Vidlákova neumí číst. Jinak by už dávno věděl, že mi takhle říkat nesmí. Teď jsem Původní Američan Joe.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli se mám smát, ale zasmál jsem se. Indián Joe přikývl a v černých očích mu přeskočily jiskry. „Pozdravuje vás ta, kterou znáte jako Teru Westovou,“ řekl polohlasem.

	Překvapeně jsem se na něho podíval.

	Indián Joe se obrátil k Ebenezarovi, pokývl a pomalým krokem se vrátil k Martě.

	Ebenezar spokojeně zafuněl. „Výborně. A kde je ten Rus? Nemáme na to celý den.“

	Martha se zatvářila nepřístupně. Indián Joe vypadal stále stejně, ale zadíval se na vysokou čarodějku po svém boku. Nikdo nepromluvil a ticho houstlo k zalknutí.

	Ebenezar zbledl a náhle se musel opřít o hůl. „Simon,“ zašeptal. „To snad ne.“

	Přistoupil jsem k Ebenezarovi. „Co se stalo?“

	Martha potřásla hlavou. „Simon Petrovič byl členem Starší rady. Byl naším odborníkem na upíry. Zabili ho před necelými dvěma dny. Všichni v Archangelsku jsou mrtví, Ebenezare. Všichni. Je mi to líto.“

	Ebenezar pomalu zavrtěl hlavou. Když promluvil, byl to jen mdlý stín jeho hlasu: „Kdysi jsem byl v jeho věži. Byla to úplná pevnost. Jak se tam dostali?“

	„Strážci říkali, že to sice nevědí jistě, ale prý to vypadá, jako kdyby je někdo vpustil. Ale neodešli beze ztrát. Zůstaly tam ostatky půl tuctu šlechticů Rudého dvora. A mnoha jejich bojovníků. Jenže zabili Simona i ostatní.“

	„Někdo je vpustil?“ vydechl Ebenezar. „Zrada? Jestli je to pravda, musel by to být někdo, kdo znal jeho obranné prvky skrznaskrz.“

	Martha pohlédla na mě a pak zpátky na Ebenezara. Ten jejich pohled měl nějaký význam, který mi ale zůstal skrytý.

	„Ne, to je šílené,“ řekl Ebenezar.

	„Z mistra na studenta. Víte, co řeknou Strážci.“

	„To je konina. Nikdy to neprojde přes Starší radu.“

	„Ebene,“ řekla Martha shovívavě. „Zbýváme jen Joseph a já. Simon nežije.“

	Ebenezar vytáhl z kapsy montérek modrý kapesník a otřel si pleš. „Zatraceně,“ zamumlal. „Zatraceně.“

	Podíval jsem se na Ebenezara a pak na Marthu. „Co je? Co to má znamenat?“

	„To znamená, čaroději Dresdene,“ odpověděla, „že Merlin a ostatní z Rady vás chtějí obvinit z přípravy války s Rudým dvorem a chtějí, aby na vaši hlavu padla vina za mnoho zmařených životů. A protože Joseph a já už nemáme ve Starší radě Simonovu podporu, znamená to, že nemůžeme Merlinovi zabránit, aby o tom nechal hlasovat v plénu.“

	Indián Joe přikývl a zamyšleně se probíral srstí Malého bratra. „Mnozí z rady mají strach, Hossi Dresdene. Vaši nepřátelé využijí příležitost a udeří jejich prostřednictvím. Strach je přinutí hlasovat proti vám.“

	Střelil jsem pohledem po Ebenezarovi. Můj starý mentor se na mě dlouze zadíval a já v jeho očích četl nejistotu.

	„Zatraceně,“ hlesl jsem. „A jsem v průšvihu.“

	
Kapitola pátá

	Následovalo hutné ticho, které přerušil až Ebenezar, když si začal lámat prsty jedné ruky. Odporně mu praskaly klouby. „Kdo připadá v úvahu na Simonovo místo?“

	Martha potřásla hlavou. „Obávám se, že Merlin bude chtít některého Němce.“

	Ebenezar zabručel. „Jsem o padesát let starší než kdokoli z nich.“

	„To nebude hrát roli,“ opáčila Martha. „Na Merlinův vkus je už teď ve Starší radě moc Američanů.“

	Indián Joe podrbal Malého bratra pod krkem a řekl: „Typické. Já jsem jediným opravdovým Američanem ve Starší radě. Ne jako vy opozdilci.“

	Ebenezar se na Indiána unaveně usmál.

	„Merlin nebude mít radost, jestli ses teď rozhodl prosazovat nějaký nárok,“ řekla Martha.

	Ebenezar si odfrkl. „Jo. Ani nevíš, jak mi to láme srdce.“

	Martha se zamračila a stiskla rty. „Měli bychom jít dovnitř, Ebenezare. Řeknu jim, ať na vás počkají.“

	„Dobře,“ odpověděl úsečně můj starý učitel. „Jděte.“

	Martha a Indián Joe bez dalších slov odešli. Jejich černé pláště za nimi vlály a šustily. Ebenezar vklouzl od svého pláště a přehodil si štólu. Pak znovu uchopil hůl a rozhodným krokem zamířil ke kongresovému centru. Plný obav jsem s ním mlčky držel krok.

	„Jak jsi na tom s latinou, Hossi?“ zeptal se zničehonic. „Budeš chtít, abych ti překládal?“

	Zakuckal jsem se. „Ne. Myslím, že to zvládnu.“

	„Dobře. Až tam budeme, drž se zpátky. Máš pověst prchlivce.“

	Ušklíbl jsem se. „Nemám.“

	„A tvrdohlavce a opozičníka.“

	„Nejsem ani jedno.“

	Ebenezar se znovu na okamžik unaveně usmál, ale to už jsme byli u budovy, kde mělo proběhnout zasedání. Zastavil jsem se. Ebenezar také zůstal stát a ohlédl se na mě.

	„Nechci jít dovnitř s tebou,“ řekl jsem, „kdyby to nevypadalo dobře, bude lepší, když budeš mít ode mě nějaký odstup.“

	Ebenezar se na mě zamračil a mě napadlo, že se bude chtít dohadovat. Pak potřásl hlavou a vešel do budovy. Dal jsem mu několik minut náskok, pak jsem vyšel po schodech a vstoupil dovnitř.

	Budova uvnitř vypadala jako starobylé divadlo. Vysoké klenuté stropy, běhouny na podlahách z leštěného kamene a několik dvoukřídlých dveří, které vedly do vlastního divadelního sálu. Klimatizace zřejmě předtím běžela na plný výkon, ale teď nebylo slyšet šumění ventilátorů ani vzduchu a bylo tu větší horko, než by asi být mělo. Světla nesvítila. Sotva se dalo čekat, že v budově plné čarodějů budou fungovat i tak jednoduché věci, jako jsou žárovky a klimatizace.

	Všechny dveře vedoucí do sálu, podle všeho byl opravdu divadelní, byly až na jedny zavřeny. Před nimi stáli dva muži v tmavých kaftanech členů Rady, šarlatových štólách a šedých pláštích Strážců.

	Prvního jsem neznal, ten druhý se jmenoval Morgan. Morgan byl skoro tak vysoký jako já, ale k tomu měl navrch skoro padesát kilo pevných svalů fyzicky pracujícího muže. Nosil krátkou, hnědou bradku s šedivými prameny a vlasy měl stažené do dlouhého ohonu. Jeho hlas ladil s úzkým obličejem a kyselým výrazem. „Konečně,“ zamumlal, když mě uviděl. „Na tohle jsem čekal, Dresdene. Konečně budeš čelit spravedlnosti.“

	„Jsi fanatik k pohledání, Morgane,“ opáčil jsem. „Vím, že se ti to nelíbí, ale očistili mě od všech podezření. Vlastně díky tobě.“

	Zatvářil se ještě kyseleji. „Jenom jsem ohlásil tvé skutky Radě. Netušil jsem, že budou tak… shovívaví.“ Poslední slovo vyprskl jako kletbu.

	Zastavil jsem se před oběma strážci a pozdvihl berlu. Morganův kolega sňal z krku přívěsek s krystalem, přejel krystalem berlu po délce a pak kolem mé hlavy, spánků a dolů přes hrudník a břicho. Když krystal míjel čakrové body, pulsoval měkkým světlem. Strážce pokývl Morganovi a já kolem něho vykročil ke dveřím.

	Zarazil mě nataženou tlapou. „Ještě ne. Přiveďte psy.“

	Druhý Strážce se zamračil, ale na jiný protest se nezmohl. Otočil se, vklouzl do sálu a za okamžik už přiváděl dva strážcovské psy.

	Mimoděk jsem nasucho polkl a o krok před nimi ucouvl. „Uklidni se, Morgane. Nejsem očarovaný a ani u sebe nemám bombu. Nejsem sebevrah.“

	„Pak ti rychlá prohlídka nebude vadit,“ opáčil Morgan, nevesele se na mě pousmál a přistoupil ke mně.

	Strážcovští psi šli s ním. Nebyli to opravdoví psi. Psy mám rád. Byli z nějakého tmavošedého, nazelenalého kamene a v kohoutku mi sahali do pasu. Měli pootevřené mordy a obrovské oči čínských palácových psíků, včetně hřív a kudrnatých chlupů pod tlamou. Přestože nebyli z masa a krve, pohybovali se s těžkopádně plynulou elegancí a „svaly“ se jim pod kamennou kůží vlnily, jako kdyby to byli živí tvorové. Morgan se dotkl hlavy každého z nich a něco zamumlal. Slovům jsem nerozuměl. Když to psi uslyšeli, zaměřili se na mě a začali mě se skloněnými hlavami dokola obcházet. Podlaha skřípala pod jejich tíhou.

	Věděl jsem, že jsou očarováni, aby rozeznali nespočet hrozeb, které by se mohly pokusit proniknout na zasedání Rady. Psi ale nebyli myslící bytosti. Byly to jen nástroje naprogramované na několik jednoduchých reakcí, na předem dané podněty. Přestože strážcovští psi už častokrát zachránili mnoho životů, docházelo i k nehodám. A já nevěděl, jestli na mně po setkání s Mab neulpěla nějaká rezidua, na která by psi zareagovali.

	Psi se zastavili a jeden z nich vydal zvuk, jako když lopata bagru narazí na skálu. Napjatě jsem se podíval na psa po mé pravé ruce. Pysky se mu odchlipovaly od černých, lesklých tesáků a prázdné oči upíral na ruku poraněnou od Mab.

	Polkl jsem. Snažil jsem se stát naprosto nehnutě a myslet na něco nezávadného.

	„Něco se jim na tobě nelíbí, Dresdene,“ řekl Morgan. Připadalo mi, že z jeho hlasu čiší dychtivost. „Asi bych tě měl vykázat. Čistě pro jistotu.“

	Přistoupil k němu druhý Strážce. Ruku měl opřenou o krátkou silnou hůl, zavěšenou na opasku. „Může to být tím zraněním. Krev čarodějů je přece velice mocná. Reaguje i na rozpoložení. Psi mohou prostřednictvím krve vnímat hněv nebo strach.“

	„Možná,“ opáčil Morgan nedůtklivě. „Nebo se snaží pronést nějaký kontraband. Sundej ten obvaz, Dresdene.“

	„Nechci, aby mi to zase začalo krvácet.“

	„Dobře. Odpírám ti vstup a následně, podle…“

	„Zatraceně, Morgane,“ zavrčel jsem. Hodil jsem mu svoji berlu. Chytil ji a držel, zatímco jsem si z ruky strhával improvizovaný obvaz. Bolelo to jako čert, ale nakonec jsem ho dostal dolů a ukázal jsem mu nateklou a krvácející ránu.

	Strážcovský pes znovu zavrčel. Pak zřejmě ztratil zájem, poodešel a posadil se vedle svého druha. Okamžitě dokonale znehybněl.

	Upřeně jsem se zadíval na Morgana. „Spokojenost?“

	Na vteřinku to vypadalo, že se mi podívá do očí. Pak mi hodil berlu a otočil se. „Jsi jen pro ostudu, Dresdene. Podívej se na sebe. Kvůli tobě zemřeli dobří mužové a ženy. Dnes se z toho budeš zodpovídat.“

	Převázal jsem si ruku, jak nejlíp jsem dovedl, a musel jsem zatínat zuby, abych Morganovi neřekl, že se má jít bodnout, a to něčím pořádně dlouhým a ostrým. Pak jsem se prosmýkl kolem Strážců a vešel do divadelního sálu.

	Morgan se za mnou díval a řekl svému kolegovi: „Uzavřete kruh.“ Vešel za mnou do sálu a zabouchl dveře. Ve stejný okamžik jsem ucítil napětí, jak Strážci uzavírali kruh kolem budovy, aby ji ochránili před nadpřirozenými vlivy.

	Vlastně jsem ještě nikdy na zasedání Rady nebyl. Aspoň ne na takovémhle. Už samotná jeho rozmanitost byla úžasná a já jen chvíli stál a zíral.

	Prostor tvořil nevelký sál osvětlený jen několika svíčkami na každém stole. Na odpolední představení by to nebyla nijak veliká účast, ale vzhledem k tomu, že šlo o shromáždění čarodějů, byl sál téměř přeplněný. Stoly v hledišti byly skoro kompletně obsazené čaroději v černých kaftanech a modrých, zlatých a šarlatových štólách. Učedníci v okrově hnědých kaftanech postávali stranou, opírali se o stěny nebo dřepěli na zemi u židlí svých mentorů.

	Rozmanitost lidských ras byla ohromující. Šikmé orientální oči, sytě černá pokožka Afričanů, světlí Evropané, muži i ženy, staří i mladí, dlouhé i krátké vlasy, plnovousy tak dlouhé, že se daly zastrčit za opasek, i tak jemné, že by je rozevlál nejmenší větřík. Sál bzučel tucty jazyků, z nichž jsem poznával jen zlomek. Čarodějové se smáli i mračili, usmívali se a zírali do prázdna, usrkávali z lahví, plechovek a hrnků se sodovkou, někteří seděli se zavřenýma očima a meditovali. Vším pronikal pach koření, parfémů a chemikálií a neustále se měnil. Aury mnoha provozovatelů Umění se také chovaly velice společensky a natahovaly se přes sál a dotýkaly se jiných aur, aby souzněly nebo disonovaly s jejich energiemi. Člověk se ani nemusel snažit, aby to cítil. Bylo to jako jít proti větrem unášeným pavučinám babího léta, které se člověku neustále otíraly o tváře a šimraly na řasách. Nebyly nebezpečné, jen nepříjemné, každá byla jedinečná, naprosto odlišná od předchozí nebo následující.

	Všem čarodějům bylo společné jen to, že žádný z nich nevypadal tak zbědovaně jako já.

	V části ohrazené provazem, v jejím pravém rohu, byli shromážděni delegáti různých spojeneckých organizací a nadpřirozených kruhů, o kterých jsem měl jen matné povědomí. Strážcové postávali na místech, odkud měli všechny dobře na očích. Jejich šedé pláště se vyjímaly mezi černí čarodějů a hnědí učedníků, ale něco mi říkalo, že zdaleka nejsou tak nápadné jako můj vyšisovaný modrobílý flanel. Sklízel jsem znechucené pohledy téměř od všech, které jsem míjel. Většinou to byli staří, bělovlasí čarodějové. Jeden nebo dva učedníci, asi tak mého věku, si zakrývali ústa, aby nebylo vidět, jak se šklebí. Hledal jsem nějakou volnou židli, ale všechny byly obsazené. Pak jsem uviděl Ebenezara. Mával na mě od stolu v první řadě pod pódiem a pokývl k židli vedle sebe. Nikde nic volného nebylo, a tak jsem si šel přisednout.

	Na pódiu stálo sedm řečnických pultů a za šesti z nich se tyčili členové Starší rady v černých kaftanech a s purpurovými štólami. Indián Ten, který naslouchá větru a Martha tam byli také.

	Za prostředním pultem stál Merlin Bílé rady, vysoký, ramenatý muž s modrýma očima, bělostnými vlasy, které mu ve vlnách spadaly přes ramena, a rozevlátým stříbrným plnovousem. Merlin hovořil dunivým basem, latinské věty mu plynuly z úst, jako kdyby hřímal římský senátor.

	„…et, quae cum ita sint, censeo iam nos dimittere rees cottidianas et magna re gravi deliberare − id est, illud bellum contra comitatum rubrum.“ A vzhledem k okolnostem vyzývám k upuštění od běžných formalit, abychom mohli diskutovat o nejnaléhavější záležitosti, která před námi stojí, a tou je válka s Rudým dvorem. „Consensum habemus?“ Jsou všichni pro?

	Všichni čarodějové v sále souhlasně zamručeli. Necítil jsem potřebu se k nim přidat. Snažil jsem se nepozorovaně vklouznout na židli vedle Ebenezara, ale Merlinovu pohledu jsem neunikl a jeho jasně modré oči ještě o něco zchladly.

	Pak promluvil. Přestože jsem věděl, že mluví dokonale anglicky, obrátil se na mě v latině. Mluvil rychle a plynně, ale jeho bezvadné ovládání jazyka se obrátilo proti němu. Bylo mu dobře rozumět. „Ach, Magus Dresdenus. Prudenter ades nobis dum de bello quod inceperis diceamus. Ex omni parte ratio tua pro hoc comitatu nobis placet.“ Ach, čaroděj Dresden. Jak pozorné, že jste se rozhodl přidat se k naší rozpravě o válce, kterou jste vyvolal. Rádi shledáváme, že máte Radu v takové úctě.

	Při posledních slovech si významně měřil můj oděv, aby měl jistotu, že si jej všimnou i ti, kteří jej při mém vstupu přehlédli. Pitomec. Rozhostilo se ticho a bylo na mně, abych mu odpověděl. Také v latině. Tuplovaný pitomec.

	Ale bylo to mé první zasedání Rady, na kterém jsem byl přítomen jako čaroděj, a on byl koneckonců Merlin. A já opravdu vypadal příšerně. A navíc po mně Ebenezar střelil varovným pohledem. Polkl jsem břitkou odpověď a vydal se na půdu diplomacie.

	„Hmm, ego sum miser, Magus Merlinus. Dolor diei longi me tenet. Opus es mihi altera, hmm, vestiplicia.“ Omlouvám se, Merline. Byl to velice dlouhý den. Chtěl jsem si vzít jiný oděv.

	Aspoň jsem si myslel, že tohle říkám. Něco jsem asi musel poplést, protože když jsem skončil, Merlin na mě zamžoural a s blahosklonným výrazem pravil: „Quod est?“

	Ebenezar na mě mrkl a šeptem se zeptal: „Opravdu nechceš, abych ti překládal, Hossi?“

	Mávl jsem rukou. „Tohle zvládnu.“ Po chvilce úporného soustředění jsem dal dohromady ta správná slova a pokračoval jsem: „Excusationem vobis pro vestitu meo atque etiam tarditate facio.“ Omluvte, prosím, mé zpoždění a vzhled.

	Merlin si mě chladně netečně měřil, zjevně byl rozhodnutý nechat mě, ať si cintám pentli. Ebenezar si přitiskl dlaň na oči.

	„Co je?“ sykl jsem.

	Ebenezar na mě zašilhal. „Tak dobře. Nejdřív jsi řekl: ‚Jsem chabá výmluva, Merline, smutný, dlouhý den zdržel mne. Třeba je mi jiné pradleny.‘“

	Zamrkal jsem. „Cože?“

	„Totéž řekl Merlin. Tys pak pokračoval: ‚Omluvy tobě, že jsem oblečen, já činím tak poslední dobou.‘“

	Cítil jsem, jak rudnu. Téměř všichni v sále na mě zírali jako na blázna mluvícího z cesty a mně docházelo, že mnoho čarodějů zřejmě nemluví anglicky. Ti mě nepochybně museli mít za blázna.

	„Zatracenej korespondenční kurs. Možná bys mi přece jen měl tlumočit.“

	Ebenezarovi se šibalsky zajiskřilo v očích, ale vážně přikývl. „S radostí.“

	Sesunul jsem se do židle a Ebenezar vstal a omluvil se za mě. Jeho latina byla hutná a dokonalá a jeho hlas se zvučně nesl sálem. Podle výrazu shromážděných čarodějů jsem poznal, že se jim většinou ulevilo.

	Merlin pokývl a pokračoval svou učebnicovou latinou: „Děkuji za pomoc, čaroději McCoyi. Prvním úkolem, který před nás staví tato krize, je doplnění počtu členů Starší rady. Jak někteří z vás už jistě vědí, byl člen Starší rady Petrovič před dvěma dny zabit při útoku Rudého dvora.“

	Sálem to udiveně zašumělo a ozval se překvapený šepot.

	Merlin chvíli počkal. „Předchozí konflikty s Rudým dvorem se nevyvíjely takovou rychlostí. Je tedy možné, že to znamená změnu jejich dosavadní strategie. V důsledku toho musíme být schopni rychle reagovat na další vývoj, což vyžaduje vůdčí sílu, kterou může zajistit pouze Starší rada v plném složení.“

	Zatímco Merlin mluvil, naklonil jsem se k Ebenezarovi. „Zkusím hádat,“ zašeptal jsem. „Chce vyplnit mezeru ve Starší radě, aby mohl ovládat hlasování?“

	Ebenezar přikývl. „Pak bude mít tři hlasy jisté, a často i čtyři.“

	„Co s tím uděláme?“

	„Ty s tím nebudeš dělat nic. Zatím.“ Upřeně se na mě zadíval. „Kroť se, Hossi. Myslím to vážně. Merlin má tři plány, jak tě dostat do kolen.“

	Potřásl jsem hlavou. „Cože? Jak tohle víš?“

	„Vždycky takhle jedná,“ zamumlal Ebenezar. Oči se mu nepěkně leskly. „Vždycky má plán A, plán záložní a eso v rukávě. Ten první zvládnu sám a s druhým ti pomůžu. Ale ten třetí bude na tobě.“

	„Co tím myslíš? Jaký plán?“

	„Psst, Hossi. Poslouchám.“

	Z druhé strany stolu se k nám naklonil plešatý čaroděj s obrovitým bílým obočím a rozježeným modrým plnovousem. Lysou lebku mu pokrývala modrá tetování. „Psst!“ sykl a výhružně si mě změřil.

	Ebenezar mu pokývl a oba jsme se otočili k pódiu.

	„A právě proto žádám Klause Schneidera,“ pokračoval Merlin, „jako dlouholetého staršího čaroděje s bezúhonnou pověstí, aby přijal odpovědnost člena Starší rady. Jsou všichni pro?“

	Martha pohlédla na Ebenezara a řekla polohlasem: „Okamžik, ctěný Merline. Myslím, že protokol vyžaduje, abychom k tématu otevřeli rozpravu.“

	Merlin si povzdechl. „Za normálních okolností samozřejmě, čarodějko Libertyová. Ale nemáme kdy puntičkářsky lpět na obvyklých procedurách. Jde nám o čas. Takže jsou všichni…“

	Přerušil ho Indián Joe: „Čaroděj Schneider je vynikající kouzelník a je známý svými schopnostmi a čestností. Ale je na takovou odpovědnost mladý. Jsou zde přítomni čarodějové, kteří jsou zkušenější a lépe ovládají Umění. Ti si zaslouží pozornost Rady.“

	Merlin se na Indiána krátce zamračil. „Děkuji za váš názor, čaroději Ty, který nasloucháš větru. Ale přestože je váš komentář vítaný, nikdo o něj nežádal. Není zde přítomen nikdo starší než čaroděj Schneider, kdo by už někdy neodmítl místo ve Starší radě. Proto jsem namísto nesmyslných nominací a opakovaných odmítnutí zamýšlel…“

	Ebenezar ho anglicky přerušil tichým hlasem, ale dost nahlas na to, aby ho Merlin slyšel: „Zamýšlel jste protlačit svého oblíbence, dokud jsou všichni natolik vystrašení, že si toho nevšimnou.“

	Merlin okamžitě zmlkl. V nastalém významném tichu si Ebenezara měřil. „Vraťte se do svých hor, Ebenezare,“ řekl hlubokým hlasem a jeho angličtina měla silný britský přízvuk. „Ke svým ovcím. Nejste zde vítán a nikdy jste nebyl.“

	Ebenezar zdvihl hlavu k Merlinovi a vycenil v úsměvu zuby. „Jo, jo, Alfíku, já vím,“ opáčil se skotskou intonací. Pak nahlas pokračoval latinsky: „Každý člen Rady má právo přednést v této záležitosti svůj názor. Vy všichni víte, jak je důležité jmenování jednoho člena Starší rady. Kdo z vás si myslí, že je to závažná záležitost, k níž je zapotřebí shody? Promluvte!“

	Sál zaburácel jednohlasým „Ano,“ k němuž jsem se také připojil. Ebenezar se rozhlédl po sále, podíval se na Merlina a povytáhl obočí.

	Na hlavním čaroději bylo vidět špatně skrývané zklamání a skoro jsem cítil jeho touhu praštit pěstí do pultu. Ale ovládl se a přikývl. „Tedy dobře. Proto v souladu s procedurou nabídneme místo nejstarším přítomným čarodějům.“ Pohlédl stranou, kde seděl upjatý čaroděj s vyzáblou tváří, brkem, kalamářem a nespočtem listů pergamenu. „Podíval byste se do registru, čaroději Peabody?“

	Peabody sáhl pod stůl a vytáhl napěchovanou brašnu. Něco si pro sebe mumlal, rozmázl si prstem po nose trochu inkoustu a otevřel brašnu, ve které zřejmě byly celé další stohy pergamenů. Přejel je pohledem a pak zdánlivě nahodile sáhl mezi listy. Vybral jeden z nich, položil jej před sebe na stůl, spokojeně pokývl a pisklavým hlasem přečetl: „Čaroděj Montjoy.“

	„Výzkumná expedice na Yucatánu,“ řekla Martha Libertyová.

	Peabody přikývl. „Čaroděj Gomez.“

	„Pořád spí po tom lektvaru,“ oznámil Strážce stojící u stěny.

	Peabody přikývl. „Čaroděj Luciozzi.“

	„Vědecká dovolená,“ řekl modrovous s modře tetovanou pleší za mnou. Ebenezar se zamračil a ve tváři mu nervózně zacukalo.

	Takhle to šlo dál skoro čtvrt hodiny. Nejzajímavějšími omluvami pro absenci byly asi tyto: „Opravdu se oženil“, „Žije pod polárním ledovcem“, a „Hlídá pyramidu“, ať to znamenalo cokoli.

	„Čaroděj McCoy,“ přečetl nakonec Peabody a střelil pohledem po Merlinovi. Ebenezar zabručel a vstal. Peabody přečetl ještě půl tuctu jmen, než oznámil: „Čaroděj Schneider.“

	Vstal drobný mužík s tváří jako měsíc v úplňku, s prstencem bělostného chmýří kolem hlavy a kulaťoučkým bříškem, urovnal si kaftan a krátce Ebenezarovi pokývl. Pak pohlédl na Merlina a řekl latinsky se silným německým přízvukem: „Přestože jsem vděčný za nabídku, ctěný Merline, musím váš návrh zdvořile odmítnout ve prospěch čaroděje McCoye. Poslouží Radě mnohem lépe než já.“

	Merlin se zatvářil, jako kdyby mu někdo třel dásně plátky citrónu. „Dobře,“ řekl. „Chce někdo z přítomných starších čarodějů kandidovat proti čaroději McCoyovi?“

	Sázel jsem na to, že nikdo, zvlášť když jsem viděl výrazy čarodějů nejblíž kolem nás. Ebenezar nespouštěl oči z Merlina. Stál pevně rozkročený, neuhýbal pohledem, sebejistý. V sále se rozhostilo ticho.

	Merlin se rozhlédl, rty měl pevně stisknuté. Nakonec téměř neznatelně zavrtěl hlavou. „Jsou všichni pro?“

	Sálem zaburácelo další, ještě přesvědčivější: „Ano!“

	„Tak dobře,“ procedil Merlin kysele. „Čaroději McCoyi, zaujměte své místo ve Starší radě.“

	Sálem se nesl tichý hovor a šepot. Zdálo se, že se téměř všem ulevilo. Ebenezar se ohlédl a mrkl na mě. „První bychom měli. Dva nás čekají,“ zamumlal. „Zůstaň ve střehu.“ Pak si podkasal kaftan a vystoupal na pódium, za řečnický pult mezi Marthou Libertyovou a Indiánem Joem. „Méně slov a více činů,“ řekl tak nahlas, aby ho slyšel celý sál. „Chystá se válka.“

	„Přesně to jsem si myslel,“ řekl Merlin a pokývl stranou. „Věnujme se válce. Strážce Morgane, mohl byste prosím přistoupit a seznámit Radu s vaším taktickým rozborem Rudého dvora?“

	V sále se rozhostilo tísnivé ticho, takže jsem jasně slyšel každý Morganův krok, když kráčel k pódiu. Merlin poodstoupil a Morgan na pódium položil nějaký lesklý krystal nebo drahokam. Za něj postavil svíčku, kterou zapálil tichým zaklínadlem. Pak z dlaní udělal za svíčkou ohrádku a znovu zamumlal.

	Ze svíčky vytryskl do krystalu jasný paprsek světla. Z krystalu pak vylétl jako široký kužel, který se rozprostřel nad pódiem. Jeho obrácená základna měla v průměru několik metrů. Uvnitř kuželu světla se objevila rotující Země. Kontinenty měly trochu nepřesný tvar, jako kdyby byly nakreslené před několika staletími.

	Sálem proběhl šepot a Modrovous u mého stolu latinsky zamumlal: „Působivé.“

	„Pchá,“ řekl jsem anglicky. „Tohle ukradl z Návratu Jediho.“

	Modrovous na mě nechápavě zamrkal. Zkusil jsem si v rychlosti přeložit Hvězdné války do latiny, ale nechal jsem toho. Vidíte, pak že nemám zdravý rozum.

	Morgan mluvil hlubokým hlasem, nekultivovanou, ale srozumitelnou latinou. Což znamenalo, že mluvil líp než já. Pitomec. „Blikající rudé body na mapě jsou místa známých útoků Rudého dvora a jeho spojenců. Většina z nich měla za následek nějakou pohromu.“ Zatímco mluvil, objevovaly se na glóbu roztroušené červené skvrny, jako když se rozsvěcí svíčky na vánočním stromku. „Jak můžete vidět, většina aktivit se odehrála v západní Evropě.“

	Sálem se neslo tiché mumlání. Starý svět byl hájemstvím Staré školy čarodějů. Tam platilo pravidlo o zachovávání utajení a nepřitahování pozornosti. Vzhledem k inkvizici a podobným věcem jistě věděli, co dělají. Já ke Staré škole nepatřím. Ve Žlutých stránkách mám inzerát v sekci „Čarodějové“. Překvápko − jsem tam jediný. Ale musím nějak platit účty, no ne?

	Morgan nevzrušeně drmolil dál. „Už dlouho je nám známo, že se hlavní centrum moci Rudého dvora nachází někde v Jižní Americe. Naše tamní zdroje jsou pod tlakem a je obtížné získat odtamtud jakékoli informace. Dostali jsme varování před několika útoky a Strážcům se podařilo zasáhnout s minimálními ztrátami na životech. S výjimkou útoku v Archangelsku.“ Glóbus se přestal otáčet a můj pohled se zastavil na zářícím bodu na severozápadním pobřeží Ruska. „Přestože předpokládáme, že Petrovičova smrtelná kletba těžce útočníky zasáhla, z jeho domu nikdo nepřežil. Nevíme, jak pronikli jeho obranou. Zdá se, že Rudý dvůr má přístup k informacím či prvkům Umění, který dříve neměl.“

	Merlin se vrátil na pódium a Morgan sebral krystal. Glóbus zmizel. „Děkuji, Strážce,“ řekl Merlin. „Jak jsme zjistili ze záznamů Rady, naše úkryty a stezky přes Nevernever jsou v ohrožení. Upřímně řečeno, dámy a pánové, jsme ve světě smrtelníků před Rudým dvorem v nevýhodě. Moderní technologie s námi velice často nespolupracují a cestování je pak i za nejlepších podmínek obtížné a v době konfliktu nespolehlivé. Nezbytně potřebujeme zajistit bezpečné stezky přes Nevernever, jinak totiž riskujeme, že nás napadne a přemůže nepřítel, který se dokáže pohybovat rychleji než my. Obeslali jsme tedy obě královny Sidhe. Ancient Maiová.“

	Pohlédl jsem vlevo od Merlina, kde stála další členka Starší rady, podle všeho Ancient Maiová. Byla to drobná žena orientálního vzhledu s jemnou, bledou pokožkou, šedé vlasy měla spletené do dlouhého copu stočeného na zátylku a sepnutého dvěma nefritovými hřebeny. Měla jemné rysy, jen lehce dotčené během let, ale černé oči jí slzely. Rozložila dopis psaný na pergamenu a obrátila se na Radu skřípavým, ale pevným hlasem: „Od Léta jsme obdrželi tuto odpověď: Královna Titania nehodlá nyní ani nikdy v budoucnu stranit komukoli ve sporech smrtelníků a antrofágů. Důrazně žádá obě Rady, aby svoji válku držely daleko od hájemství Léta. Ona zůstane neutrální.“

	Ebenezar se zachmuřil a naklonil se. „A odpověď od Zimy?“

	Zavrtěl jsem se.

	Ancient naklonila hlavu a chvíli si Ebenezara mlčky měřila, aby dala najevo nelibost nad jeho přerušením. „Náš posel se ještě nevrátil. Po rozboru zpráv a záznamů, které máme o předchozích konfliktech, můžeme se značnou jistotou předpokládat, že se královna Mab do sporu zapojí. V době a ve způsobu, který si sama zvolí.“

	Zavrtěl jsem se ještě víc. Na stole stál džbánek s vodou a několik sklenic. Nalil jsem si. Džbánek jen trochu cinkl o okraj sklenky. Střelil jsem pohledem po Modrovousovi. Zadumaně mě pozoroval.

	Ebenezar se zakabonil. „A co to pro nás znamená?“

	„To znamená,“ opáčil Merlin, „že musíme pokračovat v diplomatických kontaktech se Zimou. Za každou cenu si musíme zajistit spolupráci jedné z královen Sidhe, nebo alespoň zabránit Rudému dvoru, aby před vyřešením tohoto konfliktu sám uzavřel spojenectví.“

	Martha Libertyová udiveně zdvihla obočí. „Vyřešením?“ řekla významně. „Osobně bych raději volila slovo ukončení.“

	Merlin zavrtěl hlavou. „Čarodějko Libertyová, není nutné eskalovat ještě ničivější konflikt. Jestli existuje alespoň malá šance na příměří…“

	„Zeptejte se Simona Petroviče, nakolik upíry zajímá dosažení mírové dohody!“ vyštěkla černoška zostra.

	„Ovládejte své pocity, čarodějko,“ odvětil Merlin chladně. „Ztráta Petroviče nás všechny hluboce zasáhla, ale nemůžeme dovolit, aby nás odvrátila od možných řešení.“

	„Simon je znal, Merline,“ opáčila Martha chladně. „Znal je lépe než kdokoli z nás, a přesto ho zabili. Opravdu si myslíte, že budou hledat rozumné mírové řešení, když už zabili čaroděje, který se proti nim uměl chránit nejlépe? Proč by chtěli mír, Merline? Vždyť vyhrávají.“

	Merlin mávl rukou. „Hněv vám zamlžuje úsudek. Budou chtít mír, protože i za vítězství zaplatí příliš vysokou cenu.“

	„Nebuďte naivní. Nikdy nebudou žádat o mír.“

	„Když se to tak vezme, už o něj požádali,“ opáčil Merlin. Pokynul ke druhému řečnickému pultu po své levici. „Čaroději LaFortiere.“

	LaFortier byl vyschlý chlapík středního vzrůstu. Lícní kosti mu groteskně trčely z vyzáblého obličeje a vypoulené oči vypadaly, že jsou o několik čísel větší. Neměl žádné vlasy, a dokonce ani obočí, takže vypadal jako kostlivec. Když promluvil, měl znělý, hřejivý bas. „Děkuji, Merline.“ V tenkých prstech jedné ruky držel obálku. „Mám zde dopis od vévody Ortegy, válečného vůdce Rudého dvora, který jsme obdrželi dnes ráno. V něm podrobně objasňuje zájmy Rudého dvora v této záležitosti a podmínky, jejichž splněním podmiňují mír. Také nabízí, jako důkaz dobré vůle, dočasné přerušení nepřátelství, aby Rada měla čas na rozvážení. Příměří platí od dnešního rána.“

	„Blbost!“ vyhrkl jsem dřív, než jsem si uvědomil, co vlastně říkám. Sálem se ozvalo hihňání, hlavně učedníků v hnědém, a bylo slyšet šustění látky, jak se všichni čarodějové otáčeli, aby na mě viděli. Cítil jsem, jak zase rudnu. Odkašlal jsem si. „Ano, samozřejmě,“ řekl jsem. Ebenezar mi překládal. „Před pár hodinami mě napadl přepadový oddíl Rudého dvora.“

	LaFortier se na mě usmál. Roztáhl rty a ukázal zuby jako tisíc let stará, vysušená mumie. „I v případě, že nelžete, čaroději Dresdene, sotva bych očekával, že Rudý dvůr bude beze zbytku ovládat své síly, vzhledem k roli, jakou jste hrál při vyvolání téhle války.“

	„Vyvolání? Máte vůbec tušení, co udělali?“

	LaFortier pokrčil rameny. „Bránili se útoku na svou suverenitu, čaroději. Vy jste jako zástupce této Rady napadl urozenou příslušnici dvora, poškodil její majetek, zabil členy jejího domu a ji samotnou také. Navíc zprávy v místním tisku a úřední záznamy ukazují, že během sporu zemřelo také několik mladých mužů a žen. Myslím, že uhořeli. Není vám to povědomé, čaroději Dresdene?“

	Zatnul jsem zuby a popadl mě takový vztek, že jsem sotva viděl, natož abych dokázal něco říct. Poprvé jsem stál před Radou, když jsem byl souzen za porušení prvního zákona magie: Nezabiješ. Upálil jsem svého starého mentora Justina. Když jsem se vloni střetl s Biancou, členkou Rudého dvora, vyvolal jsem ohnivou bouři, protože to vypadalo, že to já a moji druhové stejně schytáme. Uhořela spousta upírů. Později byla nalezena i těla nějakých lidí. Nedalo se nijak poznat, kteří z nich se stali obětí upírů a byli už mrtví a kteří, pokud vůbec někdo, byli naživu, když jsem se do toho vložil. Stále z toho mám noční můry. Jsem kdeco, ale rozhodně ne vědomý zabiják.

	Ke svému údivu jsem cítil, že shromažďuji sílu a jsem připravený ji vyslat na LaFortiera s tím jeho umrlčím úšklebkem. Ebenezar zachytil můj pohled a rychle zavrtěl hlavou. Vší silou jsem zatnul pěsti a posadil jsem se. Sebeovládání je moje druhá přirozenost. „Své vzpomínky na onu událost jsem podrobně popsal ve zprávě pro Radu. A za tím si stojím. Pokud vám někdo tvrdí něco jiného, než v ní stojí, tak lže.“

	LaFortier obrátil oči v sloup. „Musí být příjemné žít v tak jasně vyhraněném světě, čaroději Dresdene. My ale nepočítáme cenu vašich činů v mincích nebo hodinách ztraceného času, my ji počítáme v krvi. Čarodějové umírali kvůli tomu, co jste dělal jménem této Rady.“ LaFortier s chladným výrazem přejel pohledem po sále. „Upřímně řečeno si myslím, že by bylo moudré, kdyby Rada uvážila, zda není možné, že v této věci opravdu zastáváme chybnou pozici, a mohlo by být prozíravé opatrně zvážit mírové podmínky Rudého dvora.“

	„A co vlastně chtějí?“ zavrčel jsem na něho a Ebenezar má slova přeložil ostatním do latiny. „Pintu krve měsíčně od každého z nás? Právo volného lovu kdekoli se jim zachce? Amulety proti slunečnímu světlu?“

	LaFortier se usmál a složil si ruce na řečnickém pultu. „Nic tak dramatického, Dresdene. Chtějí jen to, co by v takové situaci chtěl kdokoli z nás. Chtějí spravedlnost.“ Naklonil se ke mně a vypoulené oči se mu zaleskly. „Chtějí vás.“

	
Kapitola šestá

	Ehm. „Mě?“ opáčil jsem. Et la, LaFortiere. Poznáš břitkost mého ostrovtipu.

	„Ano. Vévoda Ortega píše, že Rudý dvůr považuje vás, čaroděje Dresdena, za zločince. Aby mohl být tento konflikt ukončen, žádají vaše vydání na místo, které určí ke konání soudu. Je to snad ohavné řešení, ale možná jediné spravedlivé.“

	Ještě než vypustil poslední slovo z úst, několik tuctů čarodějů vstalo a začalo rozhořčeně protestovat. Někteří je okřikovali a další zase okřikovali ty druhé. Sál se utápěl v kakofonii výkřiků, výhrůžek a klení (proklínání je mezi čaroději úplně jiná záležitost) v tuctech jazyků.

	Merlin je nechal chvíli vykřičet a pak zvučným hlasem zvolal: „Klid!“ Nikdo mu nevěnoval pozornost. Zkusil to ještě jednou, pak zdvihl berlu a udeřil jí do pódia.

	Zablesklo se, zahřmělo a tlaková vlna mi vycákla vodu ze sklenky na flanelový koupací plášť. Několik nejvetšejších čarodějů skončilo na zemi, ale mumraj ustal.

	„Klid!“ vykřikl Merlin znovu stejně silným hlasem. „Jsem si dobře vědom důsledků této situace. Ale v sázce jsou životy. Životy vaše i můj. Musíme s nejvyšší vážností vzít v úvahu všechny možnosti.“

	„Jaké možnosti?“ ozval se Ebenezar. „Jsme snad čarodějové, ne stádo vyděšených ovcí. To vydáme jednoho z nás upírům a budeme dělat, že se nic nestalo?“

	„Četl jste Dresdenovu zprávu,“ štěkl LaFortier. „Sám přiznává, že obvinění Rudého dvora se zakládají na pravdě. Mají důvod si stěžovat.“

	„Celá ta událost byla jasná manipulace, lest, která měla Dresdena přimět takhle jednat a on při tom měl zemřít.“

	„Pak měl být chytřejší,“ poznamenal suše LaFortier. „Politika není hra pro děti. Dresden hrál a prohrál. Měl by zaplatit, abychom my ostatní mohli žít v míru.“

	Indián Joe položil Ebenezarovi ruku na rameno a tiše řekl LaFortierovi: „Mír se nedá koupit, Alerone. To nás naučily dějiny. Já jsem to pochopil. Vy byste měl taky.“

	LaFortier se na Indiána Joea ušklíbl. „Nevím, o čem to blábolíte, ale…“

	Obrátil jsem oči v sloup a znovu jsem vstal. „Mluví o kmenech, které přišly o území kvůli bílým osadníkům, tupče.“ Měl jsem za to, že Ebenezar z překladu vypustí urážku, ale od hnědých kaftanů kolem se znovu ozvalo tlumené hihňání. „A o snaze Evropanů usmířit si Hitlera před vypuknutím druhé světové války. Vždycky šlo o snahu vykoupit si mír kompromisem a pokaždé to dopadlo špatně.“

	Merlin na mě upřel výhružný pohled. „Já vás nepoznávám, čaroději Dresdene. Dokud nedostanete slovo, zdržíte se podobných výlevů, nebo vás nechám vykázat z tohoto shromáždění.“

	Zatnul jsem zuby a posadil jsem se. „Omlouvám se. Byl jsem přesvědčen, že naším úkolem je chránit lidi. Nebo jsem to pochopil špatně?“

	„Když budeme mrtví, nebudeme chránit nikoho, čaroději Dresdene,“ štěkl Merlin. „Mlčte, nebo vás nechám vykázat.“

	Martha Libertyová zavrtěla hlavou. „Merline, myslím, že je jasné, že nemůžeme jen tak vydat jednoho z nás Rudému dvoru jen proto, že to chtějí. Bez ohledu na dřívější nesouhlas s politikou Rady je Dresden plnohodnotný čaroděj a vzhledem k jeho skutkům z posledních let si ten titul naprosto zaslouží.“

	„Já nepochybuji o jeho schopnostech, pokud jde o Umění,“ poznamenal LaFortier. „Pochybuji o jeho úsudku a schopnosti volby. Od Justinovy smrti si zahrává se svým postavením kouzelníka.“ Plešatec zaměřil vypoulené oči na čaroděje v hledišti. „Čaroději Harry Dresdene. Učedníku čaroděje Justina DuMorne, učedníka čaroděje Simona Petroviče. Zajímalo by mě, jak Rudý dvůr získal tak podrobné údaje o Petrovičových obranných opatřeních, že je dokázal dokonale obejít?“

	Okamžik jsem na LaFortiera jen šokovaně zíral. Opravdu si ten chlap myslí, že jsem se o Petrovičových obranných opatřeních dozvěděl od Justina a pak prodal člena Starší rady upírům? Justin mě celkem vzato do mnoha věcí nezasvětil. Než jsem byl postaven před soud, ani jsem nevěděl, že vůbec nějaká Bílá rada existuje. Nebo další čarodějové. Odpověděl jsem mu jediným možným způsobem. Rozesmál jsem se. Tiše, sípavě. Zavrtěl jsem hlavou.

	LaFortier se zatvářil pobouřeně. „Vidíte?“ zaburácel. „Vidíte, jak opovrhuje touto Radou? Svým postavením čaroděje? Dresden nás neustále vystavuje nebezpečí svou neomalenou indiskrecí a lehkomyslnou lhostejností k mlčenlivosti a bezpečnosti. I kdyby to byl někdo jiný, kdo zradil Petroviče a jeho žáky Rudému dvoru, je Dresden stejně vinen jejich smrtí, jako kdyby jim vlastnoručně podřezal hrdla. Nechť důsledky jeho činů padnou na jeho hlavu.“

	Vstal jsem a postavil se čelem k LaFortierovi, ale pohlédl jsem na Merlina, aby mi dal slovo. Pokývl, ale bylo vidět, že se musí hodně přemáhat. „To je nemožné,“ řekl jsem. „Nebo přinejmenším nerozumné. Neporušil jsem žádný ze zákonů magie, což vylučuje sloučený proces. Jsem plnohodnotný čaroděj. Podle zákonů Rady mám tedy právo na důkladné vyšetření, stejně jako soud − cokoli z toho by v brzké době poskytlo použitelné řešení.“

	Když Ebenezar moje slova přetlumočil, ozvalo se v sále souhlasné bručení. To nebylo nijak překvapivé. Kdyby mě Rada odsoudila a předhodila vlkům, mohl by z toho vzniknout smrtící precedent, takový, který by strašil každého čaroděje v sále. A oni to věděli.

	LaFortier na mě ukázal prstem. „To je pravda. Za předpokladu, že skutečně jste plnohodnotný čaroděj. Navrhuji, aby Rada neprodleně hlasovala, zda je Dresdenovo postavení čaroděje právoplatné. Připomínám Radě, že udělení štóly bylo de facto rozhodnutím učiněným pouze na základě indicií. Nikdy se nepodrobil Zkoušce, nikdy nebyl shledán vhodným.“

	„Jak to, že ne?“ opáčil jsem. „Zabil jsem v souboji Justina DuMornea. Nestačí vám to jako Zkouška?“

	„Ano, čaroděj DuMorne zemřel,“ řekl LaFortier. „Jestli byl zabit v regulérním souboji, nebo upálen ve spánku, je ovšem jiná záležitost. Slyšel jste můj návrh, Merline. Nechť Rada hlasuje o postavení tohoto blázna. Ukončíme tu hloupost a budeme se věnovat seriózním věcem.“

	A jejda. Tak tohle mě nenapadlo. Jestli mi odeberou štólu, budu na tom stejně jako středověký šlechtic, který přišel o titul. Formálně už nebudu čaroděj a podle práva Rady a Úmluv mezi různými nadpřirozenými frakcemi bude Rada povinna vydat uprchlého vraha Rudému dvoru. Což by znamenalo, když budu mít štěstí, že zemřu strašlivou smrtí. V opačném případě by to mohlo být ještě mnohem horší.

	Vzhledem k tomu, jaký den jsem měl za sebou, začalo mi srdce trochu vynechávat.

	Merlin se zamračil a přikývl. „Tedy dobře. Budeme hlasovat o postavení zde přítomného Harryho Dresdena. Nechť ti, kteří si přejí, aby si ponechal svoji štólu, hlasují pro, ti, kteří chtějí, aby jeho stav byl změněn na stav učedníka, nechť hlasují proti. Jsou všichni…“

	„Počkat,“ přerušil ho Ebenezar. „Jako člen Starší rady dovolávám se práva omezit hlasování pouze na samotnou Starší radu.“

	Merlin se na něho zadíval. „Na jakém základě?“

	„Na základě toho, že o této záležitosti existuje mnoho informací, s nimiž Rada jako celek není seznámena. Bylo by obtížné snažit se nyní vše vysvětlovat.“

	„Souhlasím,“ zamumlal Indián Joe.

	„Souhlasím,“ připojila se Martha Libertyová. „Tři hlasy pro, ctěný Merline. Nechť Starší rada rozhodne podle toho.“

	Srdce se mi znovu vrátilo do běžného tempa. Ebenezar měl správný požadavek. Sál byl plný vyděšených čarodějů a čarodějek a při hlasování bych měl sotva šanci, že mi štóla zůstane. Když se hlasování omezí jenom na Starší radu, mám slušnou naději.

	Na Merlinovi bylo téměř vidět, jak se z toho snaží nějak vyklouznout, ale zákony Rady v tomto bodě hovoří naprosto jasně. Pokud jsou tři členové Starší rady pro, provádí se zúžené hlasování.

	„Tedy dobře,“ řekl Merlin. V sále to zaševelilo. „Mým zájmem je chránit zdraví a bezpečí této Rady a lidských společenství jako celku. Hlasuji proti tomu, aby Dresden byl zasvěceným čarodějem této Rady.“

	„Ze stejných důvodů hlasuji stejně,“ vychrlil vzápětí LaFortier a mhouřil vypoulené oči.

	Pak promluvil Ebenezar: „Žil jsem s tímhle mladíkem. Znám ho. Je to čaroděj. Hlasuji za zachování jeho postavení.“

	Malý bratr si něco švitořil na Indiánově rameni a starý čaroděj ho jednou rukou hladil po ocasu. „Můj instinkt mi říká, že tenhle muž se chová, jak by se čaroděj měl chovat.“ Přívětivě pohlédl na LaFortiera. „Hlasuji pro zachování jeho postavení.“

	„Já také,“ připojila se Martha Libertyová. „Tohle není řešení. To je obžaloba.“

	Harry tři, oškliví kluci dva. Pohlédl jsem na Ancient Maiovou.

	Drobná žena chvíli stála se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Pak tiše řekla: „Žádný čaroděj nesmí tak nehorázně zneužít svého postavení člena této Rady. Ani nesmí být tak nezodpovědný v používání Umění jako přítomný Harry Dresden. Hlasuji proti tomu, aby byl nadále čarodějem.“

	Tři ku třem. Olízl jsem si rty a v tu chvíli jsem si uvědomil, že kvůli své nervozitě jsem úplně zapomněl na sedmého člena Rady. Stál stranou, na levé straně jeviště. Stejně jako ostatní čarodějové měl na sobě černý kaftan, ale jeho temně rudá, téměř černá štóla měla kápi, která mu zcela zakrývala obličej. Co nezakrývala kápě, utápělo se ve stínu neklidných světel svíček. Byl vysoký. Vyšší než já. Přes dva metry. A hubený. Paže měl založené a ruce ukrýval v širokých rukávech kaftanu. Všechny oči se upřely na sedmého člena Rady a v sále se rozhostilo ticho hlubší než Veliké jezero.

	Po dlouhé chvíli ho Merlin tiše vyzval: „A co říkáš ty, Strážce brány?“

	Předklonil jsem se a v ústech mi vyschlo. Jestli bude hlasovat proti mně, byl bych se vsadil, že mě nějaký Strážce srazí do bezvědomí dřív, než jeho slova dozní.

	Po několika zběsilých úderech mého srdce Strážce brány promluvil příjemným, znělým hlasem: „Dnes ráno pršely ropuchy.“

	Rozhostilo se zmatené ticho, které za okamžik přešlo ve zmatený šepot.

	„Jak hlasujete, Strážce brány?“ zeptal se Merlin naléhavěji.

	„S rozvahou,“ odvětil Strážce brány. „Ráno pršely ropuchy. To zasluhuje pozornost. A proto musím vyslechnout, co přinese posel.“

	LaFortier si Strážce brány netrpělivě měřil. „Jaký posel? O čem to mluvíte?“

	Dveře zadního vchodu se rozlétly a dovnitř vešla dvojice Strážců. Každý měl na ramenou jednu ruku mladého muže v hnědém kaftanu, kterého táhli mezi sebou. Měl odulý, napuchlý obličej a jeho ruce se podobaly svazkům shnilých párků, které každou chvíli prasknou. Ve vlasech měl silnou vrstvu námrazy a jeho kaftan vypadal, jako kdyby ho namočili do vody a táhli za psím spřežením z Anchorage do Nome. Rty měl promodralé a oči mu nekontrolovaně těkaly a ujížděly. Strážci ho dotáhli pod jeviště. Členové Starší rady se shromáždili na jeho okraji a zadívali se dolů.

	„Tohle je můj posel k Zimní královně,“ prohlásila Ancient Maiová.

	„Byl neoblomný,“ řekl jeden ze Strážců. „Chtěli jsme ho odvést k ošetření, ale bránil se tolik, že jsem měl strach, aby si neublížil. Proto jsme ho přivedli k vám, Ancient.“

	„Kde jste ho našli?“ zeptal se Merlin.

	„Venku. Někdo ho vyhodil z auta. Ale neviděli jsme, kdo to byl.“

	„Nemáte poznávací značku?“ zeptal jsem se. Oba Strážci se ke mně otočili. Pak se zase otočili k Merlinovi. Žádný z nich to nechápal. Poznávací značky pro ně možná byly příliš velká novinka. Koneckonců se používají sotva sto let. „Zatraceně,“ zamumlal jsem. „Já bych si jí byl všimnul.“

	Ancient Maiová opatrně sestoupila z jeviště a zamířila k mladíkovi. Dotkla se jeho čela a laskavým hlasem mu něco říkala. Vypadalo to na čínštinu. Mladík otevřel oči a zajíkavě zablábolil nějakou nesrozumitelnou odpověď.

	Ancient Maiová se zamračila. Zeptala se ještě na něco. Mladík se snažil odpovědět, ale bylo to zjevně nad jeho síly. Podklesl v kolenou, obrátil oči v sloup a ochabl.

	Ancient Maiová se dotkla jeho vlasů a řekla latinsky: „Odveďte ho a postarejte se o něho.“

	Strážci položili mladíka na plášť a s pomocí dalších dvou ho rychle odnesli.

	„Co říkal?“ zeptal se Ebenezar. Předběhl mě.

	„Říkal, že královna Mab mu nakázala, aby vyřídil Radě, že jim dovolí putovat jejím hájemstvím za předpokladu, že bude splněn jeden požadavek.“

	Merlin povytáhl obočí a zamyšleně se zatahal za plnovous. „Co žádá?“

	„To mu neřekla,“ odpověděla polohlasem Ancient Maiová. „Řekla jen, že své požadavky Radě už sdělila.“ Členové Starší rady se stáhli do rohu hlediště a tiše se domlouvali.

	Nevšímal jsem si jich. Ancientin překlad vyslancových slov mě natolik vyděsil, že jsem ani nedýchal, natož abych dokázal něco říct. Když jsem byl schopen pohybu, otočil jsem se zpátky ke stolu a jemně jsem udeřil hlavou o dřevěnou desku. Několikrát.

	„Zatraceně, zatraceně, zatraceně, zatraceně,“ mumlal jsem do rytmu úderů.

	Někdo mi sáhl na rameno. Zvedl jsem hlavu a uviděl kápi Strážce brány, který se k ostatním členům Starší rady nepřipojil. Ruku ukrýval v černé kožené rukavici. Nikde jsem z něho neviděl ani kousek kůže.

	„Vy víte, co znamená ten déšť ropuch,“ řekl velice tiše. Mluvil anglicky s lehkým přízvukem. Zčásti britským a zčásti…? Indie? Střední východ?

	Přikývl jsem. „Problémy.“

	„Problémy.“ Přestože jsem mu neviděl do obličeje, měl jsem pocit, že se pousmál. Kápě se otočila ke členům Starší rady a zašeptal: „Není čas. Odpovíte mi pravdivě na jednu otázku, Dresdene?“

	Mrknul jsem, jestli nás Modrovous poslouchá. Nakláněl se k babičkovsky vyhlížející čarodějce s kulatými tvářemi u vedlejšího stolu a zdálo se, že jí pozorně naslouchá. Přikývl jsem.

	Mávl rukou. Žádná slova, žádná pauza na přípravu, nic. Mávl rukou a zvuky v sále se najednou smíchaly dohromady v nesouvislou změť. „Vím, že také umíte naslouchat. Budu raději, když nás nikdo jiný neuslyší.“ Jeho hlas byl zkreslený, některé tóny byly zvýšené, jiné snížené a měl zvláštní ozvěnu.

	Opatrně jsem přikývl. „Jaká je to otázka?“

	Zdvihl ruku ke kápi, černá kůže na červánkově rudé, a trochu si ji stáhl. Stačilo to, abych zahlédl lesk černého oka a bronzovou pokožku porostlou řídkým šedým vousem. Jeho tvář v polostínu vypadala pokřiveně a samý záhyb. Napadlo mě, jestli není znetvořený, možná popálený. V důlku po chybějícím oku se něco stříbrně zalesklo.

	Sklonil se a zašeptal mi do ucha: „Zvolila si Mab vyslance?“

	Snažil jsem se nedat najevo překvapení, ale neumím dobře skrývat pocity. V oku Strážce brány jsem zahlédl záblesk pochopení.

	K ďasu. Už jsem chápal, proč si byla Mab tolik jistá. Celou tu dobu věděla, že mě uvrtala do něčeho, co nemohu odmítnout. Dokonce to udělala tak, že ani nemusela porušit naši dohodu. Mab chtěla, abych se ujal jejího případu, a zřejmě se s nepokrytým potěšením zapletla do nadpřirozené války, jen aby získala, co chce.

	V kanceláři si se mnou jen hrála a já jí na to skočil. Nejraději bych si nakopal. Někde je určitě vesnice, kde bych se uplatnil jako obecní blb.

	Na každý pád nemělo smysl lhát tomuhle chlapíkovi, který mohl svým hlasem rozhodnout o mém osudu. Přikývl jsem. „Ano.“

	Potřásl hlavou. „Ošemetná rovnováha. Rada si nemůže dovolit podržet vás ani vás vyloučit.“

	„Nerozumím.“

	„Pochopíte.“ Stáhl si kápi zpátky a zamumlal: „Nemohu zabránit vašemu osudu, čaroději. Pouze vám mohu dát šanci, abyste se mu vyhnul vlastními silami.“

	„Co máte na mysli?“

	„Nevidíte, co se děje?“

	Zamračil jsem se. „Nebezpečné rozkolísání sil. Bílá rada je ve městě. Mab se plete do našich záležitostí.“

	„Nebo my se pleteme do jejích. Proč si zvolila smrtelného vyslance, mladý čaroději?“

	„Protože někdo tam nahoře se škodolibě baví tím, jak trpím?“

	„Rovnováha,“ opravil mě Strážce brány. „Jde jen o rovnováhu. Obnovte rovnováhu, mladý čaroději. Vyřešte situaci. Prokažte, že jste hoden nade vši pochybnost.“

	„Říkáte, abych pracoval pro Mab?“ Můj hlas zněl ploše a slabě, jako kdybych byl zavřený v plechovce od kávy.

	„Kolikátého je?“ zeptal se Strážce brány.

	„Osmnáctého června.“

	„Ach. No jistě.“ Strážce brány se odvrátil a všechny zvuky se vrátily do normálu. Připojil se k ostatním členům Starší rady a všichni se vrátili ke svým řečnickým pultům. (Jak je to latinsky v množném čísle? Podii? Podia? To je fuk. Zatracený korespondenční kurs.)

	„Klid!“ zvolal opět Merlin a sál neochotně utichl.

	„Jak hlasujete, Strážce brány?“ zeptal se Merlin.

	Mlčenlivý Strážce brány tiše zdvihl ruku. „Vkročili jsme na temnou stezku,“ zamumlal. „Na cestu, která bude stále nebezpečnější. Naše první kroky jsou rozhodující. Musíme je udělat se vší opatrností.“

	Kápě se otočila k Ebenezarovi a Strážce brány řekl: „Máte toho mladíka rád, čaroději McCoyi. Bojoval byste za něho. Vaše oddanost naší věci je nezanedbatelná. Respektuji váš názor.“

	Pak se otočil k LaFortierovi. „Zpochybňujete Dresdenovy schopnosti a věrnost. Předpokládáte, že ze špatné půdy vzejde toliko špatná setba. Vaše obavy jsou pochopitelné. Pokud jsou opodstatněné, pak je Dresden pro Radu velikou hrozbou.“

	Obrátil se k Ancient Maiové a sklonil kápi o několik stupňů. Ancient také odpověděla lehkou úklonou. „Ancient Maiová, vy zpochybňujete jeho schopnost používat moudře sílu. Rozhodnout mezi dobrým a špatným. Obáváte se, že ho DuMorneovo učení mohlo pokřivit způsobem, jehož si ani on sám není vědom. Také vaše obavy jsou oprávněné.“

	Pak se obrátil na Merlina. „Ctěný Merline. Vy víte, že Dresden přivolal na Radu smrt a nebezpečí. Jste přesvědčen, že pokud se ho zbavíme, zbavíme se i nebezpečí. Vaše obavy jsou pochopitelné, avšak nerozumné. Bez ohledu na to, co se stalo Dresdenovi, uštědřil Rudý dvůr Radě ránu tak hlubokou, že ji nelze ignorovat. Pozastavení nepřátelství může být jen klidem před bouří.“

	„Dost už,“ prohlásil Ebenezar. „Hlasujte pro, nebo proti.“

	„Rozhodl jsem se hlasovat podle výsledku zkoušky. Zkoušky, která na jedné straně potvrdí liché obavy jedné strany, nebo nemístnou víru strany druhé.“

	„Jaká to má být zkouška?“ zeptal se Merlin.

	„Mab,“ odpověděl Strážce brány. „Nechť Dresden udělá, co Mab žádá. Nechť potvrdí, že pomůže Zimě. Pokud to udělá, můžete odložit obavy stran jeho schopnosti, LaFortiere.“

	LaFortier se zamračil, ale pak přikývl.

	Pak se obrátil na Ancient Maiovou. „Pokud to zvládne, prokáže tak, že je ochoten přijmout odpovědnost za své chyby a jednat proti svým zájmům ve prospěch většího dobra Rady. To by mělo uspokojit vaše obavy ohledně jeho úsudku. Chyby mládí nejsou zločinem, avšak nepoučit se z nich ano. Souhlasíte?“

	Ancient Maiová přivřela oči, ale přikývla.

	„A vy, ctěný Merline. Takový úspěch by mohl výrazně zmenšit dopad nadcházející války. Pokud zajištění cest přes Nevernever bude pro Rudý dvůr znamenat dost významnou nevýhodu, budeme možná schopni vyhnout se válce úplně. Dozajista to nade vši pochybnost prokáže Dresdenovu oddanost této radě.“

	„To je všechno moc pěkné,“ řekl Ebenezar. „Ale co když selže?“

	Strážce brány pokrčil rameny. „Pak jsou zřejmě jejich obavy oprávněnější než vaše náklonnost, čaroději McCoyi. Mohli bychom také dovodit, že jeho vysvěcení za plnohodnotného kouzelníka bylo předčasné.“

	„Všechno, nebo nic?“ opáčil Ebenezar. „Je to tak? Očekáváte, že nejmladší čaroděj Rady převeze královnu Mab? Zrovna Mab? To není zkouška. To je poprava. Jak má vůbec vědět, jakým požadavkem má začít?“

	Vstal jsem a nohy se mi trochu třásly. „Ebenezare.“

	„Jak má ten kluk vědět, co chce?“

	„Ebenezare…“

	„Nemůžu stát stranou, když ty…“ Náhle se zarazil a zadíval se na mě. Stejně jako všichni ostatní.

	„Já vím, co Mab chce,“ řekl jsem. „Přišla dnes za mnou a požádala mě, abych pro ni něco vyšetřil. Odmítl jsem ji.“

	„Zatraceně,“ vydechl Ebenezar. Vytáhl z kapsy modrý kapesník a otřel si orosené čelo. „Hossi, tohle jsou na tebe moc hluboké vody.“

	„Takže buď musím plavat, nebo se utopit.“

	„Přijmete to, čaroději Dresdene?“ zeptal se mě tiše Stráže brány.

	Přikývl jsem. Vyschlo mi v krku. Polkl jsem a připomínal jsem si, že vlastně nemám moc na výběr. Když nebudu hrát s vílami a nezvítězím, Rada mě předloží upírům na stříbrném tácu. Víly mě nejspíš zabijí. Upíři mě zabijí také, a navrch zřejmě ještě něco mnohem horšího.

	Vypadalo to, že si moc vyskakovat nemůžu. Ale část mého podvědomí, která nezapomněla na spoušť a snad i ztráty na životech, které jsem vloni způsobil, se nad nadcházející odplatou škodolibě tetelila. Koneckonců byla to jediná zábava ve městě. Pevně jsem sevřel berlu a pronesl tak nahlas, jak jsem dokázal: „Ano. Přijímám.“

	
Kapitola sedmá

	Zbytek zasedání jsem už vnímal poněkud rozbředle.

	Merlin nařídil, aby se čarodějové okamžitě po ukončení rozptýlili předem připravenými, zabezpečenými cestami. Každý také dostal seznam nejbližších Strážců, na které se mohl obrátit v případě, že by potřeboval pomoc, a doporučil všem, aby se z bezpečnostních důvodů Strážcům vždy po několika dnech hlásili.

	Pak stará, prošedivělá Strážkyně teoreticky objasnila několik nově vyvinutých obranných opatření, která měla fungovat zvlášť proti upírům. Potom krátce promluvili zástupci spojenců Bílé rady, povětšinou to byla tajná okultní bratrstva, a potvrdili svou podporu Radě ve válce.

	Na konci zasedání se vyrojila spousta Strážců, aby doprovodili čaroděje na počátek jejich cesty k domovu. Předpokládal jsem, že členové Starší rady tu budou ještě několik dní okounět, aby zjistili, jestli jsem se nechal zabít, když jsem se snažil dokázat, že patřím ke správňákům. Občas mívám pocit, že si mě moc neváží.

	Vstal jsem asi tři vteřiny před tím, než Merlin řekl: „Zasedání je skončeno,“ a zamířil jsem ke dveřím. Ebenezar se snažil zachytit můj pohled, ale já neměl náladu s nikým mluvit. Rozrazil jsem dveře trochu víc než bylo nutné, nasedl do Modrého brouka a vyrazil odtamtud na plný výkon stařičkého čtyřválce. Jen se podívejte, rozhněvaný čaroděj kvapem odchází.

	Měl jsem pocit, že se můj mozek skládá ze směsi zatuchlých cereálií, lógru a studené pizzy. Myšlenky, které se jím depresivně ploužily, se zaobíraly především tím, jak se asi nechám zabít, zatímco si budu hrát na soukromé očko Mab. Když to bude opravdu zlé, možná se mi podaří vzít s sebou pár nevinných kolemjdoucích.

	„Přestaň fňukat, Harry,“ napomenul jsem se pevným hlasem. „Jsi přece unavený. Jsi zraněný. Smrdíš, jako bys byl už měsíc po smrti. Jsi čaroděj. Čeká tě práce. Tahle válka je především kvůli tobě, a jestli vypadneš z kola, odnesou to další lidé. Tak hlavu vzhůru, vzmuž se nebo tak něco. Zvedni zadek a začni něco dělat.“

	Spokojeně jsem pokývl. Dobrá rada nad zlato. A zadarmo. Podíval jsem se na sedadlo spolujezdce, kde ležela obálka od Mab. Měl jsem jméno, adresu, zločin. Potřeboval jsem se dostat na stopu vrahovi. To znamenalo, že musím sehnat informace. A nejvíc informací bude mít po několika dnech od vraždy chicagská policie.

	Zamířil jsem k Murphyové.

	Poručík Karrin Murphyová byla velitelkou oddělení Zvláštního vyšetřování chicagské policie. ZV bylo odpovědí města na podivné úkazy. Vyšetřovalo všechny neobvyklé zločiny, které nezapadaly do škatulek jiných policejních oddělení. Zabývalo se vším od aligátora ve stoce po vyloupení hrobu na některém z mnoha městských hřbitovů. Děsná zábava. Také mělo na starosti skutečně nadpřirozené záležitosti, které se nikdy neobjevovaly v oficiálních hlášeních, ale přesto k nim docházelo. Trollové, upíři, čarodějové vyvolávající démony. Na co si vzpomenete. Město po ZV vyžadovalo, aby tiskové zprávy a hlášení byly bezproblémové, bez jakékoli zmínky o fantasmagoriích, které sotva mohly existovat. Byla to nevděčná práce a velitelé oddělení obvykle po měsíci odcházeli, protože nevěřili, že mají co dělat se skutečným nadpřirozenem. Pak je vyšoupli i od chicagské policie.

	Murphyová takhle nedopadla. Vydržela. Začala brát věci vážně a v nejtěžších případech využívala konzultace jediného chicagského profesionálního čaroděje. Hádejte koho. Já a Murphyová jsme spolu viděli spoustu zneklidňujících věcí. Jsme přátelé. Pomůže.

	Murphyová žije v domku v Bucktownu, v sousedství spousty dalších poldů. Domek je malý, ale patří jí. Zdědila ho po babičce. Kolem domku má malý, úhledný trávník.

	Brouk mě k ní zavezl až po setmění, ale ještě před půlnocí. Věděl jsem, že bude doma, i když jsem si nebyl jistý, jestli bude vzhůru. Choval jsem se tak, aby bylo zřejmé, že se nikam neplížím. Pořádně jsem třískl dvířky brouka a pevným krokem došel ke dveřím. Lehce jsem zaklepal.

	Za okamžik se pohnula záclona v zamřížovaném okně vedle dveří. Cvakl jeden zámek, pak druhý, pak zachrastil dveřní řetěz. Během čekání jsem si všiml, že Murphyová má dveře vyztužené ocelí. Stejně jako já. Ale pochyboval jsem, že se u nich objevuje také tolik démonů a vrahů.

	Murphyová pootevřela dveře. Nevypadala jak velitelka policejního oddělení lovců monster. Jasně modré oči měla těžké, unavené a podmalované tmavými váčky. Naboso měřila sotva metr padesát. Zlaté vlasy měla nahoře delší než vzadu a ofina jí visela do očí. Měla na sobě světle broskvový froté župan, který jí sahal skoro až k chodidlům.

	V pravé ruce držela automatickou pistoli a na řetízku na zápěstí se jí houpal krucifix. Podívala se na mě.

	„Ahojky, Murph,“ řekl jsem. Mrknul jsem na pistoli a svatý symbol a ztišil jsem hlas. „Promiň, že otravuju takhle pozdě, ale potřebuju pomoc.“

	Murphyová si mě víc než minutu mlčky prohlížela. „Počkej tady,“ řekla pak. Zabouchla dveře, za chvíli se vrátila a otevřela je dokořán. S pistolí stále v ruce ucouvla ode dveří a pozorovala mě.

	„Hmm, jsi v pořádku, Murph?“

	Přikývla.

	„Dobře. Můžu dovnitř?“

	„To za chvilku zjistíme,“ opáčila.

	Teď mi to bylo jasné. Murphyová neřekne, abych šel dál. Tmou se potlouká spousta netvorů, kteří nemohou překročit práh domu, pokud nejsou pozváni. Jeden z nich se vloni k Murphyové dostal a málem ji zabil. Měl můj obličej. Nebylo proto divu, že neskákala radostí, když mě uviděla.

	„Klid, Murph,“ řekl jsem, „to jsem já. Zatraceně, neexistuje nic, co by mě dokázalo v tomhle stavu napodobit. Dokonce i démoni z nejspodnějších pater pekla mají špetku vkusu.“

	Překročil jsem práh. Na něco jsem při tom narazil. Nehmatatelná, neviditelná energie. Trochu mě to zpomalilo. Musel jsem lehce zabrat, abych se dostal skrz. Tohle dělá práh. Podobný obklopuje každý dům. Je to energetické pole, které udržuje venku nevítané magické síly. Některá místa mají silnější práh než jiná. Například můj byt má celkem nevýznamný práh. Je to mládenecké doupě a zdá se, že domácí síly, které jsou za takovéhle věci odpovědné, se v něm moc neusídlily, stejně jako v nájemních prostorách a opuštěných usedlostech. Dům Murphyové měl kolem sebe hodně silné pole. Měl svůj vlastní život. Měl historii. Byl to opravdu domov, ne jenom místo k životu.

	Překročil jsem práh bez pozvání, a proto většina mé síly zůstala u dveří. Musel bych se hodně snažit, aby mi uvnitř fungovalo aspoň to nejjednodušší zaklínadlo. Vstoupil jsem a rozpřáhl jsem ruce. „Prošel jsem kontrolou?“

	Murphyová neřekla nic. Přešla pokojem, zasunula pistoli zpátky do pouzdra a položila ji na kraj stolu.

	Nebojím se říct, že Murphyová to má doma načinčané. Pokoj byl zařízený v měkkých odstínech žluté a zelené. A všude byly kanýry a volánky. Na záclonách i na pohovce, a k tomu ty malé háčkované věci (dečky se tomu říká?), které ležely na područkách dvou křesel, kávovém stolku a snad na každé ploše, která byla schopna unést ty krajkové serepetičky. Vypadaly staře, byly krásné a opečovávané. Vsadil bych se, že je háčkovala babička Murphyová.

	Zato dekorace téhle Murphyové se omezovaly na sadu na čištění zbraní na stole vedle pouzdra s pistolí a dřevěný stojan nad krbem, v němž byly nad sebou uloženy dva samurajské meče. Dlouhý a krátký. Tohle byla Murphyová, kterou jsem znal a miloval. Reálné násilí a hezky po ruce. Vedle mečů stála krátká řada fotografií v rámečcích. Asi její rodina. Na kávovém stolku vedle lékovky a láhve s nějakým pitím, snad džinem, leželo otevřené silné fotoalbum, zřejmě vázané v kůži. Láhev byla poloprázdná. Sklenka vedle ní byla prázdná úplně.

	Když se v tom příliš velikém županu posadila do rohu pohovky, měla nepřítomný výraz. Nepodívala se na mě. Začínal jsem mít strach. Murphyová se nechovala jako Murphyová. Nikdy si neodpustila nějaký vtip. Nikdy jsem ji neviděl takhle zamlklou a duchem nepřítomnou.

	Sakra, zrovna když potřebuju rychlou a energickou pomoc. S Murphyovou se něco dělo, a já měl sotva čas hrát si na psychologa, abych jí pomohl. Potřeboval jsem veškeré informace, které mi mohla sehnat. Také jsem jí chtěl pomoct s čímkoli, co ji tak tvrdě zasáhlo. Ale když ji nerozmluvím, nepůjde ani jedno.

	„Máš to tu pěkné, Murph,“ řekl jsem jí. „Dřív jsem si toho ani nevšiml.“

	Cuknula jedním ramenem, asi to mělo být pokrčení.

	Zamračil jsem se. „Víš, jestli je na tebe konverzace příliš, můžeme hrát šarády. Já začínám.“ Zvedl jsem ruku s roztaženými prsty. Murphyová neříkala nic, tak jsem dialog dokončil. „Pět slov.“ Zatahal jsem se za ucho. „A bude to… Co se ti to stalo?“

	Zavrtěla hlavou. Všiml jsem si, že střelila pohledem po albu.

	Sklonil jsem se a otočil album k sobě. Bylo otevřené na stránce s několika svatebními fotografiemi. Dívka na nich musela být Murphyová. Měla delší, světlejší vlasy a takovou tu mladickou štíhlost, která byla patrná hlavně na krku a u zápěstí. Na sobě měla bílé svatební šaty a stála vedle muže v obleku, který musel být tak o deset let starší než ona. Na dalších snímcích ho krmila koláčkem, připíjeli si s provlečenýma rukama, běžné svatební zvyky. Odváděl ji do nazdobeného vozu a její tvář na fotce byla rozesmátá a plná radosti.

	„První manžel?“ zeptal jsem se.

	To zabralo. Na vteřinku na mě pohlédla. Pak přikývla.

	„Bylas skoro dítě. Kolik ti bylo, osmnáct?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Sedmnáct?“

	Přikývla. Aspoň nějaká odpověď.

	„Jak dlouho jsi s ním byla?“

	Ticho.

	Zamračil jsem se. „Murph, nejsem v tomhle žádný expert, ale jestli si dáváš něco za vinu, jsi na sebe možná moc tvrdá.“

	Beze slova se naklonila a odsunula album. Pod ním ležel výtisk Tribune. Byl otevřený na stránce s nekrology. Podala mi ho.

	Přečetl jsem první nahlas: „Včera v noci, po dlouhém boji s rakovinou, zemřel ve věku třiačtyřiceti let Gregory Taggart…“ Zarazil jsem se, podíval se na fotografii zesnulého a pak na fotky v albu. Byl to ten samý muž, jen o několik let opotřebovanější. Ušklíbl jsem se a položil noviny. „Proboha, Murph. To mě mrzí. Moc mě to mrzí.“

	Několikrát zamrkala. „Ani mi neřekl, že je nemocný,“ zašeptala přerývaně.

	Vyprávějte mi o nepříjemných překvapeních. „Hele, Murph. Určitě… to se všechno srovná. Já vím, jak to bolí, jak ti je, ale…“

	„Vážně?“ hlesla tiše. „Ty víš, jak mi je? Tys ztratil první lásku?“

	Asi minutu jsem jen mlčky seděl. „Jo, ztratil.“

	„Jak se jmenovala?“

	Už jen vzpomínka na její jméno bolela, o co horší bude je vyslovit. Ale jestli mi to pomůže dostat se k Murphyové, nemůžu si dovolit být přecitlivělý. „Elaine. Byli jsme… oba jsme byli sirotci. Když nám bylo deset, adoptoval nás jeden člověk.“

	Murphyová na mě překvapeně pohlédla. „Byla to tvoje sestra?“

	„Nemám žádné příbuzné. Oba nás adoptoval ten samý muž. To je všechno. Vyrůstali jsme spolu, doháněli se navzájem k nepříčetnosti, prožili si pubertu. Učili se matiku.“

	Přikývla. „Jak dlouho jste byli spolu?“

	„My? Asi do šestnácti.“

	„Co se stalo? Jak…?“

	Pokrčil jsem rameny. „Můj adoptivní otec se mě pokusil uvést do černé magie. Lidská oběť.“

	Nakrčila čelo. „On byl čaroděj?“

	Přikývl jsem. „Mocný. A ona také.“

	„Nezkusil to také s Elaine?“

	„Ji dostal,“ opáčil jsem. „Ona mu pomáhala.“

	„Co se stalo?“ zeptala se polohlasem.

	Snažil jsem se mluvit klidně, ale nevím, jak moc se mi to dařilo. „Utekl jsem. Poslal za mnou démona. Porazil jsem ho a pak jsem se vrátil, abych zachránil Elaine. Když jsem nedával pozor, spoutala mě zaříkadlem a on se pokusil o kouzlo, které by se mi dostalo do hlavy. Musel bych pak udělat všechno, co by chtěl. Vysmekl jsem se z kouzla, kterým mě Elaine spoutala, a vrhl jsem se na Justina. Měl jsem štěstí. On ne. Všechno shořelo.“

	Murphyová ztěžka polkla. „Co se stalo s Elaine?“

	„Shořela,“ vydechl jsem sípavě. „Je mrtvá.“

	„Proboha, Harry,“ hlesla a pak chvíli nic neříkala. „Greg mě opustil. Párkrát jsme si spolu chtěli popovídat, ale vždycky to skončilo hádkou.“ Oči měla plné slz. „Zatraceně, měla jsem mu aspoň říct sbohem.“

	Položil jsem noviny zpátky na stůl a zavřel album. Na Murphyovou jsem se schválně ani nepodíval. Věděl jsem, že by nechtěla, abych viděl, jak pláče. Trhaně se nadechla. „Promiň, Harry. Nemůžu se ti tu takhle sesypat. Nevím, proč mě to tolik vzalo.“

	Podíval jsem se na pití a tabletky na stole. „To je v pořádku. Každý má občas špatný den.“

	„Já si to nemůžu dovolit.“ Přitáhla si župan víc k tělu a řekla: „Nezlob se kvůli té pistoli, Harry.“ Mluvila ztěžka, trochu nezřetelně. „Musela jsem si být jistá, že jsi to opravdu ty.“

	„Chápu.“

	Podívala se na mě a v jejím pohledu bylo něco jako vděk. Náhle prudce vstala z pohovky, vyšla z obýváku a z chodby přes rameno prohodila: „Něco na sebe hodím.“

	„Jasně,“ houkl jsem za ní. Natáhl jsem se ke stolu a vzal do ruky lékovku. Střední dávka Valia. Nebylo divu, že Murphyová špatně artikulovala. Valium a gin. Zatraceně.

	Když se vrátila, ještě stále jsem ty prášky držel v ruce. Převlékla se do volných šortek a trička, pročísla si vlasy a opláchla se, takže jsem skoro nepoznal, že plakala. Zůstala stát, dívala se na mě, mlčela a kousala se do rtu.

	„Jsi v pořádku, Murph?“ řekl sem po chvíli. „Kdybys… nepotřebuješ něco?“

	„Klid, Dresdene,“ odvětila a zkřížila paže na prsou. „Neplánuju sebevraždu.“

	„Je zvláštní, že to říkáš. Prášky a alkohol jsou úplná klasika.“

	Přišla ke mně, vytrhla mi lékovku z ruky a ze stolu sebrala láhev. „To není tvoje věc.“ Odnesla věci do kuchyně a zase se vrátila. „Jsem v pořádku a budu v pořádku.“

	„Murph, v životě jsem tě neviděl pít. A k tomu navíc valium? Mám o tebe prostě strach.“

	„Jestli jsi mě přišel poučovat, Dresdene, můžeš rovnou jít.“

	Prohrábl jsem si vlasy. „Přísahám, že tě nechci poučovat, Karrin. Jenom se to snažím pochopit.“

	Chvíli se dívala stranou a nártem se škrábala na lýtku. Překvapilo mě, jak je drobná a křehká. Oči neměla jenom unavené, ale i vyděšené. Přistoupil jsem k ní a položil jsem jí ruku na rameno. Její pokožka hřála přes tenké bavlněné tričko. „Mluv se mnou, Murph, prosím.“

	Vykroutila se mi. „O nic nejde. Tohle je jediný způsob, jak se dokážu trochu prospat.“

	„Jak to?“

	Zhluboka se nadechla. „Prostě bez pomoci neusnu. Pití nepomáhá, prášky nepomáhají. Musím si dát obojí, abych si trochu odpočinula.“

	„Pořád to nechápu. Proč nemůžeš spát? Kvůli Gregovi?“

	Murphyová zavrtěla hlavou, došla k pohovce, schoulila se v rohu a přitáhla si kolena k bradě. „Mám noční můry. Noční běsy, říkají doktoři. Prý je to něco jiného než obyčejné zlé sny.“

	Cítil jsem, jak mi ve tváři zacukalo. „Takže nevydržíš spát?“

	Zavrtěla hlavou. „Probouzím se s křikem.“ Všiml jsem si, jak zatíná pěsti. „Zatraceně, Dresdene. Nemá to žádný důvod. Pár špatných snů by mě nemělo rozklepat. Neměla bych se sesypat, když se dozvím o smrti muže, se kterým jsem léta nemluvila. Nevím, co to se mnou hergot je.“

	Zavřel jsem oči. „Zdá se ti o loňském roce, viď? O tom, co ti udělal Kravos.“

	Když to jméno uslyšela, zachvěla se a přikývla. „Už dlouho to nemůžu dostat z hlavy. Snažím se přijít na to, kde jsem udělala chybu. Proč se ke mně dokázal dostat.“

	Zabolelo to. „Nemohla jsi dělat vůbec nic, Murph.“

	„Myslíš, že to nevím?“ opáčila tiše. „Nemohla jsem vědět, že to nejsi ty. Nemohla jsem zastavit, co se mnou dělal, když se mi dostal do hlavy.“ Polykala slzy a zatínala zuby. „Nemohla jsem dělat vůbec nic. A to mě děsí, Harry. Proto mám strach.“

	„Je mrtvý, Murph. Je po něm. Byli jsme u toho, když ho pohřbívali.“

	Murphyová mlaskla. „Já to vím, Harry, vím to. Chápu, že je po něm, že už mi neublíží, že už neublíží nikomu.“ Vzhlédla a podívala se mi do očí. Ty její se leskly slzami. „Ale pořád mám ty sny. To všechno chápu, ale není mi to k ničemu.“

	Proboha. Chudák Murphyová. Než jsem se tu tehdy objevil a zachránil ji, dostala spirituální nářez. Napadla ji spirituální bytost, která ji rozervala zevnitř, aniž na ní zanechala jediný šrám. Svým způsobem byla znásilněna. Ten tvor ji zbavil všech sil a zneužil ji pro své pobavení. Nebylo divu, že jí zůstaly jizvy. A k tomu tyhle špatné zprávy. To bylo jako škrtnout sirkou u hromady troudu nasáknutého leteckým benzínem.

	„Harry, ty mě znáš,“ pokračovala tichým hlasem. „Nejsem žádná fňukna. Ale co mi to ta věc udělala? Ty hrůzy, na které jsem se musela dívat. Co jsem musela cítit.“ Podívala se na mě. V drobných vráskách kolem uslzených očí měla bolest. „Nedokážu se toho zbavit. Nemůžu to ze sebe dostat. Ničí mi to život.“

	Otočila se a vztekle hrábla po krabičce s kapesníky. Přešel jsem ke krbu a prohlížel si meče na římse, aby na sobě necítila můj pohled.

	„Co tady vlastně děláš tak pozdě?“ zeptala se po chvíli už vyrovnanějším tónem.

	Obrátil jsem se k ní. „Potřebuju od tebe laskavost. Informace.“ Podal jsem jí obálku, kterou mi nechala Mab. Murphyová ji otevřela, podívala se na fotografie a zamračila se.

	„To jsou fotky ze zprávy o smrti Ronalda Reuela. Jak jsi je sehnal?“

	„Já ne. Dala mi je klientka. Nevím, jak se k nim dostala.“

	Promnula si oči a zeptala se: „Co po tobě chce?“

	„Chce, abych našel toho, kdo ho zabil.“

	Murphyová zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že to byla nešťastná náhoda.“

	„Já jsem slyšel, že ne.“

	„Kdes to slyšel?“

	Povzdechl jsem si. „Víly si to povídají.“

	To mi vysloužilo podezíravý pohled a úšklebek. „Myslíš to doslova, viď?“

	„Jo.“

	Murphyová potřásla hlavou a unaveně se pousmála. „Jak ti můžu pomoct?“

	„Rád bych se podíval do spisu. Nemůžu jít na místo činu, ale možná policie našla něco, co ani nepovažuje za stopu. Měl bych aspoň kde začít.“

	Murphyová přikývla, ale nepodívala se na mě. „Dobře. Ale mám jednu podmínku.“

	„Jasně. Jakou?“

	„Jestli se ukáže, že je to vražda, vezmeš mě k tomu.“

	„No tak, Murph,“ zaprotestoval sem. „Nechci tě zatahovat do něčeho, co by moh…“

	„Sakra, Harry,“ odsekla, „jestli v Chicagu někdo zabíjí lidi, vyřídím si to s ním. Je to moje práce. Co se mi stalo, na tom nic nemění.“

	„Tvoje práce je chytat padouchy. Ale tohle ani nemusí být člověk. Jen mě napadlo, že bys byla ve větším bezpečí, kdyby…“

	„Prd v bezpečí,“ zamumlala Murphyová. „Moje práce, Harry. Jestli zjistíš, že to byla vražda, vezmeš mě k tomu.“

	Váhal jsem a snažil jsem se nedat najevo zklamání. Nechtěl jsem, aby se Murphyová zapletla s Mab a spol. Už si užila dost. Víly mají způsoby jak se vám dostat do života. Nechtěl jsem tomu Murphyovou vystavovat, zvlášť ne teď, když byla tak zranitelná.

	Ale zároveň jsem jí nemohl lhát. Dlužil jsem jí mnohem víc než to.

	Sečteno a podrženo, Murphyová na tom byla špatně. Měla strach, a jestli se nesebere, aby mu dokázala čelit, nakonec ji pohltí. Věděla to. I když byla tak vyděšená, bylo jí jasné, že musí jít dál, jinak se z toho nevyhrabe nikdy.

	Jakkoli jsem se snažil udržet ji v bezpečí, zvlášť teď, nepomohlo by jí to. Jistě ne dlouhodobě. V určitém smyslu byl v sázce její život.

	„Dohodnuto,“ řekl jsem tiše.

	Přikývla a vstala. „Zůstaň tady. Musím se podívat do počítače, jestli z něho něco vytáhnu.“

	„Klidně by to počkalo, jestli chceš.“

	Zavrtěla hlavou. „Už jsem si vzala Valium. Za nějakou chvíli nebudu schopná pořádně uvažovat. Posaď se, dej si něco k pití. Snaž se nic nezapálit.“ Tiše vyťapkala z pokoje.

	Sedl jsem si do křesla, natáhl nohy, opřel jsem si bradu o hruď a lehce podřimoval. Byl to dlouhý den a vypadalo to, že bude ještě delší. Probudil jsem se, když se Murphyová vrátila. Sotva držela oči otevřené a v ruce nesla hnědé desky. „Tohle je všechno, co se mi podařilo vytisknout. Fotky nejsou tak zřetelné, jak by měly, ale jde to.“

	Posadil jsem se, vzal od ní desky a otevřel je. Murphyová si sedla do druhého křesla naproti mně a nohy složila pod sebe. Začal jsem se probírat deskami, i když jsem měl pocit, že mám namísto mozku želatinový dort.

	„Co to máš s rukou?“ zeptala se.

	„Víla,“ řekl jsem. „Víla s nožem na dopisy.“

	„Nevypadá to dobře. Máš to i špatně obvázané. Díval se ti na to někdo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nebyl čas.“

	„Ty nemáš rozum, Harry.“ Vstala, zmizela v kuchyni a vrátila se s lékárničkou. Řekl jsem si, že se s ní nebudu dohadovat. Přitáhla si z kuchyně židli, sedla si vedle mě a položila si moji ruku do klína.

	„Chtěl bych si to přečíst, Murph.“

	„Stále ti to krvácí. Bodné rány krvácejí pořád, když nejsou obvázané.“

	„Jo, snažil jsem se jim to vysvětlit, ale stejně jsem ten obvaz musel sundat.“

	„Komu jsi to vysvětloval?“

	„To je na dlouhé povídání. Takže recepční neviděl nikoho vcházet?“

	Odtrhnula obvaz jedním prudkým škubnutím. Zabolelo to. Vyhrabala z lékárničky nějakou dezinfekci. „Ani kamery nic nezachytily a nebyly tam ani statické výboje, které by nasvědčovaly použití magie. Zkontrolovala jsem si to.“

	Hvízdl jsem. „To nebylo špatné, Murph.“

	„Jo, občas používám hlavu namísto pistole. Teď to zabolí.“

	Nastříkala mi na ruku pořádnou dávku dezinfekce. Štípalo to.

	„Au!“

	„Slečinko.“

	„Má ten dům ještě nějaký jiný vchod?“

	„Pokud neuměli létat nebo procházet zdí, tak ne. Jsou tam už jenom požární dveře, ale všechny jsou napojené na alarm.“

	Dál jsem listoval spisem. „Píše se tu: ‚zlomený vaz následkem pádu‘. Našli ho pod schodištěm.“

	„Správně.“ Murphyová mi otřela dlaň i hřbet ruky kapesníkem a znovu ji nastříkala dezinfekcí. Už to bolelo trochu míň. „Měl zhmožděniny, které odpovídaly pádu, a byl to starý člověk. Nikoho neviděli, že by vcházel do domu se špičkovým bezpečnostním systémem nebo z něj vycházel, takže přirozeně…“

	„…nikdo nehledal vraha,“ dokončil jsem větu. „Nikdo nehlásil nic, co by mohlo o něčem takovém svědčit. Počkat, nebo ano? Stojí tu, že první strážník, který přišel na místo činu, našel na podestě nad Reuelem ‚slizkou břečku‘.“

	„Ale nikdo z detektivů už tam později nic takového neobjevil,“ řekla Murphyová. Přitiskla mi na ránu z každé strany gázový polštářek a začala ji omotávat lepicí páskou. „Ten první strážník byl zelenáč. Mysleli si, že vidí vraždu tam, kde není, aby se mohl účastnit vyšetřování.“

	Otočil jsem fotografie, aby na ně viděla. „Podívej se na tohle. Reuel má mokré rukávy kabátu. Můžeš si všimnout, že mají jinou barvu.“

	Zahleděla se na fotku. „Je to možné. Ale nikde o tom nebyla zmínka.“

	„Slizká břečka. To mohla být ektoplazma.“

	„Neutáhla jsem to moc? Co to je, to ekto…?“

	Zkusmo jsem pohnul prsty. „Je to dobré. Ektoplazma. Hmota z Neverneveru.“

	„To je nadpřirozený svět? Země víl?“

	„Kromě jiného.“

	„A hmota odtamtud je břečka?“

	„Promění se v břečku, když ji neoživuje žádná magie. Pokud je v ní magie, je k nerozeznání od skutečné hmoty. Jako když Kravos vytvořil tělo podobné mému a zaútočil na tebe.“

	Murphyová se zachvěla a začala sklízet věci zpátky do lékárničky. „Takže když to, co vytvořilo z téhle ektobřečky hmotu, zmizelo, změnila se zpátky ve…?“

	„Sliz. Je čirý a kluzký a během několika minut se odpaří.“

	„Takže Reuela mohlo zabít něco z Neverneveru,“ řekla Murphyová.

	„Nebo někdo otevřel bránu do toho činžáku. Když otevřeš bránu, vždycky se dostane skrz nějaké svinstvo. Prach z Neverneveru. Takže mohli otevřít portál a stejnou cestou se dostat pryč.“

	„Prrr! Počkej. Myslela jsem si, že Země víl je jenom pro netvory. Do Neverneveru můžou i lidé?“

	„Když ovládáš správnou magii, tak ano. Ale číhá v něm hodně nebezpečí. Nemůžeš si tam jen tak vyrazit na nedělní procházku.“

	„Kristepane,“ zamumlala. „Takže někdo…“

	„Nebo něco,“ upřesnil jsem.

	„…nebo něco se mohlo dostat do budovy a zase ven. Přes všechny zámky, hlídače a kamery. Hrozné, co?“

	„Mohlo to tak být. Vejít dovnitř, shodit dědulu ze schodů a zase odejít.“

	„Proboha. Chudák stařík.“

	„Myslím si, že nebyl bezmocný, Murph. Reuel si zadal s vílami. Pochybuji, že měl ruce bez poskvrnky.“

	Přikývla. „Dobře. Nadělal si nějaké nadpřirozené nepřátele?“

	Zvedl jsem fotografii těla. „Vypadá to tak.“

	Murphyová zavrtěla hlavou. Lehce se zapotácela, posadila se vedle mě a opřela si hlavu o roh pohovky. „Takže jaký je další krok?“

	„Začnu šťourat. Šlapat příslovečný chodník.“

	„Nevypadáš moc dobře. Měl by sis napřed trochu odpočinout. Dát si sprchu. Najíst se. Možná se nechat ostříhat.“

	Zdravou rukou jsem si promnul oči. „Jo.“

	„A řekneš mi, když se něco dozvíš.“

	„Murph, jestli to bylo něco z Neverneveru, bude to mimo tvoji“ − málem jsem řekl ligu − „pravomoc.“

	Pokrčila rameny. „Jestli to přišlo do mého města a zabilo někoho, koho mám chránit, chci, aby se to z toho zodpovídalo.“ Zavřela oči. „Stejně jako ty. A vůbec, dal jsi mi slib.“

	Takže mě dostala. „Jo. Dobře, Murph. Když něco zjistím, ozvu se.“

	„Fajn.“ Znovu se stulila v koutě pohovky a zavřela těžká víčka. Zaklonila hlavu a odhalila křivku krku. Po chvilce se zeptala: „Máš nějaké zprávy o Susan?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	„Ale v Arcane jí stále vycházejí články, takže je v pořádku.“

	Přikývl jsem. „Asi ano.“

	„Už jsi přišel na něco, co by jí pomohlo?“

	Povzdechl jsem si a zavrtěl jsem hlavou. „Ne, zatím ne. Je to jako mlátit hlavou do zdi.“

	Pousmála se. „S tvojí hlavou ta zeď povolí první. Jsi ten nejtvrdohlavější chlap, jakého jsem kdy poznala.“

	„To se nádherně poslouchá.“

	Přikývla. „Jsi dobrý člověk, Harry. Jestli jí může někdo pomoct, jsi to ty.“

	Zadíval jsem se do podlahy, aby neviděla, jak se mi lesknou oči, a začal jsem spis rovnat zpátky do desek. „Díky, Murph. Hodně to pro mě znamená.“

	Neodpověděla. Když jsem se na ni podíval, měla pootevřená ústa, byla uvolněná a tváří se opírala o područku pohovky.

	„Murph?“ Ani se nepohnula. Vstal jsem a položil spis na křeslo. Našel jsem deku a opatrně jsem ji přikryl. Tiše zavrněla a zabořila nos do polstrování pohovky.

	„Dobrou noc, Murph,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím. Zamkl jsem za sebou, co se dalo, nasedl do brouka a vyrazil jsem k domovu.

	Všechno mě bolelo. Nebylo to svalovou únavou, ale prostým vyčerpáním. Ve zraněné ruce mi cukalo a pálila tak, jako kdybych si ji namočil do benzínu a škrtl sirkou.

	Na duši to bolelo ještě víc. Chudinka Murph byla strašlivě rozpolcená. Děsily ji věci, kterým možná bude muset čelit, ale přesto byla rozhodnuta postavit se jim. Měla odvahu, a víc než to. Já si přinejmenším mohl být jistý, že když na mě nějaké monstrum zaútočí, můžu úder vrátit. Murphyová žádnou takovou jistotu neměla.

	Murphyová byla přítel. Kdysi mi zachránila život. Bojovali jsme bok po boku. Znovu potřebovala moji pomoc. Musela svému strachu čelit. To jsem chápal. Potřebovala moji pomoc, aby to dokázala, ale nelíbilo se mi to. V tomhle stavu byla mimořádně snadnou obětí útoku podobného tomu Kravosovu před rokem. A jestli nějaký úder přijde dřív, než se dá dohromady, nemusí ji jenom ranit, ale dokonale zlomit.

	Nevěděl jsem, jestli bych s tím dokázal žít.

	„Zatraceně,“ zamumlal jsem. „Pomoz mi, Murph, a já se postarám, abys z toho vyšla v pořádku.“

	Odsunul jsem starosti o Murphyovou do podvědomí. Nejlepším způsobem jak ji ochránit, bude pustit se do případu a hodit sebou. Měl jsem ale pocit, jako kdyby mi do mozku vlezla krysa a tam zdechla. Házet jsem sebou mohl, ale leda ve vypolstrované cele a ve svěrací kazajce.

	Potřeboval jsem jídlo. Spánek. Sprchu. Jestli si na chvíli nedáchnu, abych se sebral, nejspíš rovnou narazím na něco, co mě zabije, ale já si to uvědomím, až když bude pozdě.

	Jel jsem do svého bytu, je v suterénu víc než sto let starého činžáku. Zaparkoval jsem brouka na ulici a vzal si z auta berlu a hůl. Měl jsem to do bytu jenom pár kroků, ale už mě obtěžovali i tady. Upíři jsou v tomhle ohledu opravdu velice bezohlední.

	Hlučně jsem seběhl po schodech k bytu, odemkl dveře a zamumlal zaklínadlo, které potlačilo účinky magické ochrany na tak dlouho, abych mohl dovnitř. Vklouzl jsem tam a instinktivně jsem okamžitě věděl, že nejsem sám.

	Zdvihl jsem plamennou hůl, soustředil sílu a prohnal ji ohniskem, takže její konec vzplál oslnivě rudým světlem, které zaplavilo byt.

	Vzápětí jsem ji uviděl. Stála vedle vyhaslého krbu, samá elegantní křivka, lehce napjatý postoj. Štíhlé nohy v modrých džínách a k tomu obyčejné, jasně červené bavlněné tričko. V hlubokém výstřihu se jí leskl pentagram, který se ještě víc rozzářil působením světla, které vycházelo z mé napřažené plamenné hole. Pokožku měla bledou jako vnitřní stranu dubové kůry, živé části stromu, vlasy měla zlatohnědé jako dozrálá pšenice a oči šedé jako bouřková mračna. Nejprve se pousmála, pak trochu zamračila a zdvihla štíhlé paže, aby mi ukázala prázdné dlaně.

	„Dovolila jsem si vejít,“ řekla polohlasem. „Doufám, že ti to nevadí. Měl by sis častěji měnit magickou ochranu.“

	Ohromeně jsem sklonil plamennou hůl. Nedokázal jsem ze sebe vypravit ani slovo. Přišla ke mně. Stoupla si na špičky, ale byla dost vysoká, takže jí nedalo žádnou práci políbit mě na tvář. Voněla jako luční kvítí a prosluněná letní odpoledne. Poodstoupila, aby se mi mohla podívat do tváře a do očí. „Ahoj, Harry.“

	„Ahoj, Elaine,“ hlesl jsem. To bylo všechno, na co jsem se zmohl.

	
Kapitola osmá

	Elaine prošla kolem mě a obešla můj byt. Nebyl to moc dlouhý výlet, protože celý byt se skládá jen z pokoje a miniaturní ložnice. Kuchyň tvoří výklenek s dřezem a ledničkou. Podlaha je z hlazeného šedého kamene, ale položil jsem na ni několik tuctů různých koberců. Nábytek je z druhé ruky, ale slušný. Zdaleka k sobě neladí. Většinu stěn zabírají police na knihy, kde nejsou, rozvěsil jsem tapisérie a filmový plakát Hvězdných válek, který mi dal Billy k Vánocům. Je to hodně starý plakát, na kterém princezna Leia objímá Lukovi nohu.

	Takhle aspoň můj byt vypadal normálně. Poslední dobou se ale nacházel v pokročilém stadiu rozkladu. Moc dobře to tu nevonělo a značnou část podlahy kuchyňského koutu pokrývaly krabice od pizzy a plechovky od coly, které vyhřezly z odpadkového koše. Na každém kroku jste zakopli o poházené kusy špinavého prádla a po nábytku se válely popsané kousky papíru a odložené tužky a propisky.

	Elaine tím procházela jako pracovnice Červeného kříže válečnou oblastí a vrtěla hlavou. „Vím, že jsi mě nečekal, Harry, ale přesto jsem si nemyslela, že budu zbytečně vyparáděná. V tomhle fakt bydlíš?“

	„Ty žiješ, Elaine?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Čekala jsem trochu jiný kompliment, ale asi to mohlo být i horší.“ Pozorovala mě od kuchyňského kouta. „Jsem naživu, Harry,“ řekla a v tváři se jí mihl záblesk pochopení. „Tak co?“

	Sedl jsem si na pohovku a pode mou zašustily papíry. Uvolnil jsem nashromážděnou sílu a plamenná hůl pohasla. Byt potemněl. Upíral jsem zrak na její obraz, který mi utkvěl na sítnici. „Jsem v šoku,“ řekl jsem. „Tohle přece není možné. Zatraceně, to musí být nějaký trik.“

	„Ne, jsem to já. Kdybych byla něčím z Neverneveru, mohla bych bez pozvání překročit tvůj práh? Znáš snad ještě někoho, kdo ví, jak si nastavuješ magickou ochranu?“

	„Časem by na to mohl přijít kdokoli,“ opáčil jsem.

	„Tak dobře. Ví někdo, že jsi během jednoho týdne pětkrát neuspěl u zkoušek na řidičák? Nebo že sis vymknul rameno, když jsi mě chtěl v prvním ročníku ohromit a začal jsi hrát fotbal? Že jsme se při naší první noci jeden druhému podívali do duše? Jestli chceš, řeknu ti kombinaci zámku naší skříňky.“

	„Proboha, Elaine.“ Potřásl jsem hlavou. Elaine je naživu. Stále jsem si to nedokázal srovnat v hlavě. „Proč ses mi neozvala?“

	Hustým šerem jsem viděl, že se opírá o stěnu. Chvíli mlčela, jako kdyby pečlivě hledala ta správná slova. „Zprvu proto, že jsem nevěděla, jestli jsi přežil. A potom…“ zavrtěla hlavou. „Nebyla jsem si jistá, jestli to chci. Nevěděla jsem, jestli to chceš ty. Stalo se tolik věcí.“

	Šok a nedůvěra ustoupily náhlé bolesti a starému hněvu. „To je řečeno hodně jemně. Chtěla jsi mě zabít.“

	„Ne, to proboha ne, Harry. Nechápeš to. To jsem nikdy nechtěla.“

	„Proto jsi mě spoutala kouzlem. Proto jsi mě znehybnila, když se mě Justin snažil zabít.“

	„Nechtěl tě zabít…“

	„Ne, jenom se mi chtěl dostat do hlavy. Chtěl mě ovládnout. Udělat ze mě něco jako… jako…“ Byl jsem tak naštvaný, že jsem si nedokázal vzpomenout na to správné slovo.

	„Otroka,“ řekla Elaine tiše. „Byl by tě opředl tolika kouzly, aby si zajistil tvoji poslušnost. Udělal by z tebe svého otroka.“

	„To je horší než smrt. A tys mu pomáhala.“

	„Ano, Harry. Pomáhala jsem mu,“ řekla hlasem zlomeným hněvem. „To otroci dělají.“

	Můj vztek byl najednou ten tam. „Co… co to říkáš?“

	V šeru jsem viděl, jak sklonila hlavu. „Justin mě dostal asi dva týdny před tím, než na tebe poslal toho démona. Když jsem zůstala doma, protože jsem byla nemocná, pamatuješ? Než jsi se vrátil ze školy, bylo po všem. Snažila jsem se s ním zápasit, ale byla jsem jen dítě. Neměla jsem dost zkušeností, abych mu odolala. A když mě očaroval, už jsem nevěděla, proč s ním dál bojovat.“

	Dlouho jsem na ni jenom zíral. „Takže říkáš, že jsi neměla na vybranou,“ vydechl jsem. „Přinutil tě k tomu. Musela jsi mu pomáhat.“

	„Ano.“

	„Proč bych ti měl sakra věřit?“

	„Ani to nečekám.“

	Vstal jsem a začal jsem přecházet sem a tam. „Mám pocit, že se mi jen snažíš namluvit, že tě k tomu ten ďábel přinutil. Máš představu, jak chabá je to omluva?“

	Elaine mě upřeně sledovala těma smutnýma, šedýma očima. „To není omluva, Harry. Nic nemůže omluvit bolest, kterou jsem ti způsobila.“

	Zastavil jsem se a podrážděně si ji změřil. „Tak proč mi to vůbec říkáš?“

	„Protože to říct musím,“ zamumlala. „Protože právě to se stalo. Zasloužíš si to vědět.“

	Chvíli jsem mlčel, než jsem se zeptal: „Opravdu tě očaroval?“

	Zachvěla se a přikývla.

	„Jaké to bylo?“

	Kousla se do dolního rtu. „Nevěděla jsem, že k tomu došlo. Ne hned. Nedokázala jsem jasně uvažovat. Justin mi řekl, že ti musí ukázat, co a jak, a když tě udržím v klidu dost dlouho, aby ti to vysvětlil, všechno se vyřeší. Věřila jsem mu. Nepochybovala jsem.“ Potřásla hlavou. „Nechtěla jsem ti ublížit, Harry. Promiň.“

	Posadil jsem se a promnul jsem si obličej.

	Vztek byl pryč a zůstala jenom bolest. Zdálo se, že už jsem její ztrátu i zradu překonal. Myslel jsem si, že jsem to pustil z hlavy a šel dál. Mýlil jsem se. Rány se znovu otevřely a bolely stejně jako dřív. Možná ještě víc. Měl jsem co dělat, abych klidně dýchal a ovládal hlas.

	Kdysi jsem ji miloval. Hrozně jsem jí chtěl věřit.

	„Já… hledal jsem tě,“ vydechl jsem. „V ohni i ve vodě. Přikázal jsem duchům, aby pročesali celou Zemi. Doufal jsem, že jsi přežila.“

	Odstrčila se od stěny a šla ke krbu. Slyšel jsem, jak do něj vkládá dřevo a něco zašeptala. Vyskočily modré plamínky a olízly polínka, která začala hořet temně rudým plamenem. Zatímco se dívala do ohně a já pozoroval její profil. „Vypadla jsem z domu, protože ty a Justin jste byli na pokraji sil,“ řekla nakonec. „Jeho kouzla přestávala působit a já se jim vzpírala. Byla jsem zmatená, vyděšená. Musela jsem utéct. Ani si na to nevzpomínám.“

	„Ale kdes byla, Elaine? Hledal jsem tě celé roky.“

	„Byla jsem tam, kde jsi mě nemohl najít, Harry. Ty ani nikdo jiný. Našla jsem útočiště. Ale musím zaplatit, a proto jsem tady.“ Podívala se na mě, a přestože se tvářila klidně a vyrovnaně, viděl jsem jí v očích strach, slyšel jsem ho v jejím hlase. „Jsem v průšvihu.“

	Odpověděl jsem okamžitě. Pokud jde o mě, kavalíři ještě nevymřeli. Kterékoli ženě žádající o pomoc bych odpověděl stejně. Možná bych vteřinku dvě zaváhal, ale udělal bych to. U Elaine jsem se nemusel rozmýšlet vůbec. „Pomůžu ti.“

	Trochu se schoulila, přikývla a sklonila hlavu. „Díky. Díky, Harry. Je mi hrozně nepříjemné, že tě do toho zatahuju, ale nevím, kam jinam se obrátit.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl jsem. „Vážně. Co se děje? Proč si myslíš, že máš potíže? Co znamená, že musíš zaplatit?“

	„Je to složité,“ odpověděla. „Ale stručně řečeno, přijala jsem azyl na Letním dvoře Sidhe.“

	Žaludek se mi propadl o dobrých pět metrů.

	„Mám dluh u Titanie, Letní královny, za poskytnutou ochranu. A teď nastal čas ho splatit.“ Zhluboka se nadechla. „V hájemství Sidhe došlo k vraždě.“

	Promnul jsem si oči. „A Titania chce, abys byla její vyslankyní. Chce, abys našla vraha a dokázala, že vina leží na Zimním dvoře. Řekla ti, že se v noci setkáš s vyslancem Mab, ale neřekla ti, kdo to je.“

	Elaine překvapeně vykulila oči. Dlouho jsme zírali jeden na druhého, než konečně zašeptala: „Kristepane.“ Odhrnula si pramen vlasů z obličeje. Věděl jsem, že tohle dělá, když je nervózní. „Harry, jestli to nedokážu, jestli nesplatím dluh, bude to pro mě hodně zlé.“

	„O tom mi vyprávěj. Mab mě uvrtala do něčeho podobného.“

	Elaine tiše zaklela. „Co budeme dělat?“

	„Hmm,“ řekl jsem.

	Netrpělivě mě pozorovala.

	Zamračil jsem se. „Přemýšlím, přemýšlím, no.“

	Zvedla se a neklidně začala přecházet po pokoji. „Musí být nějaký způsob jak z toho ven. Kristepane, z toho jejich smyslu pro humor je mi někdy nanic. Mab a Titania se teď válejí smíchy.“

	Kdybych měl dost sil, začal bych taky chodit sem a tam. Zavřel jsem oči a snažil jsem se přemýšlet. Když nesplním, co po mně Mab žádá, neudělí Radě právo průchodu. Rada usoudí, že jsem ve zkoušce neuspěl, a předhodí mě upírům v balíčku s mašlí. Neznal jsem podrobnosti Elaininy situace, ale dalo se předpokládat, že podmínky budou stejně fatální. Zabolelo mě u srdce.

	Elaine dál podrážděně korzovala pokojem. „No tak, Harry. Nad čím dumáš?“

	„Přemýšlím, jestli je líp na dešti, nebo pod okapem. Jenže pod okap se oba nevejdeme.“

	„Tobě to asi v životě nedojde, ale teď není čas na fóry. Musíme něco vymyslet.“

	„Dobře. Už to mám. Vezmi si věci a pojď se mnou.“

	Elaine sáhla do stínu vedle krbu a uchopila berlu ze světlého dřeva, pokrytou vyřezávanými abstraktními obrazci. „Kam jdeme?“

	Zvedl jsem se. „Promluvit si s Radou a vyžádat si jejich pomoc.“

	Elaine povytáhla obočí. „Nevykládej si to špatně, Harry, ale nepřeskočilo ti?“

	„Vyslechni mě.“

	Stiskla rty, ale krátce přikývla.

	„Je to jednoduché. Jsme v tom až po uši. Potřebujeme pomoc. V každém případě bys měla jít před Radu.“

	„Kdo to říká?“

	„Ale no tak. Jsi přece člověk a čarodějka. Tohle je pro ně důležité. Budou stát při nás proti vílám, pomůžou nám najít cestu z těchhle sraček.“

	Elaine sebou při mém neobvyklém výběru slov cuknula a jakoby reflexivně se rozhlédla. „O Radě jsem slyšela spíš jiné věci.“

	„Možná to byl zaujatý názor.“

	Elaine přikývla. „Možná. Ta Rada, o které jsem slyšela, tě málem nechala popravit, že ses bránil Justinovi.“

	„To jo, ale…“

	„Podrobili tě zkoušce pod hrozbou exemplárního potrestání a ty ses div nezabil, aby ses očistil.“

	„No, tak jako tak bych se byl div nezabil. Chci říct, že jsem to neudělal, takže Rada…“

	Zavrtěla hlavou. „Proboha, Harry. Copak to nevidíš? Radě jsi naprosto volný. Nechtějí tě chránit. Budou tě trpět, dokud nebudeš vyčuhovat a dělat problémy.“

	„Už teď dělám problémy.“

	„Tak dokud nebudeš na obtíž.“

	„Hele, někteří členové Rady jsou pacholci, to je pravda. Ale jsou tam i slušní lidé.“

	Elaine si založila ruce a zavrtěla hlavou. „A kolik z těch slušných lidí chce jít proti Radě?“

	„Elaine…“

	„Ne, Harry. Myslím to vážně. Nechci mít s nimi nic společného. Až dosud jsem žila bez takzvané ochrany Rady. Myslím, že to ještě chvíli zvládnu.“

	„Elaine, o tom, že jsi tady, by se měli dozvědět od tebe. Když za nimi půjdeš, předejdeš nejistotě a podezírání.“

	„Podezírání?“ vyhrkla Elaine. „Harry, já nejsem žádný zločinec.“

	„Koleduješ si o malér, Elaine.“

	„A jak by se o mně měli dozvědět, co? Půjdeš jim to vyžvanit?“

	„To samozřejmě ne,“ opáčil jsem. Ale uvažoval jsem, do jakých potíží bych se asi dostal, kdyby se některý ze Strážců dozvěděl, že jsem se setkal s někým, kdo možná porušil první zákon a zároveň byl učednicí Justina DuMornea. Už tak jsem byl v nemilosti a takovéhle podezření by mě úplně potopilo bez ohledu na to, jak mé vyšetřování dopadne. Nemám já to skvělý život?

	„Nic bych nepověděl,“ řekl jsem. „To je čistě na tobě, Elaine. Ale věř mi, prosím. Mám v Radě i přátele. Pomohou nám.“

	Elaine se trochu uvolnila. „Určitě?“

	„Jo. Na mou duši.“

	Opřela se o tu svoji zvláštně vyřezávanou berlu a zamračila se. Už otevírala ústa, když se moje zesílené dveře otřásly pod údery něčí těžké pěsti.

	„Dresdene,“ zavrčel za nimi Morgan. „Otevři, zrádče. Mám na tebe pár otázek.“

	
Kapitola devátá

	Elaine vykulila oči. „Rada?“ naznačila rty.

	Přikývl jsem a ukázal do rohu, kde stála moje berla spolu se špacírkou s kordem. Elaine ji beze slova popadla a hodila mi ji. Pak se tiše protáhla dveřmi do potemnělé ložnice a zmizela tam.

	Dveře se znovu otřásly. „Vím, že jsi tam, Dresdene. Otevři!“

	Otevřel jsem dřív, než mohl pokračovat. „Nebo se rozzlobíš a budeš zlý?“

	Morgan si mě změřil, byl nevrlý a kyselý jako obvykle. Převlékl se do tmavých kalhot, šedé hedvábné košile a sportovní bundy. Přes rameno měl vak na golfové hole a jen málokdo by si všiml jílce meče zasunutého mezi holemi. Naklonil se a chladným pohledem propátrával můj byt. „Neruším, Dresdene?“

	„Právě jsem si vyndal lahvičku dětského olejíčku a chtěl jsem si pustit porno, ale bude toho dost pro oba.“

	Morgan se znechuceně ušklíbl a já měl škodolibou radost. „Jsi odporný, Dresdene.“

	„Jo, jsem lump. Lump až na půdu. Jsem rád, že jsme si to konečně vyjasnili. Tak sbohem, Morgane.“

	Chtěl jsem mu přibouchnout dveře před nosem, ale plácl do nich dlaní. Morgan je mnohem silnější než já. Dveře zůstaly otevřené.

	„Ještě jsem neskončil, Dresdene.“

	„Já ano. Měl jsem příšerný den. Jestli máš něco na srdci, tak spusť.“

	Morgan se drsně pousmál. „Obvykle si cením takové přímosti. Ale u tebe ne.“

	„No nazdar, ty si mě neceníš. Jdu si poplakat do kouta.“

	Morgan si zahákl palec za řemen golfového vaku. „Zajímalo by mě, proč šla Mab se svým problémem právě za tebou? Jediná věc, která ti může zachránit postavení v Radě, a ona se přihodí právě tobě.“

	„Bezúhonný život a k tomu světáctví a úžasný mládenecký byt.“

	Morgan si mě změřil prázdným pohledem. „Myslíš si, že jsi vtipný.“

	„Já vím, že jsem vtipný. Nedoceněný, ale vtipný.“

	„Myslíš?“ Tentokrát se neusmál. Jak říkám, nedoceněný.

	„Myslím, žes to celé plánoval. Myslím, že ses spolčil s upíry a Zimním dvorem. Myslím, že je to součást propracovanějšího spiknutí.“

	Zíral jsem na něho. Ani jsem se nepousmál. Rovnou jsem se rozřehtal.

	No, asi jsem to neměl přehánět.

	Morgana to muselo nějak rozčílit. Udeřil mě pěstí do žaludku tak, že mi vzal vítr z plachet a povolila mi kolena.

	„Ne,“ řekl. „Z tohohle se nevychechtáš, zrádce.“ Vešel do bytu. Prošel prahem a ani nemrkl. Po patnácti centimetrech narazil na magickou ochranu, ale ta nebyla nastavena tak, aby tvořila významnou překážku lidským bytostem. Morgan zabručel, hrdelním hlasem pronesl nějaké slovo, snad ve staré němčině, a mávl před sebe rukou. Vzduch zasyčel, zaprskal statickou elektřinou a z prstů mu zasršely jiskry. Krátce zatřepal prsty a vešel.

	Rozhlédl se a znovu potřásl hlavou. „Ty možná nejsi špatný člověk, Dresdene, když se to tak vezme. Ale myslím, že jsi kompromitovaný. Pokud nespolupracuješ s Rudým dvorem, jsem si jistý, že tě využívá. V obou případech představuješ pro Radu stejné nebezpečí. A toho se nejlíp zbavíme, když se zbavíme tebe.“

	Snažil jsem se popadnout dech a nakonec jsem ze sebe vysoukal: „O čem to sakra mluvíš?“

	„O Susan Rodriguezové,“ řekl. „Tvé milence, upíroví.“

	Vzteky jsem viděl rudě. „Ona není upír,“ zavrčel jsem.

	„Proměnili ji, Dresdene. Nikdo se odtamtud nevrátí. Tak to prostě je.“

	„Ne.“

	Morgan pokrčil rameny. „To bys říkal, kdyby tě byla navykla na jed. Od té chvíle bys kvůli nim říkal nebo dělal skoro cokoli.“

	Podíval jsem se na něho a vycenil jsem zuby. „Vypadni.“

	Došel ke krbu a vzal do ruky zaprášenou pohlednici, kterou jsem nechal ležet na římse. Přečetl si ji a ušklíbl se. Pak vzal fotografii Susan. „Hezká. Ale to není žádná zásluha. Je možné, že byla jejich pěšákem, už když tě potkala.“

	Zatnul jsem pěsti. „Sklapni,“ řekl jsem. „Neber si ji do huby. Takhle to nebylo.“

	„Jsi blázen, Dresdene. Mladý blázen. Vážně si myslíš, že by nějaká normální smrtelná žena chtěla mít s tebou něco společného? Nechceš si přiznat, že byla jenom nástrojem. Že byla jejich děvkou.“

	Otočil jsem se do rohu, pustil berlu a popadl jsem špacírku s kordem. S kovovým zaskřípěním jsem vytrhl čepel a obrátil jsem se k Morganovi. Nepřekvapil jsem ho. V ruce už svíral stříbrný meč Strážců, který vytrhl z golfového vaku.

	Každá buňka mého zničeného těla volala po útoku. Nemám žádné veliké svaly, ale nejsem pomalý a mám pořádně dlouhé ruce i nohy. Moje výpady jsou rychlé i z větší vzdálenosti. Morgan byl ostřílený bojovník, ale na tuhle krátkou vzdálenost to byla otázka reflexů. Výhoda lehké váhy.

	V tu chvíli jsem si byl jistý, že ho můžu zabít. Možná by mě vzal s sebou, ale dokázal bych to. Hrozně jsem to chtěl. Nebylo v tom nic intelektuálního, ale pustá krvežíznivost. Byl jsem nepříčetný vzteky a chtěl jsem si ten vztek vybít na Morganovi.

	Ale přes hradbu testosteronů pronikla myšlenka a utlumila vztek. Zarazil jsem se. Narovnal jsem se a svíral jsem jílec kordu, až mi zbělely klouby. Třásl jsem se. „Tohle je číslo tři,“ řekl jsem skoro šeptem.

	Morgan svraštil obočí, zíral na mě a mečem mi stále mířil na hrudník. „O čem to mluvíš, Dresdene?“

	„Třetí plán. Merlinovo eso v rukávu. Poslal tě, abys vyvolal souboj. Dveře jsou stále otevřené. Venku je ještě jeden Strážce a poslouchá, nemám pravdu? Svědek, aby dosvědčil, že jsi mě zabil v sebeobraně. Tělo dáte upírům a je po problému. Je to tak?“

	Morgan vyvalil oči. „Nevím, o čem to mluvíš,“ řekl a na prvním slově trochu zadrhl.

	Zdvihl jsem špacírku, která sloužila jako pochva, a zasunul kord do ní. „Samozřejmě že nevíš. Vypadni, Morgane. Pokud nechceš bodnout neozbrojeného muže, který tě nijak neohrožuje.“

	Ještě chvíli mě pozoroval. Pak vrátil meč zpátky do golfového vaku, hodil si ho na rameno a zamířil ke dveřím.

	Byl už skoro venku, když se z ložnice ozvalo klepnutí. Pohlédl jsem ke dveřím.

	Morgan se zastavil. Podíval se na mě a potom k ložnici. Oči se mu nepěkně zaleskly. „Koho to máš v ložnici, Dresdene? Snad ne tu upírku?“

	„Nikoho. Zmiz!“

	„No uvidíme,“ opáčil Morgan. Otočil se a s rukou na jílci meče zamířil ke dveřím ložnice. „Těším se, až ty a všichni, s nimiž se stýkáš, budou pohnáni k odpovědnosti.“

	Srdce se mi zastavilo. Jestli Morgan najde Elaine, může se stát milion věcí a žádná nebude ani trochu dobrá. Sotva jsem s tím mohl něco udělat. Nesměl jsem ji varovat a nedokázal jsem přijít na způsob, jak dostat Morgana z bytu.

	Morgan nakoukl do dveří a rozhlédl se. Náhle zaryčel a uskočil. Ve stejnou chvíli něco zavřeštělo a z ložnice vystřelil Mister, můj šedý kocour s kupírovaným ocasem. Prohnal se Morganovi mezi nohama, vyběhl z bytu a po schodech ven do letního večera.

	„Bacha, Morgane, můj kocour může být nebezpečný záškodník. Měl bys ho radši vyslechnout.“

	Morgan se napřímil. Všiml jsem si, že trochu zrudl. Odkašlal si a toporně vykročil ke dveřím. „Od členů Starší rady ti mám vzkázat, že budou nedaleko a že se do zkoušky nebudou vměšovat ani ti neposkytnou žádnou pomoc.“ Z kapsičky košile vytáhl navštívenku a upustil ji na zem. „Tady je číslo na Starší radu. Použij ho, když neuspěješ ve zkoušce.“

	„Dej pozor, ať tě cestou ven nepraští dveře do mozku,“ odpověděl jsem. Morgan mě zpražil pohledem a vyšel ven. Práskl dveřmi a bylo slyšet, jak dupe na schodech.

	Asi po půl minutě jsem se rozklepal. Opožděná reakce na stres. Aspoň že se mi to nestalo před ním. Opřel jsem se zády o dveře, zkřížil ruce na prsou a zavřel jsem oči. Takhle jsem měl pocit, že se tolik neklepu.

	Asi za minutku nebo dvě jsem slyšel, jak Elaine opatrně vychází z ložnice. V krbu zapraskalo.

	„Jsou pryč?“ zeptala se napjatě.

	„Jo. Nečekal bych, že mi budou sledovat byt.“

	Ucítil jsem na rameni její prsty. „Třeseš se, Harry.“

	„To bude dobrý.“

	„Mohl jsi ho zabít, když jsi tasil jako první.“

	„Jo.“

	„Opravdu ti vyhrožoval, jak jsi říkal?“

	Podíval jsem se na ni. Tvářila se ustaraně. „Jo.“

	„Proboha, Harry.“ Potřásla hlavou. „To je přece šílený. A ty po mně chceš, abych se těmhle lidem vydala?“

	Položil jsem jí dlaň na ruku. „Těmhle ne,“ opáčil jsem. „Ne každý v Radě je takový.“

	Na okamžik se mi zadívala do očí. Pak opatrně vytáhla ruku zpod mojí dlaně. „Ne. Nechci se vydat na milost takovým mužům. Už ne.“

	„No tak, Elaine.“

	Zavrtěla hlavou. „Odcházím, Harry.“ Odhrnula si vlasy z obličeje. „Povíš jim o mně?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Jestli Strážcové zjistí, že je Elaine naživu a vyhýbá se jim, strhne se doslova hon na čarodějnice. Strážcové nebyli zrovna pověstní tolerancí a pochopením. Morgan byl toho živoucím důkazem. A každý, kdo jí pomáhá skrývat se před Strážci, si vyslouží stejné zacházení. Nemám už tak dost potíží?

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Samozřejmě.“

	Napjatě se pousmála. „Děkuji ti, Harry.“ Uchopila svoji berlu oběma rukama a držela ji blízko u těla. „Podržel bys mi dveře?“

	„Určitě jsou venku a sledují dům.“

	„Zahalím se. Neuvidí mě.“

	„Jsou dobří.“

	Pokrčila rameny a řekla: „Já jsem lepší. Mám cvik.“

	Jen jsem potřásl hlavou. „Co uděláme s vílami?“

	„Nevím,“ řekla. „Budeme ve styku.“

	„Jak se s tebou můžu spojit?“

	Pokývla ke dveřím. Otevřel jsem. Přistoupila ke mně a znovu mě políbila na tvář. Měla horké rty. „Ty máš kancelář a záznamník. Já se spojím s tebou.“ Pak přistoupila ke dveřím a něco zašeptala. Kolem ní se stříbřitě zablesklo. Zamrkal jsem. Když jsem otevřel oči, byla pryč.

	Chvíli jsem nechal dveře otevřené a udělal jsem dobře. Zanedlouho po schodech přiťapkal Mister a žalostně na mě zamňoukal. Protáhl se dovnitř, otřel se mi o nohy a předl jako diesel. Mister váží dobrých třináct kilo. Mám zato, že některý z jeho rodičů byl šavlozubý tygr. „Dobře sis to načasoval,“ řekl jsem mu, zavřel jsem dveře a zamkl.

	Stál jsem v pokoji zalitém teplou září ohně v krbu. Tvář mě ještě svědila v místě, kde mě Elaine políbila. Pořád jsem cítil její parfém, který přinášel bolestné, téměř hmatatelné vzpomínky, záplavu věcí, o nichž jsem si myslel, že jsem je už zapomněl. Připadal jsem si starý, unavený a nesmírně osamělý.

	Přešel jsem ke krbové římse a narovnal pohlednici, kterou mi Susan poslala loni k Vánocům. Podíval jsem se na fotku vedle pohlednice. Byla z jednoho víkendu v parku, Susan na sobě měla modrou vestičku a krátké šortky. Její neuvěřitelně bílé zuby svítily na pozadí opálené pokožky a uhlově černých vlasů. Vyfotil jsem ji, když se smála a černé oči jí zářily.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem unavený, Mistere. Příšerně unavený.“

	Mister na mě zamňoukal.

	„No jo, bylo by rozumné si odpočinout, ale kdo jsem já, abych hodil kamenem? Tedy, mluvil s kocourem?“ Podrbal jsem se ve strništi a sám sobě přikývl. „Jen minutku na gauči. Pak hurá do práce.“

	Pamatuji si, že jsem si sedl na gauč a pak všechno pohltila blažená tma.

	To bylo jen dobře. Následujícího dne se věci ještě zkomplikovaly.

	
Kapitola desátá

	Nebyl jsem zase tak unavený, aby se mi něco nezdálo. Mému praštěnému podvědomí určitě něco nedalo spát, protože sen byl variací na téma, které se mi ve spánku stále vracelo od chvíle, kdy jsem naposledy viděl Susan.

	Sen začal polibkem.

	Susan má nádherná ústa. Rty tak akorát, ani tenké, ani moc plné. A vždycky hebké a teplé. Když mě líbala, měl jsem pocit, že celý svět někam mizí. Nebylo nic, jen dotek našich rtů. Líbal jsem snovou Susan a ona se ke mně s tichým vrněním tisknula, její pružné tělo se nemohlo dočkat. Prsty mi přejížděla po hrudi a lehce škrábala nehty.

	Po dlouhé chvíli jsem se odtáhl. Připadalo mi, že mám příliš těžká víčka, než abych dokázal otevřít oči. Rty mě pálily a svědily, žebraly o další polibek, aby to přestalo. Pohlédla na mě a v černých očích jí doutnala jiskra. Vlasy měla stažené do dlouhého ohonu, který jí spadal mezi lopatky. Ve snech byl delší. Zdvihla ke mně nádherný obličej s orlím profilem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí. Vždycky jsem se jí ptal. A jako pokaždé se smutně pousmála a neodpověděla. Kousl jsem se do rtu. „Pořád tě hledám. Nevzdal jsem to.“

	Zavrtěla hlavou a odtáhla se. Měl jsem tolik duchapřítomnosti, že jsem se rozhlédl. Tentokrát to byla temná ulička a dunivá hudba z tanečního klubu otřásala nejbližší zdí. Susan na sobě měla přiléhavé černé kalhoty a halenku bez rukávů. O kotníky se jí otíral můj kabát z černé kůže, který měla přehozený přes ramena. Zadívala se mi do očí a pak se otočila ke vchodu do klubu.

	„Počkej,“ řekl jsem.

	Došla ke dveřím, otočila se ke mně a napřáhla ruku. Dveře se otevřely a ji zaplavilo tlumené, narudlé světlo. Provedlo něco divného se stíny v jejím obličeji. Její černé oči se zvětšily.

	Ne, to nebylo ono. Čerň jejích zřítelnic se prostě rozpila, až nezůstalo žádné bělmo. Tohle byly upíří oči, obrovské a nelidské.

	„Nemůžu,“ řekl jsem. „Nemůžeme tam jít, Susan.“

	V jejím výrazu rostlo zklamání a vztek. Znovu ke mně napřáhla ruku, naléhavěji.

	Z šera dveří se vynořily ruce. Hubené, bledé a bezpohlavní. Pomalu a mazlivě Susan hladily. Tahaly ji za oblečení a za vlasy. Na chvíli pomalu zavřela oči, napjala se a pozvolna se blížila ke dveřím.

	Zachvátila mě touha, náhlá, bezmyšlenkovitá a ostrá jako skalpel. Hlad, nezvládnutelná potřeba dotknout se a být dotýkán. Nedokázal jsem uvažovat. „Ne,“ řekl jsem a vykročil k ní.

	Cítil jsem, jak mě vzala za ruku. Cítil jsem, jak se ke mně se zasténáním přitiskla a její rty a ústa mě pohlcují hladovými polibky, na které odpovídám dalšími polibky, drsnějšími a žádostivějšími, jak mé pochybnosti ustupovaly. Poznal jsem, když se její polibky naplnily jedem, a od úst se mi do těla začala šířit ospalá otupělost. Bylo mi to jedno. Líbal jsem ji, strhával z ní šaty a ona je strhávala ze mě. Ruce nám pomáhaly, ale já už jim nevěnoval pozornost. Byly něčím nepodstatným v pozadí, v porovnání se Susaninými ústy, rukama, její žhavou, sametovou pokožkou.

	Nebyla to žádná romantika, jen zvířecí, tělesný chtíč. V tom tlumeném, šarlatovém světle jsem ji přitiskl ke stěně, ovinula se kolem mě a pobízela. Náhle jsem do ní pronikl, hedvábí a med, zaklonil jsem hlavu a měl jsem co dělat, abych se ovládl.

	Zachvěla se a jako obvykle udeřila. Zakousla se mi do krku a mnou projel žár a bolest, které se změnily v ospalou blaženost podobnou té z jejích polibků, ale mnohem dokonalejší. Zmocnila se mě rozkošná malátnost a já cítil, jak mé tělo reaguje, mizí poslední stopy sebeovládání a já se tisknu k ní a do ní. Pohyby zvolna ustávaly a mě zachvátila prudká extáze. Pomalu jsem se sesunul na zem. Susan mě pokládala, její žhavá a dychtivá ústa mi svírala hrdlo a její tělo a boky přebíraly rytmus.

	Rozkoš způsobená jedem rozpouštěla mé myšlenky, které opouštěly tělo a pluly nad zemí. Podíval jsem se na své tělo ležící pod Susan. Bylo bledé, nehybné, s prázdnýma očima. Susan se začala měnit. Zkroutila se, trhla sebou a kůže praskla. Viděl jsem, jak se něco černého a příšerného dere ven, mělo to slizkou černou kůži a poulilo to černé oči. Ústa to mělo umazaná mojí krví.

	Stvůra překvapeně ztuhla a zírala na mé tělo. V okamžiku, kdy jsem začal odplouvat, zdvihla hlavu, zakončující kožnaté, hadí tělo, a vydala nelidský skřek plný vzteku, bolesti a touhy.

	S výkřikem jsem se probudil. Celý jsem byl zalitý studeným potem a křečovitě napjaté svaly mě bolely.

	Chvilku jsem oddechoval a rozhlížel se po pokoji. Rty mě štípaly vzpomínkou na polibky a pokožka svědila po snovém laskání.

	Přinutil jsem se vstát a s hekáním jsem se potácel ke sprše. Většinou jsem vypínal bojler, abych předešel nehodám způsobeným magií. V zimě pak sprchování představovalo krutá muka, ale někdy prostě ledovou sprchu ničím nenahradíte.

	Svlékl jsem se a dlouho jsem stál pod proudem studené vody a třásl se. Nebylo to jenom zimou. Třásl jsem se i kvůli spoustě jiných věcí. Zaprvé drsným a bezuzdným chtíčem. Ledová sprcha ho za chvíli trochu otupila. Nechápejte mě špatně. Nejsem k smrti posedlý sexem. Ale se Susan jsem si zvykl na jisté penzum přátelského uvolnění napětí. Její odchod mě o to dokonale připravil. Kromě těch vzácných okamžiků snění, kdy hormony bouřily, jako kdyby chtěly vzpomínat na lepší časy.

	Zadruhé jsem se třásl strachy. Moje noční můry sice byly částečně divokými erotickými sny, ale zároveň také varováním. Susanina kletba mě může zabít a ji zničit. Na to nemůžu zapomínat.

	A konečně jsem se třásl pocitem viny. Kdybych ji nebyl opustil, možná by nebyla v tomhle srabu. Byla pryč a já neměl nejmenší tušení, kde se nachází. Měl jsem udělat víc.

	Strčil jsem hlavu pod vodu a nechal vymývat ty hrozné myšlenky. Myl jsem se tunami mýdla a posledním zbytkem šamponu. Vydrbal jsem si vousy a natáhl se po břitvě. Několik minut jsem je opatrně odstraňoval. Na podlahu sprchy padaly černé, kudrnaté chomáče a kůže mě svědila, když mohla po několika měsících konečně pořádně dýchat. Ale bylo to příjemné. Pokračoval jsem v rutinní činnosti a v hlavě se mi pomalu vyjasňovalo.

	Vyhrabal jsem ze skříně nějaké čisté oblečení, vrátil se do obýváku a odhrnul jsem koberec, který zakrýval padací dveře do sklepa. Otevřel sem je, zapálil svíčku a po strmých dřevěných schůdcích jsem sešel do laboratoře.

	Má laboratoř, na rozdíl od chaosu nahoře, vypadala jako kancelář úzkostlivého vojenského úředníka. Uprostřed místnosti stál dlouhý stůl a další dva u protilehlých stěn. Mezi nimi zůstávaly jen dvě úzké uličky. Police z bílého ocelového drátu, rozvěšené na stěnách, byly plné magických přípravků, které jsem používal k bádání. Ty byly uloženy v různých nádobách, láhvích, krabicích a plastových schránkách, povětšinou se štítky, které obsahovaly údaje o obsahu, kolik ho zbylo a kdy jsem to či ono sehnal. Stoly byly prázdné až na stohy poznámek a myriády svíček. Několik jsem jich zapálil a šel jsem na druhou stranu laboratoře zkontrolovat měděný magický kruh zapuštěný do podlahy a ujistit se, že přes něj nic neleží. Nikdy nevíte, kdy vám magický kruh přijde vhod.

	Jedno místo v laboratoři si uchovalo svůj nenucený chaos, který byl jejím hlavním prvkem předtím, než jsem se sem před rokem prakticky nastěhoval. Byla tu ještě jedna stará, původní, otlučená dřevěná police. Na každém jejím konci stál svícen pokrytý rozteklým voskem různých odstínů. Mezi nimi se povalovaly různé předměty − několik paperbackových dobrodružných románů, pár katalogů Victoria Secret, kousek šarlatové hedvábné stuhy, která bývala uvázaná jako kravata na nahé ženě jménem Justine, polovina želízek a vybělená lidská lebka.

	„Vstávej, Bobe,“ řekl jsem a zapálil jsem svíčky. „Potřebuju, abys vzal rozum do hrsti.“

	V prázdných očních důlcích lebky začalo doutnat tajemné, oranžové světlo. Lebka se lehce zachvěla a zubatou čelistí napodobila zívnutí. „Takže měl pravdu? Přihodilo se něco zlověstného?“

	„Pršely ropuchy.“

	„Opravdové?“

	„Jo.“

	„Uf,“ prohlásil Bob Lebka. Bob nebyl ve skutečnosti lebka. Ta byla jen schránkou pro ducha, který v ní sídlil a pomáhal mi držet krok s neustále se vyvíjejícími zákony metafyziky, jimiž se řídilo používání magie. Ale říkal jsem mu Bob Lebka, protože to bylo mnohem jednodušší než Bob Esence intelektu a laboratorní asistent.

	Přikývl jsem a začal jsem si připravovat Bunsenovy hořáky a kádinky. „Moje řeč. Hele, Bobe, dostal jsem se do dost těžké situace a…“

	„Harry, tohle nezvládneš. Na vampyrismus neexistuje lék. Já mám Susan taky rád, ale tohle nejde. Myslíš, že ho lidi nehledali už dřív?“

	„Já jsem ho dřív nehledal,“ opáčil jsem. „A mám pár nápadů, které bych si chtěl ověřit.“

	„Rozkaz, kapitáne Achabe! Dostaneme toho bílého ďábla, pane!“

	„To si piš, že dostaneme. Ale nejdřív si musíme poradit s něčím jiným.“

	Světýlka v očních důlcích zjasněla. „Myslíš něco jiného než beznadějný a zbytečný výzkum vampyrismu? To mě vážně zajímá. Má to něco společného s tím deštěm ropuch?“

	Zamračil jsem se, vytáhl list papíru a tužku a začal jsem si čmárat. Někdy mi to pomáhá vyjasnit si věci. „Možná. Jde o vyšetřování vraždy.“

	„Kapíruju. Kdo je oběť?“

	„Umělec. Ronald Reuel.“

	Bobova oční světýlka se scvrkla do dvou bodů. „Aha. Kdo po tobě chce, abys našel vraha?“

	„Nevíme, jestli byl zavražděn. Poldové říkají, že to byla nehoda.“

	„Ale ty to vidíš jinak.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já o tom nic nevím, ale Mab tvrdí, že byl zavražděn. Chce po mně, abych vraha našel a dokázal, že to neudělala ona.“

	Bob téměř na minutu upadl do užaslé mlčenlivosti. Šustil jsem tužkou po papíru, dokud Bob nevyhrkl: „Mab? Tamta Mab, Harry?“

	„Jo.“

	„Královna Větru a Temnoty? Tahle Mab?“

	„Jo,“ opáčil jsem už celkem netrpělivě.

	„Ona je tvoje klientka?“

	„Ano, Bobe.“

	„Občas se ptám, proč neděláš něco bezpečnějšího a nudnějšího. Třeba jako zavádění čípků divokým gorilám.“

	„Dobrodružství je mým životem.“

	„Nebo taky smrtí, jak to tak vypadá,“ opáčil Bob rozverně. „Moc čteš. Harry, jako kdybych ti to už tisíckrát neříkal. Nezapleť se se Sidhe. Vždycky je to mnohem komplikovanější, než si vůbec dokážeš představit.“

	„Díky za radu, lebkoune. Ale neměl jsem na vybranou. Lea prodala můj dluh.“

	„Pak jsi měl nějak vykoupit svoji svobodu,“ odvětil Bob. „Třeba ukrást nějaké mimořádné dítě, nebo něco takového, a dát jí ho…“

	„Ukrást dítě? Už takhle mám dost potíží.“

	„No, kdybys pořád nebyl takový dobrotisko a trumbera…“

	Stiskl jsem si palcem kořen nosu. Už teď mi bylo jasné, že tohle bude jeden z těch rozhovorů, ze kterých mě vždycky rozbolí hlava. „Hele, Bobe, nemůžeme se držet tématu? Tlačí mě čas, tak se dejme do práce. Potřebuju vědět, proč by měl někdo Reuela shazovat ze schodů.“

	„Ježkovy voči, Harry,“ protáhl Bob. „Nebylo to proto, že byl Letním rytířem?“

	Tužka mi vyklouzla z prstů a kutálela se po stole. „Heršvec. Víš to jistě?“

	„Co myslíš?“ odpověděl Bob lehce dotčeně.

	„Hmm, to znamená problémy. To znamená…“

	„To znamená, že záležitosti kolem Sidhe jsou mnohem složitější, než sis myslel. Kdyby ti aspoň někdo někdy vysvětlil, že dohody s nimi uzavírají jenom pitomci.“

	Kysele jsem si lebku změřil a sebral tužku. „Jak veliký mám průšvih?“

	„Veliký,“ opáčil Bob. „Rytíři jsou obdařeni silou dvorů Sidhe. Jsou houževnatí.“

	„Moc o nich nevím,“ přiznal jsem. „Jsou něco jako zástupci víl?“

	„Tohle před nimi neříkej, Harry. Líbilo by se jim to stejně, jako kdyby o tobě někdo řekl, že jsi opice.“

	„Tak mi prostě řekni, s čím mám počítat.“

	Bobova oční světla se zmenšila, téměř zhasla a za okamžik se znovu rozzářila, když lebka začala mluvit: „Rytíř Sidhe je smrtelný. Je zastáncem jednoho ze dvorů Sidhe. Získává sílu podle povahy svého dvora a je jediný, kdo smí zasahovat do záležitostí, které nemají přímou spojitost se Sidhe.“

	„A to znamená?“

	„To znamená, že pokud některá z královen chce zabít vetřelce, má na to svého rytíře.“

	Zamračil jsem se. „Počkej chvilku. Chceš říct, že královny nemůžou osobně odbouchnout nikoho, kdo nepatří k jejich dvoru?“

	„Ne, pokud cíl neudělá nějakou pitomost, jako třeba že uzavře neurčitou dohodu, aniž by se vůbec pokusil vyměnit dítě za…“

	„Mimo mísu, Bobe. Mám se bát, že mě tentokrát zabijí?“

	„No samozřejmě,“ opáčil Bob rozverně. „Jen to znamená, že žádná královna nemůže osobně ukončit tvůj život. Ale mohou tě samozřejmě vylákat do tekutých písků a dívat se, jak se propadáš, proměnit tě v jelena a poslat na tebe lovce, uvrhnout tě na stovky let do kouzelného spánku a podobné věci.“

	„To je snad až příliš dobré, aby to byla pravda. Ale podle mě, jestli byl Reuel Letní rytíř, nemohla ho Mab zabít. Proč by tedy měla být v podezření?“

	„Protože to mohla udělat nepřímo. A Harry, věc se má ještě tak, že Sidhe je Reuelova vražda celkem jedno. Rytíři se střídají jako papírové kelímky. Řekl bych, že je rozčílilo něco jiného. Jediná věc, na které jim opravdu záleží.“

	Zkusil jsem hádat. „Síla.“

	„No vidíš. Když chceš, umíš používat mozek.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mab říkala, že něco bylo ukradeno a že bych měl vědět, co to je. Myslím, že tohle je ono. O jak velkém množství síly se bavíme?“

	„Rytíř Sidhe není žádné béčko, Harry,“ odpověděl Bob vážně.

	„Takže mluvíme o pořádné dávce magie, která zmizela neznámo kam. To už je pěkná rána.“ Zaťukal jsem tužkou o stůl. „Kde má ta síla původ?“

	„V královnách.“

	Zamračil jsem se. „Oprav mě, jestli se pletu. Pokud síla pochází od královen, pak je jejich součástí, správně? Když rytíř zemře, síla by se měla vrátit ke královně, jako když pustíš napjatou gumu.“

	„Přesně tak.“

	„Ale tentokrát se to nestalo. Takže Letní královně schází veliký díl síly. Je oslabená.“

	„Pokud je všechno, cos mi řekl, pravda, tak ano,“ přitakal Bob.

	„Mezi Zimou a Létem už neexistuje rovnováha. K čertu, to by vysvětlovalo ty ropuchy. Tohle je skutečný zápas sil, co?“

	Bob obrátil v sloup svá oční světýlka. „Změna ročních období? Pchá, Harry. Sidhe jsou blíž světu smrtelníků než kterékoli jiné bytosti Neverneveru. Léto mělo prozatím mírnou výhodu, ale zdá se, že o ni přišlo.“

	„A já si myslel, že globální oteplování mají na svědomí kravské prdy.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Také Titania ztrácí spoustu šťávy a přirozeným podezřelým je její arcinepřítel Mab.“

	„Jo. Musíš uznat, že to vypadá na akt arcinepřátelství.“

	„Řekl bych.“ Zamračeně jsem se zadíval do svých poznámek. „Bobe, co se stane, když bude tahle nerovnováha mezi dvory pokračovat?“

	„Bude to špatné. Zamíchá to s ročními obdobími, způsobí neobvyklé chování živočichů a rostlin a dřív nebo později spolu začnou dvory Sidhe válčit.“

	„Proč?“

	„Proto, Harry. Když dojde k porušení rovnováhy, nezbývá královnám než všechno roztřískat na cucky a nechat, ať se to srovná samo od sebe.“

	„A co to znamená pro mě?“

	„Záleží na tom, kdo bude ve výhodě, když se všechno vyřeší,“ odvětil Bob. „Válka může nastartovat novou dobu ledovou, nebo zahájit období nespoutaného růstu.“

	„To druhé nevypadá tak špatně.“

	„Ne, pokud jsi virus eboly. Získáš si spoustu přátel.“

	„Aha. Takže špatně.“

	„Jo,“ opáčil Bob. „Nezapomínej, že je to jen teorie. Nikdy jsem to nezažil na vlastní kůži. Tak dlouho neexistuji. Ale je to něco, čemu královny mohou zabránit, kdyby chtěly.“

	„Což vysvětluje zájem Mab na té věci. Pokud to neudělala.“

	„I pokud to udělala,“ opravil mě Bob. „Řekla ti výslovně, že je nevinná?“

	Chvilku jsem nad tím dumal. „Ne,“ prohlásil jsem nakonec. „Hodně mlžila.“

	„Takže je možné, že to udělala. Nebo nechala udělat.“

	„Správně,“ řekl jsem. „A tak jestliže máme zjistit, zda to byla některá z královen, musíme najít vraha. Jak obtížné může být zabít takového rytíře?“

	„Jedno rameno schodiště na to nestačí. Ani dvě. Možná kdyby si s tebou vyjel výtahem…“

	„Děsná sranda.“ Dál jsem se mračil a ťukal tužkou do stolu. „Takže na Reuela bylo zapotřebí něco trochu extra. Kdo by to mohl zvládnout?“

	„Obyčejní lidé by to dokázali. Ale ne bez hořících domů, dýmajících kráterů a podobně. A zabít ho tak, aby to vypadalo jako nehoda? Snad jiný rytíř. Pokud jde o Sidhe, mohl to být buď Zimní rytíř, nebo jedna z královen.“

	„Dokázal by to čaroděj?“

	„Nepochybně. Ale musel by to být pořádně drsný čaroděj, věnovat tomu spoustu příprav a mít k němu dobrý přístup. Ale i v tomhle případě by byly dýmající krátery jednodušším řešením než nehoda.“

	„Čarodějové jsou poslední dobou zalezlí. A je jich moc, aby dali dohromady něco použitelného. Předpokládejme, že je to vnitřní záležitost víl. Pak nám vycházejí tři podezřelí.“

	„Tři?“

	„Tři lidé, kteří by to mohli dokázat. Letní královna, Zimní královna, Zimní rytíř. Jeden, dva, tři.“

	„Harry, říkal jsem, že to mohla být některá z královen.“

	Zamžoural jsem na lebku. „Je jich víc než dvě?“

	„Jo, technicky vzato jsou tři.“

	„Tři?“

	„U každého dvora.“

	„Tři královny u každého dvora? To je přece pitomost.“

	„Když se nad tím zamyslíš, tak ne. Každý dvůr má tři královny: tu, která byla, tu, která je, a tu, která bude.“

	„Paráda. Pro kterou z nich rytíř pracuje?“

	„Pro všechny. Je to svým způsobem skupinová záležitost. Ke každé z královen má odlišné povinnosti.“

	Začalo mě bolet v zátylku a bolest se šířila nahoru. „Tak dobře, Bobe, pověz mi něco o těch královnách.“

	„O kterých? O těch, které byly, těch, které jsou, nebo těch, které budou?“

	Chvilku jsem na lebku zíral a bolest se mi zatím pohodlně usadila v hlavě. „Určitě se to dá říct nějak jednodušeji.“

	„To je typické. Dítě neukradneš, a ještě jsi líný časovat.“

	„Hele, hele,“ opáčil jsem, „copak jsem zloděj?“

	„Časovat, Harry. Ča-so… ale proč se vůbec namáhám? Královna, která je, je prostě královna. Královna Titania, královna Mab. Královně, která byla, se říká matka. Královna, která bude, je známa jako lady. Zimní lady je teď Maeve a Letní lady se jmenuje Aurora.“

	„Lady, královna, matka. Jasný.“ Vzal jsem tužku a zapsal si to, jen abych v tom měl jasno. Včetně jmen. „Takže šest lidí, kteří by to mohli dokázat?“

	„Plus Zimní rytíř,“ řekl Bob. „Taková je teorie.“

	„Dobře, tak sedm.“ Zapsal jsem si to, zadumaně jsem poklepal na blok a řekl: „Osm.“

	„Osm?“ opáčil Bob.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Elaine žije. Vyšetřuje pro Léto.“

	„Jejda,“ poznamenal Bob. „Jejda. Já jsem ti to říkal.“

	„Já vím, já vím.“

	„Ty si myslíš, že mohla Reuela odrovnat?“

	„Ne. Ale tehdy jsem také dopředu nic netušil, když na mě s Justinem zaútočili. Jenom musím zvážit, jestli má prostředky, aby to dokázala. Tedy jestli si myslíš, že by to pro mě bylo moc těžké, tak ona by už asi vůbec nemohla Reuela sejmout. Vždycky jsem byl mnohem silnější než ona.“

	„Jo,“ opáčil Bob. „Ale ona byla lepší. A má spoustu výhod, které ty nemáš. Půvab. Styl. Eleganci. Prsa.“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Takže je na seznamu, dokud nenajdu nějaký důvod, proč by na něm být neměla.“

	„Jak logické a vyčerpávající, Harry. Jsem na tebe téměř pyšný.“

	Vzal jsem do ruky obálku, kterou mi nechala Mab, a listoval jsem novinovými výstřižky uvnitř. „Nemáš představu, kdo je Zimní rytíř?“

	„Kdepak. Promiň. Moje kontakty se Zimou jsou poněkud povrchní.“

	„Tak dobře.“ Povzdechl jsem si a vzal do ruky zápisník. „Vím, co musím udělat.“

	„To by bylo fajn,“ pronesl Bob suše.

	„Nech si to. Musím se o Reuelovi dozvědět víc. Kdo mu byl blízký. Možná někdo něco viděl. Jestli to policie vede jako nehodu, sotva to vyšetřovali.“

	Bob přikývl, a dokonce se mu podařilo zatvářit se zamyšleně. „Takže chceš dát do novin inzerát, nebo co?“

	Začal jsem chodit po laboratoři a zhasínat svíčky. „Asi si zkusím malé vloupání. Pak půjdu na jeho pohřeb. Uvidíme, kdo se tam objeví.“

	„Heršvec. Můžu dělat taky takový vylomeniny, až vyrostu?“

	Zabručel jsem a otočil se k dřevěným schůdkům. Poslední svíčku jsem držel v ruce.

	„Harry?“ ozval se Bob těsně před tím, než jsem začal lézt nahoru.

	Podíval jsem se na něho.

	„Pro všechno na světě, buď opatrný.“ Kdyby to bylo možné, řekl bych, že se Bob Lebka chvěje. „Pokud jde o ženy, jsi úplný trouba. Nemáš ani tušení, čeho je Mab schopná.“

	Chvilku jsem ho pozoroval. Jeho oranžově svítící důlky byly jediným světlem v šeru mé fanaticky uklizené laboratoře. Po zádech mi přeběhl mráz.

	Pak jsem vylezl nahoru a vydal jsem se koledovat si o průšvih.

	
Kapitola jedenáctá

	Vyřídil jsem nějaké telefony, do nylonového batohu jsem hodil pár věcí a vyrazil jsem vloupat se do Reuelova bytu.

	Reuel bydlel na jižním okraji čtvrti Loop v domě, který vypadal, že v něm kdysi muselo být divadlo. Strop vstupní haly se ztrácel někde ve výšce, byla prostorná a docela hezká, ale stále jsem podvědomě hledal vady a poslouchal, jestli neuslyším chaotické vrzání ladícího orchestru.

	Na hlavě jsem měl čepici s logem zásilkového květinářství a v podpaží dlouhou bílou krabici na květiny. Pokývl jsem postaršímu hlídači v recepci a rozhodným krokem jsem kolem něho prošel ke schodišti. Divili byste se, kam až se s čepicí, krabicí a rozhodným krokem dostanete.

	Stoupal jsem po schodech k Reuelovu bytu ve třetím podlaží. Šel jsem pomalu, všechny čarodějnické smysly napjaté, abych zachytil jakoukoli energii, která tu mohla zůstat po jeho smrti. Pro jistotu jsem se na chvíli zastavil na místě, kde našli jeho tělo. Nic tam nebylo. Jestli byla k Reuelově vraždě použita magie, pak po sobě někdo působivě zahladil stopy.

	Došel jsem do třetího podlaží, ale teprve když jsem otevřel dveře ze schodiště na chodbu, varoval mě instinkt, že nejsem sám. Ztuhl jsem, dveře nechal pootevřené a naslouchal jsem.

	Naslouchání není nijak zvlášť těžké. Nejsem si ani jistý, jestli je tak docela magické. Nedovedu to popsat jinak, než že umím vyrušit všechno kromě toho, co slyším, a vybrat to, co bych normálně přeslechl. Tohle už dneska umí málokdo a taková dovednost se mi nejednou hodila.

	Tentokrát jsem slyšel polohlasé, basové zaklení a šustění papírů někde na chodbě.

	Z krabice na květiny jsem vyndal plamennou hůl a zkontroloval jsem si štítový náramek. V tomhle stísněném prostoru bych sice dal přednost revolveru před plamennou holí, ale těžko bych to vysvětlil ostraze nebo policii, kdyby mě chytili, jak slídím kolem bytu nebožtíka. Sevřel jsem pevně hůl, tiše vklouzl do chodby a doufal jsem, že nebudu muset hůl použít. Věřte, nebo ne, ale ne vždycky hned všechno zapaluju.

	Dveře do Reuelova bytu byly pootevřené a v místě, kde je někdo při páčení rozštípl, svítilo světlé dřevo. Srdce se mi rozbušilo. Někdo byl zřejmě uvnitř. To znamenalo, že jsem na správné stopě.

	A také to znamenalo, že ten uvnitř nebude zrovna radostí bez sebe, až mě uvidí.

	Připlížil jsem se ke dveřím a nakoukl dovnitř.

	To, co jsem z bytu viděl, nejspíš přivezli z 429-B Baker Street. Tmavé dřevo, fantaskní vyřezávané ozdoby a látky, přeplácané víc než zmalovaná puberťačka na koncertě Kissáků, zabíraly každý čtvereční centimetr té viktoriánské nádhery. Nebo spíš dřív zabíraly. Teď to tu vypadalo děsně. Zásuvky z příborníku ležely na zemi dnem vzhůru. Stará napařovací komora byla povalená na bok, víko utržené a obsah rozsypaný po podlaze. Otevřenými dveřmi jsem viděl, že ani ložnice nebyla ušetřena hrubého zacházení. Všude se válelo oblečení a potrhané fajnové spodní prádlo.

	Chlapík v bytě působil, jako kdyby vypadl z písně Thugs-R-Us. Byl tak o dlaň vyšší než já a nedokázal jsem odhadnout, kde mu končí ramena a začíná krk. Měl na sobě staré ošoupané kalhoty, svetr s prodřenými rukávy a buřinu s tmavošedou stuhou, která možná pocházela z dob krize. V jedné pazouře svíral odřený kožený vak, druhou z krabice od bot na stole vybíral nějaké papíry, snad kartotéční lístky, a strkal je do pytle. Vak byl už plný, ale on do něho rychlými, úspornými pohyby cpal další a další. Něco zabručel, popadl ze stolu rotační pořadač lístků a také ho nacpal do pytle.

	Poodstoupil jsem ode dveří a opřel se zády o stěnu. Času nebylo nazbyt, ale musel jsem něco vymyslet. Jestli sem někdo přišel sbírat papíry, znamená to, že Reuel ukrýval nějaký důkaz. Tím pádem musím vědět, co má ten King Kong v pytli.

	Nějak se mi nechtělo věřit, že mi jeho obsah ukáže, když ho pěkně poprosím, ale ani druhá možnost se mi moc nezamlouvala. V takhle stísněných prostorách a s dalšími nájemníky kolem jsem se neodvažoval použít explozivní magii. Explozivní magie, nebo evokace, se obtížně ovládá a já v ní nejsem dvakrát dobrý. I při využití plamenné hole jako ohniska se mi nešťastnou náhodou podařilo zbourat několik budov. Byl jsem rád, že jsem nezabil sám sebe. Pokud to nebude nezbytné, nehodlám pokoušet štěstí.

	Mohl jsem samozřejmě po tom rabiátovi skočit a zkusit mu ten pytel vytrhnout. Měl jsem neodbytný pocit, že v tom případě poznám nové a netušené možnosti tělesného nepohodlí. Ale zkusit bych to mohl.

	Znovu jsem juknul na toho hrdlořeza. Jednou rukou bez námahy nadzdvihl sofa, které muselo vážit aspoň sto kilogramů, a podíval se pod ně. Znovu jsem ucouvl ode dveří. Jít na něho rukama byl špatný nápad. Hodně špatný.

	Chvilku jsem si kousal ret. Pak jsem plamennou hůl schoval zpátky do krabice, narazil si pořádně čepici a zaklepal na pootevřené dveře.

	Hrdlořez ke mně prudce otočil hlavu i s větším dílem ramen. Vycenil zuby a oči mu vztekle žhnuly.

	„Zásilková služba,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby to znělo hodně lhostejně. „Mám tady zásilku pro pana Reuela. Můžete mi to podepsat?“

	Hrdlořez na mě zíral zpod převislého obočí. „Kytky?“ zaburácel asi po minutě.

	„Jo, kámo, kytky,“ opáčil jsem. Vešel jsem dovnitř a strčil mu pod nos podložku s dodejkou. Trochu jsem zalitoval, že nemám žvýkačku. „Tady dole to podepište.“

	Chvíli na mě ještě zíral a pak vzal podložku do ruky. „Reuel tu není.“

	„To je mi jedno.“ Druhou rukou jsem mu strčil propisku. „Jen to podepište a já zase jdu.“

	Tentokrát se zadíval na propisku a pak teprve na mě. Položil pytel na kávový stolek. „Proč ne.“

	„Paráda.“ Protáhl jsem se kolem něho a položil krabici na stolek. Sevřel propisku do pěsti a něco naškrábal do spodní části papíru. Mezitím jsem se natáhl, vzal z pytle kousek papíru jen o málo větší než hrací karta a schoval jej v dlani. Přitiskl jsem ruku k boku těsně před tím, než zavrčel a vrátil mi podložku.

	„Teď běžte,“ řekl.

	„Už běžím. Díky.“

	Otočil jsem se, ale bleskově mě chytil za ruku a sevřel ji jako do svěráku. Ohlédl jsem se. Mhouřil oči a chřípí se mu chvělo. „Necítím kytky,“ zavrčel.

	Zhoupnul se mi žaludek, ale snažil jsem se dál blufovat. „O čem to mluvíte pane… hm…“ Podíval jsem se na dodejku. „Pane Grume?“

	Pan Grum?

	Naklonil se ke mně, chřípí se mu znovu zachvělo a hlasitě začichal. „Cítím magii. Cítím čaroděje.“

	Úsměv mi musel zezelenat, aby ladil s obličejem. „Uf.“

	Grum mě popadl jednou rukou za krk a zdvihl mě ze země silou, jakou nevládne žádný člověk. Mé zorné pole se zúžilo do mlžného tunelu a podložka mi vypadla z prstů. Bezmocně jsem se zmítal. Přimhouřil oči, pousmál se a vycenil zuby. „Měl by ses držet svýho. Ať jsi kdokoli.“ Začal svírat prsty a něco zapraskalo. Doufal jsem, že jsou to jeho klouby a ne moje průdušnice. „Ať jsi byl kdokoli.“

	Na štítový náramek bylo příliš pozdě a moje plamenná hůl ležela mimo dosah na kávovém stolku. Zrak se mi kalil. Šmátral jsem v kapse po jediné zbrani, která mi zbývala. Modlil jsem se, aby byl můj odhad správný.

	Nahmátl jsem železný hřebík, co nejpevněji ho sevřel a bodl jím Gruma do masitého předloktí. Hřebík mu zajel do masa.

	Zařval hrdelním basem a ten zvuk otřásl zdmi. Zkroutil se a odmrštil mě. Trefil jsem dveře ložnice a rozrazil je dokořán. Měl jsem štěstí. Přistál jsem na posteli a vyhnul jsem se vyřezávaným sloupkům v rozích. Kdybych na některý spadl, byl bych si zlomil páteř. Takhle jsem dopadl na postel, odrazil se, plácl na zeď a žuchnul zpátky na postel.

	Když jsem zvedl hlavu, viděl jsem, že Grum vypadá úplně jinak než před okamžikem.

	Namísto filmového ohozu drsňáka měl na sobě jen bederní zástěrku z nějaké světlé kůže a nic víc. Pod hnědorudou pokožkou porostlou kudrnatými, černými chloupky se vlnily svaly. Uši mu trčely po stranách hlavy jako satelitní antény a jeho tvář zploštěla a dostala zvířecí výraz. Trochu připomínal gorilu. Na výšku měl přes tři a půl metru. Aby mohl stát, musel se předklonit, ale i tak dřel rameny o tři metry vysoký strop.

	Znovu zařval, vytrhl si hřebík z předloktí a zahodil ho. Hřebík proletěl zdí a zůstala po něm díra, kterou bych prostrčil palec. Pak se otočil, vycenil na mě obrovské, špičaté zuby a udělal toporný krok směrem ke mně. Podlaha pod ním zapraskala.

	„Slize!“ zasípěl. „Lejno!“ Natáhl jsem ruku k plamenné holi a soustředil se. „Ventas servitas!“

	Zběsilý vzdušný vír uchopil krabici a hodil ji ke mně. Tvrdě mě udeřila do hrudi, ale zachytil jsem ji, vytrhl z ní plamennou hůl a namířil ji na Gruma. Soustředil jsem vůli do hole a její konec začal šarlatově žhnout.

	„Fuego!“ štěkl jsem a uvolnil energii. Z hole vyšlehl plamenný sloupec o průměru mé sevřené pěsti a rozpil se na Grumově hrudi.

	Ani na okamžik ho to nezpomalilo. Jeho kůže se nepálila, dokonce ani chlupy nebyly ožehnuté. Magický oheň ho obtekl a ani v nejmenším mu neublížil.

	Grum si prorazil cestu dveřmi ložnice, při tom vylomil zárubně a zdvihl pěst. Udeřil jí do postele, ale já tam na ni nečekal. Přeskočil jsem na druhou stranu a skulil se do mezery mezi postelí a stěnou. Hmátl po mně, ale já se prosmýkl pod postelí, vyskočil jsem na nohy a hnal se ke dveřím.

	Skoro se mi to povedlo. Ale něco těžkého a tvrdého mi podrazilo nohy a já sebou praštil na podlahu. Matně jsem vnímal, jak Grum zvedá viktoriánské křeslo, které ze všeho nejvíc připomínalo trůn, a hází ho po mně.

	Vzápětí přišla ostrá bolest, ale já se dál plazil ke dveřím. Slyšel jsem rychlý dupot obrových nohou. Podlaha se třásla, jak se ke mně blížil.

	„Co je to tu za binec?“ ozval se z chodby hádavý ženský hlas. „Už jsem zavolala policii. Vypadněte odsud, buzeranti, nebo půjdete do lochu!“

	Grum zůstal stát. Jeho opičí tváří se mihl vztek a zklamání. Pak zavrčel, překročil mě a sebral pytel. Když zamířil ke dveřím, odkutálel jsem se mu z cesty. Byl dost těžký, aby mi rozdrtil hrudník, kdyby na mě stoupl. Nechtěl jsem mu to zbytečně ulehčovat.

	„Máš štěstí,“ zavrčel obr. „Ale ještě jsme neskončili.“ Pak se obrysy jeho postavy zachvěly a rozmazaly a začal se zmenšovat, až byl zase takový jako před chvílí. Srovnal si buřinku a zamířil ke dveřím. Cestou mě chtěl nakopnout, ale uhnul jsem. Vzápětí byl pryč.

	„Tak co je?“ ozval se zase ten ženský hlas. „Co je s tebou, buzerante? Zmiz!“

	Venku zakvílely policejní sirény. Vstal jsem, chvilku jsem se potácel a opřel se dlaní o stěnu, abych neupadl. Otočil jsem druhou dlaň, abych se podíval na papír, který jsem sebral z Grumova pytle.

	Nebyl to papír. Byla to fotografie. Nic zvláštního, obyčejná momentka. Byl na ní starý, bělovlasý Reuel před Kouzelným hradem v nějakém Disney parku.

	Kolem něho stálo několik mladých lidí. Smáli se, byli opálení a nepochybně šťastní. Byla tam vysoká mladá žena s býčí šíjí, ve vybledlých džínách a se špinavě zeleně obarvenými vlasy. Doširoka se usmívala a měla hrubý, ošklivý obličej. Vedle ní stála dívka, která jako kdyby vypadla z katalogu na spodní prádlo. Nádherné křivky, dlouhé nohy v krátkých šortkách, nahoře podprsenku od plavek a vlasy měla také nazeleno, ale v odstínu letní trávy, ne rybničního šlemu. Po druhém Reuelově boku stáli dva mladíci. Jeden z nich, malý, podsaditý chlapík s bradkou a slunečnímu brýlemi, roztahoval za hlavou svého kolegy prsty do V. To byl drobný, štíhlý mladý muž opálený téměř do barvy mědi a se světlými vlasy vyšisovanými skoro doběla.

	Co je to za lidi? Proč byli s Reuelem? A proč Grum tolik chtěl tuhle fotku odnést z Reuelova bytu?

	Sirény se blížily. Pokud se nechci nechat zatknout nějakým snaživým příslušníkem Chicagské policie, musím vypadnout. Zamnul jsem si bolavý krk, zašklebil se, když mi navíc zády projela ostrá, křečovitá bolest, a s hlavou plnou té fotografie jsem se vyploužil z domu.

	
Kapitola dvanáctá

	Do Modrého brouka jsem se dostal bez potíží, žádný útočník, lidský ani jiný, mě nepřepadl. Jen jsem se odlepil od obrubníku, vjel do ulice policejní vůz a jeho modrý maják na mě zběsile mrkal. Odjížděl jsem rozvážným tempem a snažil jsem se, abych třesení rukou nepřenášel na volant. Nikdo mě nezastavil, takže jsem si asi vedl dobře. Jedna nula pro správňáky.

	Měl jsem čas přemýšlet, i když se mi do toho moc nechtělo. Šel jsem se do Reuelova bytu jen porozhlédnout a nečekal jsem, že toho moc najdu, pokud by tam vůbec něco k nalezení bylo. Ale měl jsem štěstí. Nejenže jsem se objevil na správném místě, ale nachomýtl jsem se tam i ve správný čas. Někdo chtěl zjevně něco odtamtud sebrat. Buď fotky podobné té, kterou jsem ukořistil, nebo nějaké papíry. Teď jsem jen musel přijít na to, co se to Grum snažil shromáždit nebo, a to bylo zřejmě stejně pravděpodobné, jaký druh důkazů chtěl stopit. I kdyby se mi to nepodařilo, bude skoro stejně užitečné zjistit, pro koho pracuje. Obři nejsou pověstní samostatnou iniciativou. A vzhledem k událostem by bylo přitažené za vlasy předpokládat, že jeden z těžkotonážních hrdlořezů ze Země víl zrovna náhodou provozuje nezávislé vyšetřování v bytě nedávno zesnulého.

	Obři patří mezi wyldfae. Mohou pracovat jak pro Zimu, tak pro Léto a jejich charakter a temperament sahá od bodrých násilníků až k násilníkům zlovolným a potměšilým. Grum rozhodně nezabíral místo na té veselejší části pomyslné stupnice, ovšem choval se nejen rozhodně, ale i zdrženlivě. Průměrná kráčející hora svalů z říše víl by se nerozpakovala udělat ze mě marmeládu bez ohledu na to, co si říkají sousedi. To znamenalo, že Grum má víc filipa, než bylo běžné, a je tudíž nebezpečný. A to nepočítám, jak snadno ignoroval kouzlo, které jsem proti němu použil.

	Všichni obři mají vrozenou schopnost do různé míry odolávat magickým silám. Grum zrušil moje kouzlo, jako kdybych zašoupal nohou po koberci, abych mu dal elektrickou ránu. To znamenalo, že byl starou a silnou bytostí. O tom svědčila také rychlost, s jakou dokázal měnit tvar. Průměrná mlátička by na sebe nedokázala tak svižně vzít lidskou podobu včetně oblečení.

	Mazaný plus silný plus rychlý rovná se nebezpečný parchant. Nejspíš to byl důvěryhodný osobní strážce nebo vysoce postavený ranař.

	Ale čí?

	Na červené jsem se podíval na fotografii, kterou jsem sebral Grumovi.

	„Co je to sakra za lidi?“ zamumlal jsem si pro sebe.

	Přidal jsem tuhle otázku k těm ostatním. Přibývaly jako houby po dešti.

	Když jsem přijel, pohřeb Ronalda Reuela už začal. Flanneryho pohřební ústav na River North byl ještě před několika lety rodinný podnik. Už něco pamatoval, ale vždycky to tu bylo dobře udržované. Teď ale pečlivě stříhané křoviny nahradily obrovské balvany, které jistě nevyžadovaly tolik péče. Asfalt na parkovišti byl popraskaný a z venkovních světel svítila sotva polovina. Nad vchodem se skvěl křiklavý modrý a zelený nápis: TIŠINY − POHŘEBNÍ ÚSTAV. Písmena byla vyrobena z plastu a skla.

	Zaparkoval jsem brouka, strčil si fotku do kapsy a vystoupil jsem. Do pohřebního ústavu jsem si jen tak nemohl vzít berlu nebo plamennou hůl. Lidé, kteří nevěří na magii, se na vás dívají divně, když někam přijdete a nesete si berlu pokrytou vyřezávanými runami a okultními znaky, zatímco lidé, kteří mě znají, by reagovali asi stejně, jako kdybych byl opásaný nábojovými pásy a v každé ruce nesl velkorážní kulomet. Těch i těch mohlo být uvnitř dost, proto jsem nesl jen svoji základní výstroj: téměř vybitý prsten, štítový náramek a stříbrný pentagram od matky. Můj odraz ve skleněné výplni dveří mi připomněl, že nejsem na tuhle večerní událost zrovna vhodně oblečen, ale nebyl jsem tu, abych se dostal do společenské rubriky. Vklouzl jsem dovnitř a zamířil do místnosti, kde ležel vystavený Ronald Reuel.

	Stařec byl oblečený do hedvábného obleku s kovovým leskem. Byl to oblek pro mladšího muže a vypadalo to, že je mu velký. Tvíd by mu byl slušel mnohem víc. Funebrák si s ním moc práce nedal. Reuel měl příliš rudé tváře a příliš modré rty. Na rtech byly patrné důlky, kde byly sešité tenkou nití, aby se mu neotevřela ústa. Nikdo by si ho nemohl splést se starcem, který si právě zdříml. Tohle byla na první pohled mrtvola. Místnost byla zaplněná asi z poloviny, lidé postávali v hloučcích, povídali si, přecházeli sem a tam před rakví.

	Nikdo ve stínu nepokuřoval cigaretu, nikdo místnost nesledoval krhavým pohledem. Neviděl jsem, že by někdo rychle schovával za záda zkrvavený nůž nebo si významně nakrucoval knírek. To vylučovalo nalezení pachatele metodou dedukce. Možná tu on, nebo ona, ani nebyl.

	Samozřejmě jsem předpokládal, že by se bytosti ze Země víl mohly skrýt za závoj nebo v převleku, ale i zkušené bytosti se jen obtížně vydávaly za lidi. Mab vypadala dobře, ale nevypadala normálně. Grum na tom byl stejně. Působil sice jako člověk, to ano, ale zároveň jako kdyby vypadl z filmu Neúplatní. Bytosti Země víl umějí spoustu věcí opravdu dobře, ale splynutí s davem k nim obvykle nepatří.

	Na každý pád mi přítomní připadali jako sešlost příbuzných a obchodních přátel. Nikdo neodpovídal postavám z té fotky, nikdo nebyl pohádková bytost špatně převlečená za smrtelníka, a pokud můj instinkt neměl zrovna náhradní volno, nebyl tu ani nikdo ukrytý závojem nebo kouzlem. Lumpové jedna, Harry nula.

	Vyklouzl jsem z místnosti do chodby právě včas, abych odtamtud zaslechl nějaký šepot. To mě zaujalo. Tiše jsem se plížil za zvukem a naslouchal.

	„Prostě nevím,“ sykl mužský hlas. „Hledal jsem ji celý den. Nikdy nebyla pryč takhle dlouho.“

	„Moje řeč,“ zabručel ženský hlas. „Nesmí být pryč tak dlouho. Víš přece, jak se chová.“

	„Proboha,“ ozvala se svěžím sopránem patrně nějaká mladá žena. „Dokázal to. Tentokrát se mu to opravdu povedlo.“

	„To nevíme,“ řekl muž. „Možná konečně použila hlavu a vypadla z města.“

	„Ne, Ace,“ opáčil ženský hlas unaveně. „Nemohla jen tak odejít. Ne sama od sebe. Musíme něco udělat.“

	„Co můžeme dělat?“ řekl druhý mužský hlas.

	„Něco,“ odvětila žena. „Cokoli.“

	„No páni, to je přesně ono,“ řekl první muž, podle všeho Ace, kousavě. „Cokoli chcete udělat, udělejte to rychle. Ten čaroděj je tady.“

	Cítil jsem, jak se mi napjaly svaly na krku. V místnosti kousek ode mě nastalo překvapené ticho.

	„Tady?“ zeptal se druhý muž poplašeně. „Teď? Proč jsi nám to neřekl?“

	„Právě jsem to udělal, ňoumo,“ opáčil Ace.

	„Co budeme dělat?“ ozval se druhý muž. „Co budeme dělat? Co budeme dělat?“

	„Sklapni,“ štěkl ženský hlas. „Sklapni, Fixi.“

	„Je jedna ruka s Mab,“ řekl Ace. „Je to tak. Dneska přišla z království víl.“

	„To sotva,“ opáčil druhý hlas, zřejmě Fix. „Má to přece být slušný člověk, ne?“

	„Záleží na tom, kdo to říká,“ poznamenal Ace. „Lidé, kteří se mu připletou do cesty, mají ve zvyku umírat.“

	„Proboha,“ vyjekl Fix. „Proboha, proboha.“

	„Hele, jestli je tady,“ řekla žena, „neměli bychom tu být my. Aspoň dokud se nedozvíme, co to znamená.“ Zapraskal nábytek, snad dřevěná židle. „Pojďme.“

	Jakmile jsem zaslechl kroky mířící ven z malého postranního pokoje, zacouval jsem chodbou a zahnul za roh do haly. Kroky nemířily ke mně, ale na druhou stranu. Zřejmě šli k zadnímu východu. Kousal jsem se do rtu a zvažoval možnosti. Tři velice bystré bytosti, možná lidé, možná ne, kráčejí tmavou chodbou k zadnímu východu, který jistě ústí do neméně tmavé uličky. Vypadalo to jako návod na další potíže.

	Mě ale žádná jiná možnost nenapadala. Napočítal jsem do pěti a vyrazil za zvukem kroků.

	Na protějším konci chodby jsem už jenom zahlédl mizející stín. Nakoukl jsem do místnosti, odkud ti tři vyšli. Byl to malý salónek s několika polstrovanými křesly. Na rohu jsem se na okamžik zastavil, dokud jsem neuslyšel kovové cvaknutí otevíraných a zase zavíraných dveří. Když jsem roh obešel, ocitl jsem se přede dveřmi s vybledlou samolepkou s nápisem VÝCHOD.

	Došel jsem ke dveřím, co nejtišeji je otevřel, vystrčil hlavu do uličky a rozhlédl se.

	Necelé dva metry ode mě stáli tři mladí lidé z Reuelovy fotografie. Silně opálený, drobný, hubený muž s téměř bílými vlasy se díval přímo na mě. Na sobě měl oblek, který vypadal jako z druhé ruky a žlutou polyesterovou kravatu na sponky. Směšně vykulil oči a překvapením mu spadla brada. Vyjekl a to mi stačilo, abych věděl, že je to Fix.

	Vedle něho stál další mladý muž, Ace. To byl ten s černými, kudrnatými vlasy a bradkou. Na sobě měl šedé sportovní sako, bílou košili a černé kalhoty. Když se ke mně otočil, měl na očích stále ty černé brýle. Strčil ruku do kapsy saka.

	Trojici doplňovala ta statná, nevýrazná mladá žena s vlasy barvy zeleného bahna a mohutným obočím. Na sobě měla těsné džíny, pod kterými se rýsovaly svaly stehen, a khaki blůzu. Nezaváhala. Ani se na mě nepodívala. Jen se otočila, při tom švihla rukou a udeřila mě do tváře hřbetem ruky zvíci lopaty. Na poslední chvíli se mi podařilo trochu uhnout, ale i tak mě úder vystrčil ze dveří do uličky. Před očima se mi roztančily hvězdičky a klopýtal jsem stranou, než mě znovu praští.

	Ace vytrhl z kapsy malou poloautomatickou pistoli, ale žena ho okřikla: „Neblbni! Všechny nás zabijou!“

	„Meu by háh pohehout,“ řekl jsem namísto pozdravu. Trochu mi ztuhla ústa a měl jsem pocit, že místo jazyka mám plát olova. „Hovej he ho.“

	Fix nadskočil, ukázal na mě a zaječel: „Chce nás očarovat!“

	Žena mě kopla do žeber, až mi vyrazila dech. Pak mě popadla vzadu za kalhoty a s heknutím mě vyhodila do vzduchu. Proletěl jsem tři metry a skončil v otevřeném kontejneru mezi papírovými krabicemi a páchnoucím odpadem.

	„Pryč!“ vyštěkla ta žena. „Pryč, pryč, pryč!“

	Chvíli jsem ležel mezi odpadky a popadal dech. Zvuk tří párů běžících nohou se vzdaloval uličkou.

	Zrovna jsem se posadil, když se nade mnou objevila něčí hlava. V tom šeru se nedalo poznat, komu patří. Ucouvl jsem, natáhl jsem levou ruku a soustředil sílu do štítového náramku. Nechtěně jsem vytvořil příliš veliký štít a tam, kde protnul stěny kontejneru, zasršely jiskry. Ale v jejich světle jsem aspoň zjistil, čí je to hlava.

	„Harry?“ hlesl vlkodlak Billy. „Co tam provádíš?“

	Spustil jsem štít a natáhl k němu ruku. „Hledám podezřelé.“

	Ušklíbl se a vytáhl mě ven. Chvilku jsem se potácel, než se rotace mé hlavy zpomalila na únosnou míru. Billy mě trochu přidržel. „A našel jsi nějakého?“

	„Řekl bych, že jo.“

	Billy pokývl a zadíval se na mě. „Na to jsi přišel před tím, nebo po tom, co jsi dostal facku a skončil v odpadcích?“

	Otřepal jsem si lógr z džínsů. „Kecám ti já snad do práce?“

	„Vlastně jo. V jednom kuse.“

	„Dobře, dobře,“ zabručel jsem. „Přinesl jsi pizzu?“

	„Jo,“ opáčil Billy. „Mám ji v autě. Proč?“

	Prohrábl jsem si rozcuchané vlasy. Doufal jsem, že to, co se z nich vysypalo, byl jen další suchý lógr. Zamířil jsem uličkou k průčelí budovy. „Protože potřebuji úplatek,“ řekl jsem a ohlédl jsem se na Billyho. „Věříš v nadpřirozené bytosti?“

	
Kapitola třináctá

	Byli jsme zpátky v uličce, Billy držel pizzu a já kreslil křídou kruh. „Jak to má fungovat, Harry?“

	„Vydrž.“ Nechal jsem kruh otevřený a vzal od něho krabici s pizzou. Otevřel jsem ji, vyndal jeden kousek a položil jej na kapesník doprostřed kruhu. Na spodní stranu dílku pizzy jsem mázl kapku krve, která mi po ráně té dívčiny stále trochu tekla z koutku úst. Dokončil jsem kruh, ale neuzavřel jsem ho.

	„Naprosto jednoduše,“ řekl jsem. „Vyvolám nadpřirozenou bytost do blízkosti téhle pizzy. Ucítí ji, skočí po ní a sní ji. Když to udělá, sní i trochu mé krve a ta energie bude stačit na uzavření kruhu.“

	„Hmm,“ zabručel Billy a tvářil se dost nedůvěřivě. Vzal kousek pizzy a ukousl si. „A pak z ní vymlátíš informace?“

	Sebral jsem mu pizzu z ruky, vrátil ji do krabice a zase ji zavřel. „A pak ho uplatím. Šetři pizzou.“

	Billy se škaredil, ale nechal pizzu na pokoji. „A co mám dělat já?“

	„Klidně seď a dávej pozor, aby mě zase nikdo nepraštil, až budu mluvit s Tútúem.“

	„Tútú?“ opáčil Billy a udiveně zdvihl obočí.

	„Zatraceně, Billy, já mu to jméno nevybral. A už buď zticha. Jestli bude mít dojem, že jsou tu někde smrtelníci, bude nervózní a uteče dřív, než ho chytím.“

	„Když to říkáš,“ opáčil Billy. „Jen jsem doufal, že budu prospěšný něčím jiným než jenom rozvozem pizzy.“

	Prohrábl jsem si vlasy. „Zatím nevím, co bys ještě mohl udělat.“

	„Můžu sledovat ty z té fotky.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Naskočili do auta a odjeli.“

	„Jo,“ opáčil s potlačovanou netrpělivostí. „Ale jestli teď zachytím jejich pach, můžu je později snáz najít.“

	„Aha,“ řekl jsem a připadal jsem si trochu hloupě. Zapomněl jsem na proměňování. „Tak dobře, jestli chceš. Ale buď opatrný, ano? Nevíme, co tady kde číhá.“

	„Jasně, mami,“ opáčil Billy. Položil krabici s pizzou na zavřený kontejner a zmizel v uličce.

	Chvilku jsem počkal a našel jsem si příhodný stín. Na okamžik jsem zavřel oči, soustředil se a začal jsem šeptat Jméno nadpřirozené bytosti.

	Každá myslící bytost má Jméno, konkrétní řadu vyslovených zvuků, které se váží k samotnému jejímu bytí. Pokud odborník zná Jméno, jeho přesné znění a detailní výslovnost, pak je může použít k otevření magického kanálu k oné bytosti. Tímhle způsobem se do světa smrtelníků vyvolávají démoni. Vyslovte Jméno a můžete se spojit s konkrétní bytostí. A pokud jste čaroděj, můžete ji ovládat, ať je kdekoli na světě.

	Ovládání nelidské bytosti pomocí jejího Jména je stinnou oblastí magie a je jen krůček od ovládání vůle jiného smrtelníka. Podle Sedmi zákonů magie Bílé rady je to bez výjimky hrdelní zločin.

	Vzhledem k mé oblibě u Bílé rady mám vítr z porušení kteréhokoli ze zákonů magie, takže když jsem vyvolával Jméno, použil jsem jen ten nejnepatrnější náznak nátlaku, jen tolik, abych přivábil jeho podvědomou pozornost, aby začal být zvědavý, co to asi v téhle uličce je. Stál jsem ve stínu, šeptal Jméno nadpřirozené bytosti a čekal.

	Asi o deset minut později se z oblohy ve spirále sneslo něco mezi kolibříkem a padající hvězdou, lesklá, zářící kulička modrobílého světla. Dosedlo to na zem, světlo pohaslo a změnilo se ve světélkující háv, který splýval přes postavu malé bytosti. Tútú.

	Tútú měřil asi patnáct centimetrů. Jeho vlasy připomínaly pampeliškové chmýří barvy šeříku a z ramenou mu vyrůstala průhledná křídla podobná křídlům vážky. Jinak vypadal téměř jako člověk, jeho krása vzdáleně odrážela podobu vládců Země víl, Sidhe. Na hlavě měl cosi podobného uzávěru plastové láhve. Drželo to na místě díky šňůrce uvázané pod bradou a šeříkové vlasy mu zpod toho trčely do všech stran a téměř zakrývaly oči. V jedné ruce držel kopí zhotovené z otlučené žluté tužky tvrdosti 2, provázku a zřejmě špendlíku. Za provázkem kolem pasu měl vetknutý modrý plastový meč na jednohubky.

	Tútú se obezřele krčil poblíž pizzy, jako kdyby jeho přílet ve stylu zbloudilé rachejtle mohl zcela uniknout pozornosti. Po špičkách obcházel kolem pizzy, dlaní si stínil oči a teatrálně se rozhlížel. Pak zdvihl ruku do vzduchu, sevřel dlaň v pěst a několikrát zapumpoval nahoru a dolů.

	Okamžitě seshora slétlo půl tuctu podobných světýlek, každé v jiné barvě a v každém byla další drobná bytost. Přistály víceméně na jednom místě. Všechny byly ozbrojeny zbraněmi, které nejspíš vyhrabaly ze školních brašen.

	„Jsme na místě!“ vypískl Tútú ostrým hláskem. „Hlaste se!“

	Zeleně osvětlený mužík vedle Tútúa srazil paty, plácl se dlaní do čela, udělal razantní vlevo v bok a zahlásil se: „Upratovač Záchodů, zde!“

	Purpurový mužík se také postavil do pozoru, plácl se do čela, otočil se k mužíkovi vedle a vyštěkl: „Hvězdoskok, zde!“

	A tak to šlo dál přes Ústní Mrtvolu, Prvotřídního Hajzla až ke Druhořadému Hajzlovi, který napochodoval k Tútúovi a řekl: „Všichni jsou zde, Šlechetný, a máme hlad!“

	„V pořádku!“ štěkl Tútú. „Rozchod na menáž!“

	Na ten rozkaz všechny nadpřirozené bytosti radostně zapištěly, odhodily zbraně a zbroj a vrhly se na kousek pizzy.

	Jakmile začaly jíst, magický kruh se kolem nich uzavřel se sotva slyšitelným lupnutím. Účinek byl okamžitý. Bytosti zapištěly, s bzučením vylétly do vzduchu, narážely do neviditelné stěny kruhu a vypouštěly chomáčky zářícího prachu. Létaly v divoké spirále vnitřkem kruhu, dokud Tútú nepřistál, nerozhlédl se po ostatních a nevykřikl: „Pozor! Pozor!“

	Všechny ve vzduchu ztuhly v dokonalém pozoru. Zjevně při tom nedokázaly mávat křídly, protože vzápětí s půltuctem bolestivých heknutí a v obláčcích zářícího vílího prachu popadaly na zem.

	Tútú sebral své tužkové kopí, postavil se na samý okraj uzavřeného kruhu a zíral do uličky. „Harry Dresden? Jsi to ty?“

	Vystoupil jsem ze stínu a přikývl jsem. „Jsem to já. Jak se vede, Tútú?“

	Čekal jsem příval zuřivých, ale neúčinných hrozeb. To byl Tútúův obvyklý postup. Namísto toho zasyčel, přikrčil se a připravil si kopí. Ostatní posbírali své zbraně a seběhli se kolem Tútúa. „Nemůžeš nás nutit,“ řekl. „Nevyvolal jsi nás. Dokud to neuděláš, patříme sami sobě.“

	Zamžoural jsem na ně. „Vyvolávat vás? O čem to mluvíš, Tútú?“

	„Nejsme pitomci, vyslanče,“ opáčil Tútú. „Vím, co jsi zač. Cítím z tebe Chladnou královnu na sto honů.“

	Napadlo mě, jestli se proti tomu dělá nějaký deodorant. Smířlivě jsem zdvihl ruku. „Tútú, teď sice dělám pro Mab, ale je to jen normální klientka. Nechci tě nikam odvést ani tě k ničemu nutit.“

	Tútú opřel konce kopí s gumou o zem a podezíravě se na mě šklebil. „Vážně?“

	„Vážně,“ ujistil jsem ho.

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Na mou duši a na psí uši?“

	Přikývl jsem. „Na mou duši a na psí uši,“ opakoval jsem vážně.

	„Tak si odplivni!“

	Odplivl jsem si.

	„No jo. Tak dobře,“ řekl Tútú. Odhodil kopí a rozeběhl se k pizze, k nesmírnému údivu ostatních, kteří nesouhlasně zapištěli a vyběhli za ním. Kousek pizzy dlouho nevydržel. Bylo to jako sledovat v televizi pořad o přírodě, kde piraňa požírá nějaké nešťastné zvíře, jen s tím rozdílem, že tady se míhala lesklá křídla a všude se zdvíhaly obláčky barevného prachu.

	Sledoval jsem je, dokud sebou Tútú s lehce vzedmutým břichem nepraštil na záda. Spokojeně zafuněl a ostatní skřítci udělali totéž.

	„Tak, Harry,“ řekl Tútú, „co myslíš, kdo vyhraje válku?“

	„Bílá rada,“ odpověděl jsem. „Rudý dvůr má slabou střídačku a nikoho v záloze.“

	Tútú si odfrkl a shodil plastovou uzávěrovou přilbu z hlavy. Vlasy se mu rozevlály ve větru. „Že nemají záložky, ještě neznamená, že nemůžou vyhrát. Ale já nemyslel tuhle válku.“

	Zamračil jsem se. „Ty myslíš tu mezi dvory.“

	Tútú přikývl. „Jo.“

	„Tak dobře. Co ty zbraně a zbroj, Tútú?“

	Tútú se rozzářil. „Paráda, co?“

	„Jde z toho mráz po zádech,“ řekl jsem vážně. „Ale proč je máte?“

	Tútú si založil ruce na prsou a se vší vážností patnácticentimetrového ochmýřeného skřítka prohlásil: „Blíží se potíže.“

	„Hmm. Slyšel jsem, že dvory jsou nervózní.“

	„Víc než nervózní, Harry Dresdene. Začal nábor wyldfae. Viděl jsem několik dryád odcházet s Letním rytířem od Letního dvora Sidhe a nereidy vylézaly z vody jen o pár bloků dál a mířily k domu Zimy.“

	„Nábor wyldfae. Jako třeba vás?“

	Tútú přikývl a položil si nohy na nohy Hvězdoskoka, který si říhl překvapivě hlubokým basem. „S dvory nehraje úplně každý. My si obvykle hledíme svého a o ně se nestaráme. Ale když je válka, volají wyldfae obě strany.“

	„Kdo určuje, ke které straně se dát?“

	Tútú pokrčil rameny. „Hodní wyldfae většinou jdou k Teplé královně a ti oškliví ke Studené. Myslím, že to má něco společného s předchozími činy dotyčného.“

	„Hmm. A tys dělal teplé, nebo chladné věci?“

	Tútú se zvonivě rozesmál. „Jak si to mám všechno pamatovat?“ Poplácal se po břiše, vstal a vypočítavě se rozhlížel. „Támhleto je krabice s pizzou, Harry?“

	Zvedl jsem krabici, otevřel ji a ukázal mu zbytek pizzy. Skřítkové vydali jednohlasé „Óóóóó“ a přitiskli se na samotný okraj kruhu, až měli nosy rozplácnuté jako knoflíky, a toužebně zírali na pizzu.

	„Za poslední roky jsi nám dal opravdu hodně pizzy, Harry,“ řekl Tútú a polkl. Nespouštěl oči z krabice v mých rukách.

	„A vy jste mi pomohli, když jsem potřeboval,“ opáčil jsem. „Není to fér?“

	„Jenom fér?“ Tútú si vztekle odplivl. „To je… to je… to je přece pizza, Harry.“

	„Potřebuji od vás ještě něco. Potřebuji informace.“

	„A zaplatíš pizzou?“ zeptal se Tútú s nadějí.

	„Ano.“

	„Juchů!“ vykřikl Tútú a vykroužil ve vzduchu vzrušenou spirálu. Ostatní skřítkové ho následovali s podobnými projevy nadšení, až se mi z té barevné změti zatočila hlava.

	„Dej nám tu pizzu!“ vykřikl Tútú.

	„Pizzu! Pizzu! Pizzu!“ vřeštěli ostatní skřítci.

	„Nejdřív chci odpovědi na pár otázek.“

	„Dobře, dobře, dobře!“ vykřikl Tútú. „Ptej se!“

	„Potřebuji mluvit se Zimní paní. Kde bych ji našel, Tútú?“

	Tútú si začal rvát šeříkové vlasy. „To je všechno, co potřebuješ vědět? Dole ve městě. Tam kde jsou pod zemí obchody a chodníky.“

	Zamračil jsem se. „V tunelech metra?“

	„Ano, ano, ano. V části, kterou smrtelníci nevidí, najdeš cestu do Podměstí. Chladná paní přišla do Podměstí. Její dvůr je v Podměstí.“

	„Cože?“ vyhrkl jsem. „Odkdy?“

	Tútú zavířil vzduchem a udělal několik netrpělivých přemetů. „Od loňského podzimu!“

	Podrbal jsem se ve vlasech. To zřejmě dávalo smysl. Minulý podzim rozdmýchala pomstychtivá upírka a její spojenci všechny myslitelné nadpřirozené nepříjemnosti a způsobila neklid na hranici mezi skutečným světem a Neverneverem, světem duchů. Krátce nato se rozpoutala válka mezi čaroději a upíry.

	Tyto události patrně vyvolaly pozornost všech bytostí.

	Potřásl jsem hlavou. „A co Letní paní? Také je ve městě?“

	Tútú si zapřel ruce v bok. „No samozřejmě, Harry. Když sem přišla Zima, Léto se také muselo dostavit, no ne?“

	„Pochopitelně,“ přitakal jsem. Měl jsem pocit, že nějak pomalu chápu. „Kde bych ji našel?“

	„Je na vrcholku jedné z těch ohromných budov.“

	Povzdechl jsem si „Tohle je Chicago, Tútú. Tady je spousta ohromných budov.“

	Tútú se na mě chvilku kabonil, ale pak se rozzářil. „Hned vedle ní je pizzerie.“

	Hlava mě rozbolela ještě o něco víc. „Něco ti řeknu. Co kdybys mě tam zavedl?“

	Vystrčil bradičku a zašklebil se. „A přijít o pizzu? Ani náhodou.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Tak mi dej nějakého průvodce. Určitě o někom víš.“

	Tútú zkrabatil obličej. Zatahal se za ucho, ale zjevně to nijak nepomohlo, protože se musel podrbat chodidlem na lýtku a celých deset vteřin bezcílně kroužit, než přilétl ke mně. Zastavil se kousek od mé tváře a jeho aureola zjasněla. „Aha! Ano, dám ti průvodce!“ Namířil na mě prst. „Ale jen v případě, že je to poslední požadavek, Harry. Pizzu! Pizzu! Pizzu!“

	„Nejdřív průvodce, potom pizzu,“ trval jsem na svém neoblomně.

	Tútú zamával rukama a nohama, jako kdyby se chtěl roztrhnout. „Ano, ano, ano!“

	„Domluveno,“ řekl jsem, otevřel jsem krabici s pizzou a položil ji na bedýnku kousek stranou. Pak jsem se vrátil ke kruhu, sklonil jsem se a pohybem ruky a silou vůle jsem ho přerušil a uvolnil energie lapené uvnitř.

	„Juchů!“ zaječeli vícehlasně skřítkové a prohnali se kolem mě tak rychle, že vzdušný vír za nimi mi rozevlál neposlušné vlasy a roznesl lehčí odpadky po uličce. Vrhli se na pizzu se stejným zápalem jako na předchozí kousek, ale tentokrát jí bylo tolik, že ji nedokázali spořádat během pouhých několika vteřin.

	Tútú se ke mně přihnal, zastavil se mi kousek před obličejem a zdvihl drobnou dlaň. Za okamžik mu v ní přistálo něco lesklého, jako zbloudilá jiskra z ohniště.

	Tútú řekl něco v jazyce, kterému jsem nerozuměl, a drobné světélko zablikalo, jako kdyby mu odpovídalo.

	„Dobře,“ řekl Tútú a pokývl mu. Podíval jsem se zblízka a jen s obtížemi jsem rozeznal droboučkou postavičku, ne větší než mravenec. Další nadpřirozená bytost. Světýlko zablikalo a Tútú mu znovu pokývl. Pak se obrátil ke mně.

	„Harry Dresdene,“ řekl a napřáhl dlaň ke mně. „Tohle je Elidee. Oplatí mi laskavost a zavede tě k Zimní paní a pak k Letní paní. Stačí to?“

	Zadíval jsem se na droboučkou bytost. „Rozumí mi?“

	Rozeznal jsem, že Elidee dupla drobnou nožkou. Šarlatové světlo, které ji obklopovalo, dvakrát výrazně bliklo.

	„Ano,“ překládal Tútú. „Dvě bliknutí znamenají ano, jedno ne.“

	„Dvě ano, jedno ne,“ zamumlal jsem.

	Tútú se zamračil. „A nebo je to jedno bliknutí ano a dvě ne? Nikdy se v tom pořádně nevyznám.“ S těmi slovy zavířil křídly a odbzučel k hroznu měkce blikajících světel, která systematicky ničila pizzu.

	Elidee se chvilku vzpamatovávala z drobného cyklónu, který způsobil Tútúv prudký start, okamžik zmateně poletovala a pak mi spirálou přistála na kořeni nosu. Zašilhal jsem, abych na ni trochu viděl. „Hele, jsem gauč, nebo co?“

	Dvě bliknutí.

	Povzdechl jsem si. „Tak dobře, Elidee. Chceš si dát pizzu, než půjdeme?“

	Zase dvě bliknutí, tentokrát jasnější. Bytůstka vystřelila do vzduchu a vyrazila k obláčku, který pizzu obklopoval.

	Uličkou se rozlehl zvuk kroků. Vzápětí se ze stínu vynořil Billy a stahoval si tričko přes svalnaté břicho. Na okamžik jsem mu naprosto iracionálně záviděl. Já nemám svalnaté břicho. Ne že bych měl v pase zbytečně moc, ale nemám ocelové svaly. Nemám ani bronzové svaly. Plastové snad ano.

	Billy chvilku sledoval pizzu a pak řekl: „No ne. Je v tom jistá krása. Asi jako v Čelistech.“

	„Jo,“ opáčil jsem. „Nedívej se na to moc dlouho. Nadpřirozené světlo může smrtelníky zmást.“

	„Jasně,“ odvětil Billy. Podíval se na mě. „Jak to šlo? Má, co potřebuješ?“

	„Jo,“ přitakal jsem. „A ty?“

	Pokrčil rameny. „Ulička není ideální místo na vyhledávání pachů, ale poznám je zase, když se proměním. Nejsou cítit úplně normálně.“

	„Ježkovy voči, to je klika.“

	V šeru se zaleskly Billyho bílé zuby. „Jo. Tak na co tu čekáme?“

	Vzápětí se vrátila Elidee a znovu se mi usadila na nose. Billy se na ni podíval a řekl: „Co to sakra je?“

	„Tohle je náš průvodce. Elidee, tohle je Billy.“

	Elidee dvakrát zablikala.

	Billy zamžoural. „Mě těší,“ řekl a potřásl hlavou. „Takže jaký je plán?“

	„Zajdeme za Zimní paní do jejího podzemního doupěte. Já budu mluvit. Ty budeš dávat pozor a hlídat mi záda.“

	Přikývl. „Dobře.“

	Vzhlédl jsem právě včas, abych uviděl poslední kousek pizzy zdvižený do vzduchu rukama hladových skřítků. Začali ho rvát a trhat a za okamžik byl pryč. Vzápětí se zformovali do letky břichatých komet a byli pryč.

	Elidee vzlétla z mého nosu a zamířila uličkou opačným směrem. Vyrazil jsem za ní.

	„Harry?“ ozval se Billy s lehkou nadějí v hlase. „Čekáš nějaký průšvih?“

	Povzdechl jsem si a zamnul si kořen nosu.

	Začínala mě bolet hlava. Tohle bude dlouhá noc.

	
Kapitola čtrnáctá

	Elidee nás k Pedway vedla uličkami, vzhůru po požárním žebříku na střechu a druhou stranou zase dolů, přes opuštěný pozemek plný harampádí. Víc než půl hodiny jsme se za drobnou bytůstkou plahočili ve vlhkém dusnu a já začínal litovat, že jsem po Tútúovi nechtěl někoho, kdo umí číst mapu a zavedl by nás tam s vozem.

	Pěší tunely jsou na rozdíl od většiny staveb Chicaga poměrně nové. Když se v nich nevyznáte, působí hrozně chaoticky. Dlouhé řady stále stejných stropních světel, holé stěny poseté reklamními plakáty, křižovatky se strohými, ale ne vždy užitečnými ukazateli.

	Tunely se navečer zavírají a znovu se otevírají kolem šesté ráno, ale Elidee nás vedla k rozestavěné budově na rohu Randolph Street a Wabash Avenue. Třepetala se kolem dveří do technického podlaží. Nebyly zamčené a nedaleko za nimi byly podobné dveře, které vedly do ztemnělé části Pedway, vypadala, že je ve výstavbě, ale opuštěná, když budovu uzavřeli.

	Byla naprostá tma, proto jsem sundal z krku pentagram, zdvihl ho a soustředil do něho vůli. Pěticípá hvězda byla po staletí magickým symbolem, který představoval čtyři živly a sílu ducha spoutané uvnitř kruhu vůle − prapůvodní síly ovládané lidskou myšlenkou. Držel jsem pentagram před sebou, a jak jsem se soustředil, začal žhnout měkkým modrým světlem, které dostatečně ozařovalo okolí, abychom se mohli vydat temnými, tichými tunely. Drobná bytůstka letěla před námi a my ji beze slova následovali. Dovedla nás na křižovatku s hlavními tunely a po krátké chůzi jiným tunelem jsme došli k oddělení uzavřenému rezavou mříží a s nápisem: POZOR, NEBEZPEČÍ. VSTUP ZAKÁZÁN. Mříž nebyla zamčená a my jsme prošli do zavlhlých tunelů plných zápachu plísně, který rozhodně nebyl pro Pedway typický.

	Po nějakých patnácti nebo dvaceti metrech jsme se dostali do míst, kde byly stěny jen hrubě opracované a nepravidelné, husté stíny tady nerozptýlilo ani mé čarodějné světlo.

	Elidee přilétla ke zvlášť tmavému místu na stěně a několikrát kolem něho zakroužila.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Tudy se zřejmě dostaneme dovnitř.“

	„Tudy se dostaneme dovnitř?“ opáčil Billy pochybovačně. „Kam dovnitř?“

	„Do Podměstí,“ odpověděl jsem. Přejel jsem dlaní po stěně. Na dotek to byl jen holý, hrubý beton, ale když jsem přitlačil, cítil jsem, že maličko povoluje. Tohle nebyl masivní beton. „Musí tu být nějaký panel. Nějaký vypínač.“

	„Podměstí? Co to má být? Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Sám jsem tu pracoval pět nebo šest let, než jsem se o tom něco dozvěděl,“ řekl jsem. „Musíš znát historii Chicaga. Jak to tady dřív dělali.“

	Billy si založil ruce na prsou. „Jsem jedno ucho.“

	„Město leží na bažině,“ řekl jsem a šmátral, jestli nenajdu něco, čím bych dveře otevřel. „Jsme sakra blízko úrovně hladiny jezera Michigan. Když tady postavili město, pořád se propadalo do bahna. Každým rokem se propadlo o něco hlouběji. Nejdřív vybudovali ulice, pak přes ně položili dřevěné hatě a na nich znovu udělali ulice, protože počítali s tím pomalým klesáním. Stejně stavěli i domy. Hlavní vchod udělali ve druhém podlaží a říkali tomu chicagský vchod. Když si dům sedl, ocitly se vchodové dveře v úrovni terénu.“

	„A když si sedla ulice?“

	„Postavili na ní novou. Takže nakonec vzniklo pod povrchem celé město. Býval tu hrozný problém s krysami a kriminálníky, kteří se dole ukrývali.“

	„A už není?“ zeptal se Billy.

	„Krysy a zločince povětšinou vytlačili jiní tvorové. Tady dole vznikla celá miniaturní civilizace. A protože byla z dosahu slunečního svitu, bylo to přívětivé místo pro všechny noční tvory z okolí.“

	„Proto Podměstí,“ řekl Billy.

	Přikývl jsem. „Podměstí. V Chicagu je spousta tunelů. Za druhé světové války v nich sídlil Projekt Manhattan. Celý výzkum kolem atomové bomby.“

	„To je povzbuzující. Chodíváš sem dolů často?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak. Zabydlela se tu spousta odporných věcí.“

	Billy se zamračil. „Jako třeba?“

	„Kdeco. Na povrchu to hned tak nepotkáš. Jsou tu věci, o kterých ani čarodějové skoro nic nevědí. Šotci, zemní duchové, saně, věci, pro které nemáme jméno. Plus běžná sebranka. Někdy tu během dne odpočívají upíři. Trollové se sem taky chodí schovat. Plísně a houby, které jinde na světě prakticky nenajdeš. Cokoli.“

	Billy zamyšleně stiskl rty. „Takže nás vedeš do spleti temných, hnilobných a nebezpečných tunelů plných zlovolných nadpřirozených bytostí a netvorů.“

	Přikývl jsem. „A možná také zbytkové radiace.“

	„Panebože, ty jsi ale opravdu vtipný, Harry.“

	„Byls to ty, kdo tam chtěl jít.“ Nahmatal jsem drobnou rýhu ve stěně. Když jsem ji stiskl, malý obdélník betonu se zasunul trochu dovnitř. Vypínač asi uvolnil nějakou pojistku, protože kus zdi se otočil a odhalil otvor, který vedl do ještě zatuchlejší temnoty. „Ha,“ zabručel jsem spokojeně. „A jsme tady.“

	Billy se cpal dopředu. Už chtěl projít otvorem, ale já mu položil ruku na rameno a zastavil jsem ho. „Vydrž. Ještě bys měl vědět pár věcí.“

	Billy se zamračil, ale zůstal stát.

	„Tohle jsou nadpřirozené bytosti. Zřejmě potkáme mnoho obyvatel Sidhe, urozené, kteří dlí se Zimní paní. To znamená, že budou nebezpeční a budou tě chtít chytit do pasti.“

	„Jak chytit do pasti?“

	„Budou smlouvat, kšeftovat,“ řekl jsem. „Budou ti nabízet věci, přemlouvat tě, abys je vyměnil za jiné.“

	„Proč?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím. Prostě to tak mají. Dluhy a závazky mají v jejich životě obrovský význam.“

	Billy povytáhl obočí. „Proto pro tebe ten malý chlapík pracoval? Protože ti dlužil za pizzu a byl ti zavázán?“

	„Správně, ale funguje to oběma směry. Když ty něco dlužíš jim, získají k tobě přístup a mohou proti tobě použít magii. Základním pravidlem je nepřijímat od nich žádné dary a pro lásku boží, žádné dárky jim nenabízej. Nebyla by to rovná výměna, vždycky najdou něco, čím tě navnadí nebo urazí. S bytůstkami jako je Tútú celkem o nic nejde, ale setkání s nějakým urozeným Sidhe bys nemusel přežít.“

	Billy pokrčil rameny. „Dobře. Žádné dárky. Nebezpečné nadpřirozené bytosti. Jasně.“

	„Ještě jsem neskončil. Nebudou ti nabízet balíčky s mašlí, člověče. Tohle jsou Sidhe. Jsou to jedny z nejkrásnějších bytostí. A budou tě chtít vyvést z rovnováhy a svádět.“

	„Svádět? Sexem?“

	„Jakýmkoli druhem smyslové rozkoše. Sexem, jídlem, krásou, hudbou, vůní. Když ti budou něco nabízet, nepřijímej to, protože jinak se jim vydáš na milost.“

	Billy přikývl. „Dobře, chápu. Tak už pojďme.“

	Změřil jsem si ho a on se netrpělivě ušklíbl. Zavrtěl jsem hlavou. Myslím, že pouhými slovy bych stejně nedokázal dostatečně popsat nebezpečí, do kterého jsme se vrhali. Zhluboka jsem se nadechl a pokývl Elidee. „Tak dobře, Tinkerbell, veď nás.“

	Drobné rudé světélko vztekle poskočilo a prolétlo tajným vchodem do tmy. Billy přimhouřil oči a následoval je, já šel hned za ním. Ocitli jsme se v chodbě, jejíž jednu stěnu tvořily staré, polorozpadlé cihly a druhou prohnilé trámy, hlína a pokroucené kořeny. Chodba se táhla někam z dosahu světla mého amuletu. Naše průvodkyně se rozletěla kupředu a my šli bok po boku za ní.

	Tunel ústil do jakési jeskyně s nízkým stropem, ten tu a tam ho podpíraly pilíře, hromady sesypané hlíny a trámy, které zřejmě někdy později přidali obyvatelé Podměstí. Elidee trochu nejistě zakroužila a pak zamířila doprava.

	Zůstal jsem pět vteřin stát, dokud se mi kůže ze zátylku nepřestala snažit přetáhnout přes hlavu a schovat se mi v ústech. Ucouvl jsem a asi jsem vydal nějaký zvuk, protože Billy se po mně ohlédl a zeptal se: „Co je, Harry?“

	Zdvihl jsem ruku, aby byl zticha, a snažil jsem se prohlédnout okolní tmou. „Měj oči na stopkách. Myslím, že nejsme sami.“

	Ze stínu mimo dosah světla se ozvalo zasyčení. Po těle mi naskákala husí kůže a setřepal jsem si štítový náramek na zápěstí. Hlasitě jsem řekl: „Jsem čaroděj Dresden, vyslanec Zimního dvora, a mám v úmyslu navštívit Zimní paní. Nemám čas ani chuť bojovat. Ustup a nech mě projít.“

	Za uši mě zatahal hlas, jako kdyby promluvila kočka upnutá ve svěráku: „My víme, kdo jsi, čaroději.“ Mluvilo to v množném čísle a připadalo mi, že hlas přichází odněkud zprava, z místa celkem nízko nad zemí. Elidee vyděšeně zaječela a vlétla mi do vlasů. Cítil jsem teplo, které vyzařovala, jako kdyby na mě dopadal sluneční paprsek.

	Vyměnili jsme si s Billym pohled a já se otočil směrem k hlasu. „Kdo jsi?“

	„Sluha Zimní lady,“ odpověděl hlas přímo za mnou. „Vyslaný, abych tě bezpečně provedl touto říší na její dvůr.“

	Udělal jsem čelem vzad a napínal zrak k místu, odkud se hlas ozýval. Kouzelné světlo mého amuletu se náhle odrazilo od páru zvířecích očí pět metrů ode mě a jen několik centimetrů nad zemí. Podíval jsem se na Billyho. Ten si už očí také všiml, stoupl si zády ke mně a sledoval tmu za námi.

	„Ptám se tě znovu, kdo jsi?“ zopakoval jsem svoji otázku.

	Oči se pohnuly a ozvalo se zlostné zavrčení. „Mnoha jmény jsem zván a mnoha cestami jsem prošel. Lovcem býval jsem, pozorovatelem a průvodcem. Má paní mě vyslala, abych tě bezpečně zavedl k ní.“

	„Nechtěj mě naštvat, Charlie,“ štěkl jsem. „Víš, jak to chodí, stejně dobře jako já. Zeptám se třikrát, a dost. Kdo jsi?“

	„Grimalkin mi říká Chladná lady, jež mi přikázala bezpečně zavést vyslance její matky k jejímu dvoru a trůnu.“

	Zhluboka jsem vydechl. „No vidíš. Veď nás.“

	Oči se zhouply na místě, jako při lehké úkloně, a Grimalkin znovu zamňoukal. Mimo dosah mého světla se něco lehce pohnulo a na zemi se objevila zelenavá záře. Když jsem k tomu přišel, našel jsem svítící stopu zhruba podobnou kočičí, ale příliš širokou a nevýraznou, aby patřila skutečné kočce. Sotva jsem k ní dorazil, objevilo se o několik metrů dál na zemi další světlo.

	„Pospěš, čaroději,“ zamňoukal Grimalkin. „Pospěš. Paní čeká. Roční období končí. Čas se krátí.“

	Zamířil jsem ke druhé šlépěji, a když jsem k ní dospěl, objevila se ve tmě před námi třetí a tak dál.

	„Co to mělo znamenat?“ zabručel Billy. „Myslím to ptaní se třikrát na tu samou věc.“

	„To je pravidlo,“ zamumlal jsem. „Nadpřirozené bytosti nesmějí lhát, a pokud některá něco řekne třikrát, musí se postarat, aby to byla pravda. Je zavázána naplnit třikrát vyřčený slib.“

	„Aha,“ hlesl Billy. „Takže i kdyby tohohle neposlali, aby nás bezpečně provedl, tys ho to přiměl říct třikrát, což znamená, že už to musí udělat.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Chtěl jsem se ujistit, že Grimalkin je na patřičné úrovni. Ale jen neradi jsou takhle zavázáni.“

	Před námi se krátce zaleskly oči a ozvalo se další mňoukavé zabručení. Při něm mi po zádech přeběhl mráz.

	„Ach,“ vydechl Billy. Nevypadal příliš klidně. Trochu zbledl a při chůzi měl ruce zatnuté v pěst. „Jestli měl Grimalkin od počátku dobré úmysly, nenaštvalo ho, že sis ho zavázal?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nejsem tu proto, abych si dělal kamarády. Mám najít vraha.“

	„Říká ti něco slovo diplomacie?“

	Sledovali jsme stopy dalších asi dvacet minut a protahovali se při tom chodbami někdy ani ne metr a půl vysokými. Stále víc míst chodby vykazovalo známky nedávné stavební činnosti, pokud se navršené ploché kameny, které připomínaly kužele natočené zmrzliny, dají nazvat stavbami. Minuli jsme několik nepochybně nově vyhloubených chodeb. Ať tady žily jakékoli bytosti, rozhodně se nezdráhaly expandovat. „Jak je to ještě daleko?“ zeptal jsem se.

	Grimalkin vydal chroptivé zamručení, přišlo odněkud zblízka, ne ze směru příští šlépěje. „Velice blízko, vznešený vyslanče. Velice blízko.“

	Neviditelná bytost nás vedla, jak přislíbila. Když jsme dospěli k následující šlépěji, další se už neobjevila. Ocitli jsme se u širokých, bohatě vyřezávaných dvoukřídlých dveří. Křídla z neznámého černého dřeva byla vysoká nějakých dva a půl metru a pokrytá bohatými basreliéfy. Zprvu jsem myslel, že basreliéfy znázorňují zahradní tématiku − listy, révu, květiny, ovoce a podobné věci. Ale jak jsem se blížil ke dveřím, rozeznával jsem ve světle amuletu stále víc podrobností. Mezi listy révy ležely lidské postavy. Některé vášnivě propletené, jiné jen kostry zarostlé v plazivých růžích nebo mrtvoly zírající prázdnýma očima ze záhonů máku. Tu a tam byly roztroušené známky přítomnosti bytostí ze Sidhe − pár očí, zahalená postava a jejich průvodci: drobné tančící bytosti jako Tútú, dryády oděné v listech, satyrové s flétnami a mnoho, mnoho dalších ukrytých před zraky smrtelníků.

	„Fajnová práce,“ okomentoval to Billy. „Jsme na místě?“

	Rozhlédl jsem se po našem průvodci, ale nikde jsem neviděl kočičí oči ani žádné další šlépěje. „Řekl bych, že ano.“

	„Nejsou vysloveně mazané, což?“

	„Léto je v tom lepší než Zima.“

	„Hmm. Víš, co mi leží v hlavě?“

	„Co?“

	„Grimalkin ani jednou neřekl, že nás bezpečně vyvede ven.“

	Ohlédl jsem se na Billyho. Odněkud ze tmy zazněl tichý, syčivý smích. Zhluboka jsem se nadechl. Klid, Harry. Ať na tobě ten kluk nepozná, že jsi nervózní. Pak jsem se zase obrátil ke dveřím a třikrát do nich mocně udeřil pěstí.

	Rány hluše zaduněly a pak se rozhostilo ticho až do okamžiku, než se dveře rozevřely a z nich se vyvalila záplava světla, zvuků a barev.

	Nevěděl jsem, co mohu na Zimním dvoře očekávat, ale rozhodně to nebyl big band. Odněkud zpoza dveří ryčela mohutná dechová sekce a bicí duněly s nezaměnitelným, drsným zvukem pravé kůže. Barevná světla byla tlumená, jako kdyby celé místo osvětlovaly vánoční girlandy, a já viděl kroužící stíny tanečníků.

	„Opatrně,“ zabručel jsem. „Nenech se unést hudbou.“ Vkročil jsem na práh a prošel dveřmi.

	Sál se tu mohl klidně ocitnout z nějakého hotelu z divokých dvacátých let. Tedy byl by mohl, kdyby se hotel probořil do země, naklonil na stranu a stěny byly vyzdobeny předměty, které s lidským vkusem neměly nic společného. Ale ať to bylo cokoli, už původně to sloužilo k tanci. Podlahu tvořily bloky růžového mramoru. Přestože podlaha byla nakloněná, některé bloky sklouzly do vodorovné polohy, takže místy vznikalo cosi jako nízké schodiště. Na vratkých blocích tančili zimní Sidhe.

	Slovo krásné je nevystihuje ani zdaleka. Natož zblízka. Tančili zde muži a ženy oblečení do skvostných šatů ze čtyřicátých let. Punčochy, sukně po kolena, armádní a námořní uniformy, které vypadaly dokonale autenticky. Střihy účesů také perfektně ladily, i když s barvou už to bylo horší. Jedna Sidhe měla vlasy obarvené do safírové modři, jiné měly účesy stříbrné, zlaté a v dalších barvách. Sem tam se světlo odráželo od kovu nebo šperků vsazených do uší, obočí nebo rtů a kolem každého tanečníka vířily tlumené barvy, fascinující aureola, korona energie, síly, která se při tanci Sidhe samovolně projevovala.

	Dokonce i bez těch rozevlátých aureol bylo na jejich pohybech něco hypnotického a já musel po několika vteřinách odtrhnout oči od nádherných nohou, těl prohnutých pod silnými pažemi mužů, odhalených hrdel a vyzývavých ňader, vlasů, které zachytávaly lesk barevných světel a rozhazovaly jej v barevných vlnách. Ať jsem se na tanečním parketu podíval kamkoli, všude jsem viděl postavy, vedle nichž byli lidé z titulních stran časopisů odporně oškliví.

	Billy nebyl tak paranoidní jako já a zíral na parket vyvalenýma očima. Šťouchl jsem do něho bokem, až mu cvakly zuby. Trhl sebou a provinile se na mě podíval.

	Odtrhl jsem oči od tanečníků, mohlo jich být asi tak dvacet párů, abych zjistil, jak to vypadá ve zbytku sálu.

	Na jedné straně bylo pódium a všichni muzikanti měli na sobě smokingy. Byli to smrtelníci. Lidé. Vypadali normálně, takže v porovnání s tanečníky, jimž hráli, to byly téměř zrůdy. Žádný z nich nepůsobil odpočatě ani blahobytně. Smokingy měli propocené, vlasy zplihlé a nemyté. Při bližším pohledu jsem si na jejich kotnících všiml stříbrných okovů spojených s řetězem, který se vinul po pódiu. Ani zdaleka nevypadali, že by jim to nějak vadilo. Všichni byli ponořeni do hudby a soustředili se. A byli opravdu dobří. Tak skvělou souhru vidíte jen u kapel, které své umění vypilovaly k dokonalosti.

	To ale nic neměnilo na skutečnosti, že byli vězni nadpřirozených bytostí. Podle všeho si s tím však nedělali hlavu. Hudba otřásala kamenným sálem, vířila prach ze stropu skrytého vysoko ve tmě a Sidhe tančili.

	Naproti pódiu taneční parket klesal přímo k bazénu s vodou, nebo jsem aspoň předpokládal, že to voda je. Vypadalo to, že je černá a nepřirozeně nehybná. V jednu chvíli její hladinu rozvlnil nějaký pohyb. Temná hladina zahrála barvami a já měl výrazný pocit, že v tom bazénu není voda. Nebo ne jenom voda. Potlačil jsem další zachvění.

	Za tanečním parketem na protější straně sálu se zdvíhaly stupně a na každém z nich stál jeden stolek pro tři, nejvýš čtyři lidi. Na stolcích stály lampičky, které vydávaly tlumené zelené světlo. Na nejvyšším stupni stálo jediné křeslo vyrobené zřejmě ze stříbra a jeho široké opěradlo bylo vytepané do okultního znaku − sněhové vločky velikosti desky jídelního stolu. Ohromné křeslo bylo prázdné.

	Bubeník na pódiu zahrál krátké sólo a všechny nástroje až na jeden ztichly. Ostatní členové orchestru se sesunuli na židle, někteří se prostě zhroutili na zem, ale první trumpetista zůstal stát a spustil divoké sólo. Urození zimní dál tančili. Trumpetista byl muž ve středních letech, lehce obtloustlý a obličej mu červenal a rudl, jak usilovně dul a probíjel se sólem.

	Pak náhle všichni Sidhe přestali tančit. Krásné tváře se obrátily k sólistovi, oči se leskly v tlumeném světle.

	Trumpetista hrál dál, ale bylo vidět, že se něco děje. Jeho obličej ještě víc znachověl a na čele a na krku mu naběhly žíly. Vypoulil oči a roztřásl se. Vzápětí přestal hrát, odtrhl rty od náústku a začal lapat po dechu. Trubka mu vyklouzla z prstů a on padl na kolena a pak se začal sesouvat na bok. Udeřil o pódium a vytřeštěnýma očima zíral do prázdna. Ještě jednou sebou trhl, zachroptěl a ztichl.

	Mezi Sidhe proběhl šepot, a když jsem se ohlédl, viděl jsem, že se rozestupují a s hlubokými úklonami a pukrlaty dělají místo někomu, kdo vycházel z jejich středu. K ležícímu muzikantovi pomalu kráčela vysoká dívka. Byla bledá, nádherná, dokonalá − mladá kopie Mab. Tam veškerá podoba končila.

	Vypadala mladě. Dost mladě, aby se muž zastyděl, že ho napadají nevhodné myšlenky, ale zase dost staře, aby ho nenapadaly. Vlasy měla spletené do dlouhých dredů a každý obarvený v jiném odstínu od sytě levandulových po světlounce modré a od zelených po čistě bílou, takže to vypadalo, že má účes vysekaný z kusu ledovce. Na sobě měla modré, téměř černé kožené kalhoty se šněrováním po stranách, které se táhlo od kotníků až k bokům. Boty ladily s kalhotami. Bílé tričko s nápisem SRAZTE MU HLAVU bylo tak těsné, že detailně vykreslovalo bradavky ňader. Tričko měla nastřižené tak, že na několika místech odhalovalo bledou pokožku hrudníku a stříbrné odlesky v pupíku.

	Půvabným, smyslným krokem, ze kterého mě zamrazilo vzrušením, došla k padlému muzikantovi. Překročila ho, lehce na něho dosedla a pomalu mu konečky poloprůsvitných prstů přejela po hrudi. Nehýbal se. Nedýchal.

	Dívka si olízla rty, pousmála se a pak se sklonila a políbila mrtvolu na rty. Všiml jsem si, že se zachvěla rozkoší. „Tak,“ šeptla. „Vidíte? Nikdo nemůže říct, že lady Maeve neplní sliby. Říkal jsi, že bys umřel, kdybys mohl tak dobře hrát, chudáčku. A tady to máš.“

	Shromáždění Sidhe vydechli a začali nadšeně tleskat. Maeve se na ně ohlédla, stále s tím lhostejným úsměvem a zdviženou bradou, pak vstala a uklonila se doprava a doleva. Potlesk utichl, když Maeve zamířila od mrtvoly ke stupňům se stolky. Lehce stoupala vzhůru, dokud nedosáhla stříbrného trůnu nahoře. Svalila se do něho, ležérně přehodila nohy přes područku a stále s tím stejným úsměvem se smyslně prohnula. „Dámy a pánové, dopřejme našim chudákům muzikantům čas, aby obnovili síly. Máme návštěvu.“

	Sidhe se začali rozcházet ke stolkům. Já stál na místě a mlčel jsem, ale jak se usazovali, stále silněji jsem cítil jejich zájem a upřené pohledy lesklých, nesmrtelných očí.

	Jakmile všichni seděli, přešel jsem přes taneční parket a zastavil se pod prvním stupněm. Podíval jsem se na Maeve a lehce jsem se poklonil. „Jste Zimní lady, předpokládám.“

	Maeve se na mě usmála, ve tvářích se jí udělaly dolíčky a rozverně zakývala nohou. „Samozřejmě.“

	„Víte, za jakým účelem přicházím, lady?“

	„Přirozeně.“

	Přikývl jsem. Nezbývá než čelní útok. „Připravila jste vraždu Zimního rytíře?“

	V sále se rozhostilo ticho. Pozornost zimních Sidhe teď byla mnohem napjatější a nepříjemnější.

	Maeve se pousmála a vzápětí se tiše rozchechtala. Zaklonila hlavu a Sidhe se k ní přidali. Seděli tam a smáli se mi dobrých třicet vteřin a já cítil, že rudnu nesmyslnými rozpaky. Pak Maeve nonšalantně mávla rukou a smích poslušně ustal.

	„Hvězdy,“ zamumlala. „Zbožňuji smrtelníky.“

	Zatnul jsem zuby. „Tak to je príma. Připravila jste vraždu Zimního rytíře?“

	„A kdyby ano, opravdu si myslíš, že bych ti to řekla?“

	„Kličkujete,“ zavrčel jsem. „Odpovězte na otázku.“

	Maeve pozdvihla prst ke rtům, jako kdyby chtěla zadržet další nával smíchu. Ale jen se usmála a řekla: „Tuhle informaci ti jen tak nemohu dát, čaroději Dresdene. Je příliš mocná.“

	„Co to znamená?“

	Narovnala se, s koženým zaskřípáním přehodila nohu přes nohu a pohodlně se opřela. „To znamená, že jestli ode mě chceš odpověď, budeš za ni muset zaplatit. Jak moc si odpovědi ceníš?“

	Zkřížil jsem ruce na prsou. „Předpokládám, že máte na mysli něco určitého. Proto jste někoho poslala, aby mě sem bezpečně dovedl.“

	„Chápavý,“ pronesla. „To mám ráda. Ano, čaroději.“ Ukázala mi na křesílko u stolu vpravo pod trůnem. „Posaď se, prosím. Uděláme dohodu.“ Bílé zuby se zaleskly.

	
Kapitola patnáctá

	„Vy chcete, abych uzavíral další dohodu se Sidhe,“ řekl jsem a ani jsem se nesnažil zakrýt rozčarování. „Urazíte se, když se vám vysměji?“

	„Proč tě to tolik pobavilo?“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Kristepane, lady, právě proto jsem v téhle kaši.“

	Maeve se pousmála a nataženou rukou stále ukazovala ke křesílku. „Nezapomínej, čaroději, žes přišel, abys ode mě něco získal. Jistě ti neuškodí, když vyslechneš moji nabídku.“

	„Tohle jsem už slyšel. Obvykle před tím, než mě obrali.“

	Maeve se dotkla špičkou jazyka rtů. „Hezky jedno po druhém, pane Dresdene.“

	Ušklíbl jsem se. „Myslím, že se mi nechce poslouchat.“

	Něco v jejích očích se změnilo a tvář měla náhle chladnou a nepříjemnou. „Myslím, že by bylo rozumné, kdybys mi vyhověl. Snadno se přestanu ovládat, když někdo kazí podařený večírek.“

	„Harry,“ hlesl Billy, „z těch lidí mi běhá mráz po zádech. Jestli si s tebou zahrává, měli bychom raději jít.“

	Zašklebil jsem se. „Jo, to by bylo fajn. Ale tak nedostanu odpovědi. Pojď.“

	Začal jsem stoupat ke stolku, na který Maeve ukazovala. Billy šel v závěsu. Maeve mě celou cestu sledovala a v očích jí jiskřilo.

	„Tak,“ řekla, když jsem se posadil. „Nejsi tak nezkrotný, jak se říká.“

	Zatnul jsem zuby a Billy se posadil vedle mě. Přisvištěla tři jasná světélka se stříbrným podnosem, na kterém stála křišťálová karafa s vodou a dvě sklenice. „Kdo to tvrdí?“

	Maeve jen mávnula rukou. „Na tom nesejde.“

	Zpražil jsem ji pohledem, ale zřejmě se jí to nijak nedotklo. „Tak dobře, lady, mluvte.“

	Maeve ležérně natáhla ruku a v prstech se jí objevil pohár s nějakou nazlátlou tekutinou a s okrajem lemovaným jinovatkou. Trochu upila a řekla: „Nejdřív si řeknu cenu.“

	„Řekněte si rovnou o modré z nebe. Když to vezmu kolem a kolem, moc toho na výměnu nemám.“

	„Jistě. Nebudu žádat moc nad tebou, protože tu už má Mab. Ale počkej.“ Poklepala si nehtem na ret a řekla: „Tvůj potomek.“

	„He?“ kontroval jsem bystře.

	„Tvůj potomek, čaroději,“ řekla a pohrávala si s fialovým dredem. „Tvoje dítě. Prvorozené. A na oplátku ti povím, co po mně žádáš.“

	„To jsou mi novinky. Nemám žádné děti.“

	Maeve se zasmála. „Jistěže ne. Ale detaily se dají zařídit.“

	Zjevně to byla narážka. Můj pohled přitáhly vlnky na hladině té zvláštní vody. S mlaskavým ševelením narážely na stěny bazénu.

	„Co se děje?“ pošeptal mi Billy.

	Vody se rozestoupily a z nich vyšla dívka. Nahá, vysoká, štíhlá a voda jí stékala po pružném těle. Její vlasy měly hluboký, smaragdový odstín, a jak po skrytých schůdcích vystupovala z vody, dospěl jsem k názoru, že nejsou obarvené. Měla sladce andělskou tvář, jako kráska ze sousedství. Vlasy se jí lepily k hlavě, hrdlu a k ramenům, stejně jako kapky vody, které v tuctech barev odrážely nadpřirozené světlo. Rozpřáhla ruce a okamžitě odnikud přilétl půl tucet drobných světélek s pruhem smaragdového hedvábí. Látka jí sklouzla přes paže, ale spíš jen podtrhovala, než zakrývala její nahotu. Kočičíma očima přehlédla stoly a lehkou úklonou hlavy pozdravila Maeve. Pak se zadívala na mě.

	Náhle mě začalo něco přitahovat. Bylo to stejně prosté a obtížné jako odolávat zemské gravitaci. Cítil jsem nutkání vstát, jít k ní, sundat z ní to hedvábí a odnést ji do vody. Chtěl jsem vidět vějíř jejích vlasů pod hladinou, cítit, jak po mně kloužou její nahé údy.

	Chtěl jsem svírat její štíhlý pas a svíjet se s ní v beztížné tmě bazénu.

	Billy vedle mě hlasitě polkl. „Zdá se mi to, nebo se oteplilo?“

	„Vnucuje ti to,“ odpověděl jsem polohlasem. Rty jsem měl trochu ztuhlé. „To je kouzlo. Není to skutečné.“

	„Dobře,“ opáčil Billy nepřesvědčivě. „Není to skutečné.“

	Natáhl se po sklenici a karafě s vodou, ale chytil jsem ho za ruku. „Ne. Žádné jídlo. Žádné pití. Je to nebezpečné.“

	Billy si odkašlal a znovu si sedl. „Aha. Dobře. Promiň.“

	Dívka plula ke stolkům a zářící okřídlení skřítkové kolem ní dál poletovali a zdobili jí vlasy nádhernými sponami, na uši zavěšovali lesklé drahokamy, další jí je pokládali kolem krku, na zápěstí a kotníky. Nedokázal jsem si pomoct a musel jsem sledovat pohyb světélek, takže jsem absolvoval důkladnou prohlídku jejího těla. Touha jít k ní ještě zesílila, když se přiblížila, když jsem ucítil její vůni. Voněla jako mlha, která se vznáší nad nehybným jezerem pod srpnovým měsícem.

	Zelenovlasá žena se usmála sevřenými rty a udělala před Maeve hluboké pukrle.

	„Má paní,“ zašeptala.

	Maeve ji vzala vroucně za ruku. „Jen,“ řekla polohlasem. „Znáš neblaze proslulého Harryho Dresdena?“

	Jen se usmála a mezi rty se jí zaleskly zuby. Byly zelené jako mořské řasy, špenát a vařená brokolice dohromady. „Jen z doslechu.“ Otočila se ke mně, natáhla ruku a pozvedla jedno svěže zelené obočí.

	Střelil jsem po Billym sebevědomým pohledem a vstal jsem, abych ji vzal za ruku. Kopl jsem Billyho do nohy, aby vstal také.

	Zdvořile jsem se sklonil nad její dlaní. Prsty měla studené a vlhké. Zdálo se, že její hladká pokožka bude z vody svrasklá jako sušená švestka, ale nebyla. Měl jsem co dělat, abych jí nepolíbil hřbet ruky, neochutnal tu chladnou kůži. „Dobrý večer,“ vypravil jsem ze sebe nakonec docela neutrálním tónem.

	Usmála se na mě, znovu ukázala zelené zuby a řekla: „Ejhle, džentlmen. To bych nečekala.“ Odtáhla ruku a pokračovala: „A vysoký. Mám ráda vysoké muže.“ Hloubavě si mě měřila.

	Cítil jsem, jak rudnu a tváře mi hoří. I jiné části mého těla trpěly stejným zápalem.

	„Líbí se ti, čaroději?“ zeptala se Maeve. „Ani netušíš, kolik smrtelných mužů po ní toužilo. A jak málo jich poznalo její náruč.“

	Jen se tiše zasmála. „Na víc než tři minuty.“

	Maeve nechala téměř nahou Sidhe pokleknout před trůnem. Maeve si pohrávala s jedním pramenem jejích kudrnatých, jako listy zelených vlasů. „Proč bys neměl přijmout moji nabídku, čaroději? Strávíš noc ve společnosti mé služebnice. Není to příjemná cena?“

	„Chcete, abych jí udělal dítě. Dítě, které si ponecháte,“ řekl jsem mnohem tišeji, než jsem zamýšlel.

	Maeve se zablesklo v očích. Naklonila se ke mně a velice tiše řekla: „To není tvoje starost. Cítím tvůj hlad, smrtelníku. Tvoji touhu. Spaluje tě jako horečka. Uvolni se na chvíli. Žádná smrtelnice tě neuspokojí tak jako ona.“

	Oči se mi samy stáčely k té nádherné Sidhe, kopírovaly plochy nahé kůže mezi povlávajícím hedvábím a klouzaly po jejích nohách. Maeve měla pravdu. Hlad ve mně rostl, nepředstavitelná, syrová touha. Zahlcovala mě vůně − parfém větru a mlhy, rozpálené kůže. Vůně vyvolávala další iluzorní vjemy sametových doteků vílích rukou, sladce žhavého drásání nehtů, sílu jejích údů propletených s mými.

	Maeve se rozzářily oči. „Není pro tebe dost dobrá? Možná by sis přál jinou. Snad mne?“ Díval jsem se, jak se Jen sklání a líbá napjatou kůži kalhot na Maevině stehně. Maeve lehce smyslně pohnula boky a zašeptala: „Hmm. Nebo víc, jestli je tvá žádost tak bezedná. Vyjednáváš tvrdě, čaroději. Všichni si můžeme užít.“

	Bolestná touha se zdvojnásobila. Obě víly byly nádherné. Víc než nádherné. Smyslné. Žádoucí. Dokonale nevázané a vášnivé. Cítil jsem to, sálalo to z nich. Když uzavřeme dohodu, bude to noc plná nevázaných požitků, vášně a rozkoše. Maeve a její služebná mi udělají věci, o kterých jen čtete v časopisech.

	„Drahý Penthouse,“ zabrblal jsem, „nikdy mě nenapadlo, že by se zrovna mně mohlo stát něco takového…“

	„Čaroději,“ zašeptala Maeve. „Vidím ti na očích, že zvažuješ důsledky. Příliš přemýšlíš. To tě oslabuje. Vrať se s námi na zem.“

	Nějaká matematicky založená a bezcitná část mého já, zahrabaná hodně hluboko v podvědomí, mi připomínala, že tu informaci rozhodně potřebuji. Stačilo prosté prohlášení od Maeve, abych věděl, jestli je vražedkyní, nebo ne. Tak dělej, říkala mi. Nepředstírej, že tahle cena je pro tebe nějak bolestivá. Nezasloužíš si, abys pro změnu prožil něco příjemného? Dohodni se. Získej informaci. Nechej se opájet polibky, rozkoší a hebkou pokožkou. Žij trochu, než tvůj vypůjčený čas vyprší.

	Roztřesenou rukou jsem sáhl po křišťálové karafě. Sevřel jsem ji. Cinkala o sklenici, když jsem z ní naléval chladnou, jiskřivou vodu.

	Maeve se dychtivě usmívala.

	„Harry,“ ozval se Billy znepokojeně. „Neříkal jsi něco ošklivého o… však víš, o přijímání jídla nebo pití od těchhle ví… lidí?“

	Odložil jsem karafu a zdvihl sklenici s vodou.

	Jen se tváří otřela o Maevino stehno a řekla: „Oni se nikdy nezmění.“

	„Ne,“ opáčila Maeve. „Muži vždy podlehnou témuž. Není to rozkošné?“

	Rozepnul jsem si knoflík a zip a nalil si studenou vodu rovnou do kalhot.

	Některé šoky bývají docela příjemné. Tenhle nebyl. Ve vodě pluly drobné ledové krystalky, jako kdyby sama od sebe mrzla. Chlad se dostal přesně tam, kam jsem chtěl, a všechno, co jsem měl v džínách, se mi v hrůze ze smrti z podchlazení snažilo nacpat do břišní dutiny. Trochu jsem vyjekl a po celém těle mi naskákala husí kůže.

	Můj čin měl kýžený efekt. Ten nepřekonatelný, téměř zvířecí hlad zmizel. Dokázal jsem odtrhnout oči od Zimní lady a její služebné a přimět mozek k činnosti, která se už dost podobala rozumnému uvažování. Potřásl jsem hlavou, abych se ujistil, že ten stav hned tak nepomine, a podíval jsem se na Maeve. Byl jsem vzteky bez sebe a do čelistních svalů mě chytala křeč, ale snažil jsem se zachovat aspoň základní zdvořilost. „Promiň, zlato, ale ohledně té nabídky mám pár problémů.“

	Maeve stiskla rty. „A to?“

	„Za prvé. Nedám vám dítě. Svoje ani nikoho jiného, teď ani nikdy jindy. Kdybyste měla v hlavě mozek, byla byste to věděla rovnou.“

	Sinalá Maeve zbledla ještě víc a vztyčila se na trůnu. „Ty se opo…“

	„Mlčte!“ štěkl jsem tak nahlas, že tanečním sálem zazněla ozvěna. „Ještě jsem neskončil.“

	Maeve sebou trhla, jako kdyby dostala facku. Poklesla jí čelist a překvapeně na mě zamrkala.

	„Přišel jsem sem na vaše pozvání a pod vaší ochranou. Jsem vaším hostem. Ale vy jste i přesto proti mně použila kouzlo.“ Vstal jsem, opřel jsem se o stůl a předklonil se, abych svým slovům dodal důraz. „Na takové pitomosti nemám čas. Mě nevyděsíte, lady. Přišel jsem si jenom pro odpovědi, ale jestli na mě budete dál tlačit, zatlačím také. A pořádně.“

	Hněv z ní vyprchal. Opřela se, rty měla sevřené a tvářila se klidně a záhadně. „Tak, tak, tak. Zdá se, že se nedá tak snadno chytit.“

	Ticho přerušil klidný, mužský hlas: „Říkal jsem vám to, Maeve. Měla jste být zdvořilá. Nikdo, kdo vyhlásí válku Rudému dvoru, nepodléhá snadno nátlaku.“ Mluvčí vešel do tanečního sálu dvoukřídlými dveřmi a uvolněně kráčel ke stolkům a Maevině trůnu.

	Byl to muž zřejmě krátce po třicítce, střední postavy, vysoký tak metr osmdesát. Měl oblečené tmavé džíny, bílé tričko a kožené sako. Na tričku a jedné tváři měl zaschlé rudohnědé kapky, na hlavě krátký černý mech.

	Zatímco se blížil, všiml jsem si dalších detailů. Na hrdle mu svítil cejch, výrazná bílá jizva ve tvaru sněhové vločky. Jednu tvář měl zarudlou a trochu nateklou, chyběla mu půlka obočí a na stejné straně hlavy se v krátkých vlasech vyjímal vypálený srpek. Muselo se mu to stát nedávno. Došel k trůnu, s nenucenou sebejistotou poklekl na jedno koleno a podal Maeve dřevěnou kazetu.

	„Hotovo?“ zeptala se Maeve s téměř dětskou dychtivostí. „Co tě tak zdrželo?“

	„Nebylo to tak jednoduché, jak jste říkala, ale dokázal jsem to.“

	Zimní lady mu vytrhla vyřezávanou kazetu z rukou a oči jí plály lakotou. „Čaroději, tohle je můj rytíř, Lloyd z rodu Slateů.“

	Slate mi pokývl. „Dobrý?“

	„Netrpělivý,“ opáčil jsem a lehce pokývnutí opětoval. „Vy jste Zimní rytíř?“

	„Zatím. Řekl bych, že vy budete Zimní vyslanec. Vyptáváte se, vyšetřujete a tak.“

	„Jo. Zabil jste Ronalda Reuela?“

	Slate se rozchechtal. „Kristovy rány, Dresdene. Vy tedy neztrácíte čas.“

	„Pro dnešek jsem už vyčerpal svoji kvótu pokrytecké zdvořilosti,“ opáčil jsem. „Zabil jste ho?“

	Slate pokrčil rameny. „Ne. Abych k vám byl upřímný, nejsem si jistý, jestli bych to vůbec dokázal. Dělal tu práci mnohem déle než já.“

	„Byl to starý člověk,“ připomenul jsem mu.

	„To je spousta čarodějů,“ namítl Slate. „V páce bych ho asi porazil, ale zabít ho je něco úplně jiného.“

	Maeve náhle vztekle sykla. Byl to nepřirozeně hlasitý zvuk. Zároveň kopla Slatea do ramene. Něco při tom luplo a Slate sletěl o stupeň níž na jeden ze stolků. Stolek se převrátil a židle, Sidhe i rytíř se váleli po zemi.

	Maeve vstala, odehnala zelenozubou Jen a z vyřezávané kazety vyjmula něco, co vypadalo jako vojenský útočný nůž. Lpěly na něm žmolky želatinové hmoty, která připomínala připálenou omáčku k opékanému masu. „Ty pitomé zvíře,“ zavrčela. „Tohle je mi k ničemu. Naprosto k ničemu.“

	Hodila nůž po Slateovi. Zasáhl ho střenkou do bicepsu levé ruky právě v okamžiku, kdy si sedal. Zdvihl nůž, vstal a vykročil k Maeve. V očích měl smrt.

	Maeve vyskočila a tvář se jí rozzářila děsivou krásou. Zdvihla pravou ruku s pokrčeným palcem a prsteníkem a zamumlala něco v neznámém jazyce. Její prsty obklopilo modré světlo a teplota v místnosti klesla snad o deset stupňů. Znovu promluvila, švihla zápěstím a vyslala azurově zářící jiskry ke Slateovi.

	Cejch ve tvaru sněhové vločky se náhle rozsvítil, Slate se zastavil a ztuhl. Pokožka kolem cejchu mu zmodrala, zrudla a zčernala. Skvrna se šířila jako zrychlený záznam průběhu gangrény. Slate tiše zavrčel a já viděl, jak se třese nesmírným úsilím. Udělal ještě jeden krok.

	Maeve zdvihla druhou ruku se vztyčeným ukazováčkem a kolem mě se prohnal poryv tak studeného větru, že se mi zatajil dech. Divoce bičoval Slatea, až mu kožené sako pleskalo o boky. Řasy a obočí mu pokryla jinovatka. Zkřivil tvář bolestí a vztekem a znovu se zastavil.

	„Zklidni ho,“ zamumlala Maeve.

	Jen vklouzla za Slatea, ovinula mu paže kolem krku a přiložila mu rty k uchu. Slateovi se nenávistně zablesklo v očích a začala mu těžknout víčka. Jen mu pomalu sjela rukou po rukávu saka a pohladila mu zápěstí. Nechal paži klesnout. Vzápětí mu Jen stáhla sako. Tričko nemělo rukávy a odhalovalo Slateovy svalnaté paže plné vpichů. Jen natáhla ruku a další okřídlený skřítek jí do ní vtiskl injekční stříkačku. Přitiskla mu jehlu do ohbí lokte, stále něco šeptala a při tom pomalu tiskla píst.

	Slate obrátil oči v sloup a sesul se na kolena. Jen poklekla s ním, ovíjela ho jako mořské řasy plavce, ústa stále těsně u jeho ucha.

	Maeve spustila paže a ledový vítr odumřel. Otřela si roztřesenou rukou obličej, došla zpátky k trůnu, toporně se posadila a přimhouřené oči nespouštěla ze zdeptaného Slatea. Svírala područky trůnu a prsty jí cukaly.

	„Co to k čertu bylo?“ zašeptal Billy.

	„Zřejmě to mělo znamenat zdvořilý nesouhlas,“ zamumlal jsem. „Vstávej. Odcházíme.“

	Vstal jsem a Maeve obrátila pohled na mě. „Naše dohoda ještě není uzavřená, čaroději,“ zaskřípala.

	„Jenže tenhle rozhovor ano.“

	„Neodpověděla jsem ti na otázku.“

	„Nechej si svoji odpověď. Už ji nepotřebuji.“

	„Nepotřebuješ?“ zeptala se.

	„Nepotřebujeme?“ řekl Billy.

	Pokývl jsem ke Slateovi a Jen. „Dalo vám hodně zabrat, abyste ho zastavila. Podívejte se na sebe. Takhle vás vyčerpalo zkrocení vašeho vlastního rytíře.“ Začal jsem sestupovat po stupních a Billy za mnou. „Kromě toho jste lajdácká a neukázněná. Taková čistá vražda, jako byla Reuelova, vyžaduje plánování. A to vám nejde.“

	Cítil jsem, jak se mi její pohled zabodává do zad jako rampouch. Ignoroval jsem ho.

	„Nedovolila jsem ti odejít, čaroději,“ řekla mrazivě.

	„Neptal jsem se.“

	„Na tuhle drzost nezapomenu.“

	„Já nejspíš ano,“ opáčil jsem. „Není to nic mimořádného. Pojď, Billy.“

	Vyšel jsem dvoukřídlými dveřmi. Jakmile jsme byli oba venku, dveře se s ohlušujícím zaduněním zabouchly. Nadskočil jsem. Pohltila nás dokonalá tma. Srdce mi splašeně bušilo a já šmátral po amuletu.

	Spektrální světlo amuletu mi napřed ukázalo strhanou Billyho tvář a pak nejbližší okolí. Dvoukřídlé dveře byly pryč. Na jejich místě zůstal jen holý kámen.

	„Tak,“ řekl Billy. Chvilku se zmateně rozhlížel. „Kam zmizely?“

	Přitiskl jsem prsty na kámen a zkoumal jej svými čarodějnickými smysly. Nic. Byl to kámen, žádná iluze. „To mě podrž. Ty dveře musely vést na nějaké jiné místo.“

	„Něco jako teleportace?“

	„Spíš dočasný vchod do Neverneveru. Nebo zkratka mezi Neverneverem a jiným místem na Zemi.“

	„Byla to síla. Když to dělala, všechno zchladlo. Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	„Fušeřina,“ řekl jsem. „Chtěla Slatea spoutat. Neovládla sílu a to způsobilo změnu teploty. Dítě by to zvládlo líp.“

	Billy se krátce, tiše zasmál. „Po tom, co jsme tam viděli, by se každý ještě teď klepal. Ale podle tebe nemá ani na ruského soudce.“

	„No a?“ Pokrčil jsem rameny. „Je silná. Ale síla není všechno.“

	Billy se na mě podíval. „Dokázal bys to, co ona?“

	„Asi bych použil oheň.“

	Povytáhl obočí a vypadal ohromeně. „Vážně si myslíš, že Maeve není vrah?“

	„Ano. Tohle byla natolik čistá vražda, že vypadala jako nehoda. Maeve je podle všeho hodně impulzivní. Takhle nevypadá metodický vrah.“

	„A co Slate?“

	Zavrtěl jsem hlavou a svraštil obočí. „U něho si nejsem jistý. Je to smrtelník. Není důvod, proč by nám neměl lhát. Ale mám, co jsem potřeboval, a k tomu ještě pár věcí navíc.“

	„Tak proč se mračíš?“

	„Protože všechno, co mám, jsou další otázky. Všichni po mně chtějí, abych spěchal. Tohle nadpřirozené bytosti nedělají. Jsou prakticky nesmrtelné a nikam nechvátají. Ale Mab i Grimalkin se mě snažili popohnat. Maeve také použila nátlakové obchodní praktiky, jako kdyby neměla čas na nic elegantnějšího.“

	„Proč by to dělali?“

	Povzdechl jsem si. „Něco je v pohybu. Jestli nedostanu toho vraha, dvory spolu začnou válčit.“

	„To by vysvětlovalo ty uniformy z druhé světové války.“

	„Jo, ale ne to, proč je tolik tlačí čas.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Kdybychom tam byli zůstali déle, možná bych ještě na něco přišel, ale už jsem z toho začínal být nervní.“

	„Rozvaha a udatnost,“ řekl Billy namísto souhlasu. „Takže jdeme, ano?“

	„Elidee?“ řekl jsem. Ucítil jsem pohyb ve vlasech a bytůstka vyskočila a vznášela se přede mnou. „Můžeš nás zavést zpátky k autu?“

	Souhlasně zablikala a poodlétla. Zdvihl jsem do výšky amulet a následoval ji.

	Billy ani já jsme nepromluvili, dokud nás Elidee nevyvedla z podzemního komplexu v blízkosti místa, kde jsem zaparkoval Modrého brouka. Vešli jsme do uličky.

	Asi v polovině mě Billy popadl za ruku a strhl mě za sebe. „Zpátky, Harry!“

	Hned nato nakopl plechovou popelnici. Vylétla do vzduchu a narazila do něčeho za ní, co jsem neviděl. Někdo krátce, bolestivě zakňučel. Billy popoběhl a zdvihl plechové víko popelnice, které spadlo na zem. Ohnal se po siluetě. Víko narazilo s hlasitým zařinčením.

	Ucouvl jsem o několik kroků, abych měl jistotu, že jsem z dosahu, a hmátl jsem po amuletu. „Co to sakra je, Billy?“

	Vlevo za sebou jsem ucítil něčí přítomnost. Už jsem nestačil utéct. Ruka velikosti jídelního talíře mě jako svěrák popadla za zátylek a zdvihla. Cítil jsem, jak stoupám, až jsem se špičkami sotva dotýkal země.

	„Pusť amulet a odvolej ho, čaroději,“ zavrčel ženský kontraalt. „Odvolej ho, než ti zlomím vaz.“

	
Kapitola šestnáctá

	Když vás někdo drží za krk, tak to bolí. To mi věřte. Zdvihl jsem ruce, abych dal najevo ochotu. „Billy, pusť ho.“

	Billy ustoupil od světlovlasého mladíka, kterého srazil na zem. Fix se s kňučením vsedě dostrkal ke stěně. Jeho vypůjčený hnědý oblek byl umazaný od hlíny a potrhaný, žlutá polyesterová kravata mu na límci držela jen na jedné sponce. Opřel se zády a vyděšeně valil oči pod bílými, pampeliškovými vlasy.

	Billy těkal očima mezi Fixem a útočnicí. Krátce si ji změřil a pak rozhodně stiskl čelist. „Mám si ji podat, Harry?“

	„Počkej s tím chvilku,“ vysoukal jsem ze sebe. „Hele, už je vyřízená. Pusťte mě.“

	Sevření v zátylku povolilo, a jakmile jsem se zase dotkl země, popošel jsem k Billymu a otočil se k ženě, která mě držela.

	Jak jsem čekal, byla to ta vysoká, svalnatá ženská z pohřebního ústavu. Zelené vlasy jí zplihle visely do očí a přes jednu tvář. Založila si ruce na prsou a přešlápla z nohy na nohu. „Jsi v pořádku, Fixi?“

	Drobný chlapík hekl. „Mám rozseknutý ret. Ale není to zlé.“

	Žena přikývla a znovu se otočila ke mně.

	„Kdo sakra jste?“ zeptal jsem se.

	„Jmenuji se Meryl,“ odpověděla. Na svoji postavu měla překvapivě tichý hlas. „Chci se vám omluvit, pane Dresdene. Za to, že jsem vás praštila a hodila do kontejneru.“

	Povytáhl jsem obočí. „Jste si jistá, že mluvíte s tím správným člověkem, Meryl? Mně se nikdy nikdo za nic neomlouvá.“

	Odhrnula si vlasy z obličeje. Okamžitě se jí vrátily zpátky. „Omlouvám se. Měla jsem strach a jednala jsem bez přemýšlení.“

	Vyměnili jsme si s Billym pohled. „Hm, no dobře. Ale řekl bych, že skrývat se v uličce, abyste mě kvůli omluvě uškrtila, není zrovna obvyklé. Ale já červenou knihovnu moc nečtu, takže kdo ví?“

	Ušklíbla se a nepatrně se uvolnila. „Nevěděla jsem jak vás najít, tak jsem prostě čekala u vašeho auta.“

	„Fajn,“ odvětil jsem. Krk mě stále bolel v místě, kde do něho zaryla prsty. Vsadím se pět ku jedné, že zítra tam budu mít nádherné modřiny. Přikývl jsem a odvrátil jsem se. „Omluva se přijímá. A teď, když dovolíte, mám spoustu práce.“

	„Počkejte. Prosím,“ vyhrkla trochu polekaně.

	Zastavil jsem se a ohlédl se.

	„Musím s vámi mluvit. Jenom minutku.“ Zhluboka se nadechla. „Potřebuji vaši pomoc.“

	Pochopitelně.

	„Je to velice důležité.“

	Jak jinak.

	Znovu se začala ozývat bolest hlavy. „Podívejte, Meryl, už takhle toho mám nad hlavu.“

	„Já vím. Vyšetřujete Ronovu smrt. Myslím, že vám můžu pomoct.“

	Stiskl jsem rty. „Byla jste Reuelovi blízká?“

	Přikývla. „Já, Fix, Ace a Lily.“

	Vybavil jsem si ty čtyři mladé lidi na fotografii. „Dívka se zelenými vlasy? Moc hezká?“

	„Ano.“

	„Kde je Ace?“

	„Hned po pohřbu musel do práce. Ale musím s vámi mluvit kvůli Lily. Zmizela. Myslím, že má nějaké potíže.“

	Začínal jsem si dávat do souvislostí jejich hovor, který jsem předtím vyslechl. „Kdo jste?“

	„Už jsem vám to řekla. Jmenuji se Meryl.“

	„Jo, fajn. Co jste zač, Meryl?“

	Ošila se. „Ach, promiňte. Nevěděla jsem, jak to myslíte.“ Znovu si prohrábla vlasy. „Jsem podvrženec. My všichni.“

	„Co to je?“ zeptal se Billy.

	Pokývl jsem. „Podvrženec je napůl smrtelník a napůl nadpřirozená bytost.“

	„Aha,“ řekl Billy. „A co to znamená?“

	Pokrčil jsem rameny. „To znamená, že jednou se musí rozhodnout, jestli zůstane smrtelným, nebo se stane cele nadpřirozenou bytostí.“

	„Ano,“ řekla. „A do té doby mi vládne dvůr mého nadpřirozeného otce. Zima. Ostatním také. Proto jsme my čtyři byli vždycky spolu. Bylo to bezpečnější.“

	Billy přikývl. „Aha.“

	„Proč si myslíte, že má vaše přítelkyně potíže, Meryl?“

	„Nikdy nebyla příliš samostatná, pane Dresdene. Měli jsme společný byt. Neumí se o sebe pořádně postarat, a když je z bytu moc dlouho, začíná zmatkovat.“

	„A co myslíte, že se jí mohlo stát?“

	„Zimní rytíř.“

	Billy se zamračil. „Proč by měl ubližovat příslušníkům vlastního dvora?“

	Meryl se krátce a drsně zasmála. „Protože může. Byl Lily posedlý. Ubližoval jí, děsil ji. Bavilo ho to. Zuřil, když mu Maeve přikázala, aby toho nechal. A když teď Ron není…“ Umlkla a naklonila hlavu na stranu.

	„Jak do toho zapadá Reuel?“ zeptal jsem se.

	„Chránil nás. Maeve nás mučila pro zábavu a my nevěděli, kam se podít. Ron se nás ujal. Vzal nás pod svoji ochranu a nikdo na Zimním dvoře se mu neodvážil postavit.“

	„A co váš nadpřirozený otec?“ zeptal se Billy. „Nijak se o vás nepostaral?“

	Meryl si ho změřila prázdným pohledem. „Moji matku znásilnil troll. I kdyby měl dost síly, aby se Maeve postavil, neudělal by to. Myslí si, že udělal dost už tím, že tehdy moji matku na místě nesežral.“

	„Ach,“ hlesl Billy. „Promiňte.“

	Zamračil jsem se. „Protože Letní rytíř je mrtev, myslíte si, že Slate dívku unesl.“

	„Někdo se vloupal do bytu,“ řekla Meryl. „Vypadalo to tam jako po rvačce.“

	Povzdechl jsem si. „Byla jste na policii?“

	Zadívala se na mě. „Ale samozřejmě. Zavolala jsem jim, že se tu objevil smrtelný ochránce nadpřirozené bytosti a unesl napůl smrtelnou napůl vodnickou modelku ze Země víl. Byli z toho celí diví.“

	Musel jsem ocenit dobře cílený sarkasmus. „K tomu není třeba nadpřirozený zásah, aby se krásné dívce v tomhle městě stalo něco ošklivého. S tím si poradí i obyčejní smrtelní únosci a vrazi.“

	Zavrtěla hlavou. „Tak nebo tak, má problémy.“

	Zdvihl jsem ruku. „Co ode mě vlastně chcete?“

	„Pomozte mi ji najít. Prosím, pane Dresdene.“

	Zavřel jsem oči. Na tohle jsem neměl čas, sílu ani mozkovou kapacitu. Nejlepší by bylo rovnou ji odmítnout nebo jí slíbit, že to udělám, ale hned to pustit z hlavy. „Není na to vhodný čas.“ Sotva jsem to dořekl, připadal jsem si jako parchant. Nepodíval jsem se jí do tváře. Nešlo to. „Už teď je spousta potíží a já ani nevím, jestli dovedu pomoct sám sobě, natož vaší přítelkyni. Je mi líto.“

	Obrátil jsem se k odchodu, ale Meryl si stoupla přede mě. „Počkejte.“

	„Řekl jsem vám, že ne…“

	„Zaplatím vám.“

	Tak dobře, peníze.

	Byl jsem na nejlepší cestě přijít o byt a kancelář a tahle práce pro nadpřirozené bytosti byla placená jen bídou. Potřeboval jsem zaplatit pár účtů. Zastavit se pro rohlíky. Ne že by mi tekly sliny, ale neměl jsem k tomu daleko.

	Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Podívejte, Meryl, rád bych…“

	„Zdvojnásobte si honorář,“ řekla naléhavě.

	Zdvojnásobit si honorář. Ještě jsem zaváhal.

	„Ztrojnásobte.“ Sáhla do zadní kapsy kalhot a vytáhla obálku. „Plus tisícovka v hotovosti jako záloha.“

	Pohlédl jsem na Fixe, který se stále třásl, opíral se zády o stěnu a tiskl si k ústům kapesník. Meryl přešlapovala, oči upírala do země a čekala.

	Pokusil jsem se podívat na celou záležitost objektivně. Tisíc babek je mi k ničemu, když se nechám zabít kvůli přepracování. Na druhou stranu, jestli to přežiju, peníz se hodí. Zakručelo mi v žaludku a musel jsem napnout břišní svaly, abych potlačil řezavý hlad.

	Potřeboval jsem práci, ale také jsem chtěl být schopen žít sám se sebou. Nebyl jsem si jistý, jestli budu pyšný na to, když se někdy ohlédnu a uvidím sám sebe, jak nechávám bezmocnou dívku, podvrženec nepodvrženec, na pospas vlkům. Lidé mě nežádají o pomoc, pokud nejsou v opravdu zoufalé situaci. Ještě před několika hodinami byli ze mě ti podvrženci vyděšení. Když se teď na mě obracejí o pomoc, znamená to, že už nemají jinou možnost.

	A také mají peníze.

	„Zatraceně, zatraceně, zatraceně,“ zamumlal jsem. Popadl jsem obálku. „Dobře. Podívám se na to a udělám, co se dá, ale nic neslibuji.“

	Meryl trhaně vydechla. „Děkuji. Děkuji, pane Dresdene.“

	„Jo.“ Z kapsy jsem povytáhl pomačkanou vizitku. „Tady je můj telefon do kanceláře. Zavolejte a nechte mi vzkaz, abych věděl, jak se s vámi můžu spojit.“

	Vzala vizitku a přikývla. „Nevím, jestli vám budu moci zaplatit hned celý honorář. Ale budu se snažit, i kdyby to mělo chvíli trvat.“

	„S tím si budeme dělat hlavu, až budeme všichni v pořádku a v bezpečí.“ Pokývl jsem jí, pak Fixovi a zamířil jsem uličkou naším původním směrem. Billy mě následoval a po očku dvojici sledoval.

	Za několik minut jsme došli na parkoviště před pohřebním ústavem. Osvětlení bylo kompletně vypnuté a Modrý brouk byl jediným autem na parkovišti. Nikomu se nechtělo ho ukrást. Dost nepříjemný šok.

	„Co teď?“ zeptal se Billy.

	„Zavolám Murphyovou. Uvidíme, co mi poví o Lloydu Slateovi.“

	Billy přikývl. „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Vlastně jo,“ opáčil jsem. „Vezmi si telefonní seznam a obvolej nemocnice. Zjisti, jestli v nějaké márnici neleží neidentifikovaná zelenovlasá žena.“

	„Takže si myslíš, že je mrtvá?“

	„Kdyby ano, myslím, že by všechno bylo mnohem jednodušší.“

	Ušklíbl se. „Obvolat márnice? V okolí Chicaga jich bude snad milion. Nemohl bych dělat něco jiného?“

	„Vítej do fascinujícího světa soukromého vyšetřování. Chceš mi pomoct, nebo ne?“

	„Dobře, dobře. Zaparkoval jsem o blok dál. Vrátím se, jakmile to obvolám.“

	„Fajn. Nejspíš budu u sebe. Kdyby ne, postup znáš.“

	Billy přikývl. „Dávej na sebe pozor.“ Pak rychle vykročil ulicí a už se neohlédl.

	Vyhrabal jsem z kapsy klíčky a šel jsem k broukovi.

	Krev jsem ucítil, až když jsem byl u auta na vzdálenost paže. Okénkem jsem uviděl víceméně lidskou postavu, schoulenou na sedadle spolujezdce. Opatrně jsem auto obešel a prudce otevřel dvířka.

	Elaine vypadla na asfalt parkoviště. Byla zbrocená krví, prosákla jí tričkem, na jedné straně slepila zlatohnědé vlasy a rozpila se v džínách až do poloviny stehen. Holá předloktí měla pokryta dlouhými škrábanci a krví, obličej sinalý. Vypadalo to, že je mrtvá.

	Srdce se mi divoce rozbušilo. Sklonil jsem se a snažil se nahmatat na krku puls. Ještě byl cítit, ale její pokožka byla chladná a na dotek vosková. Zachvěla se a zašeptala: „Harry?“

	„Jsem tady, jsem u tebe, Elaine.“

	„Prosím, proboha prosím, pomoz mi.“

	
Kapitola sedmnáctá

	Nejdřív jsem Elaine položil a snažil jsem se odhadnout rozsah zranění. Měla pořezaná předloktí, ale nejhorší zranění jsem našel na zádech. Byla to ošklivá bodná rána, která vycházela u klíční kosti. Okraje se zatáhly, ale ještě trochu krvácela. Jestli krvácí vnitřně, může ji to zabít.

	Na stisknutí rány bych byl potřeboval obě ruce. A na cestě nebyla žádná pomoc. Moc jsem toho pro ni udělat nemohl, proto jsem ji zvedl, uložil zpátky do brouka, skočil dovnitř a nastartoval.

	„Vydrž, Elaine. Vezmu tě do nemocnice. Budeš v pořádku.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Je to moc nebezpečné.“

	„Tohle zranění ti nedokážu ošetřit,“ opáčil jsem. „Odpočívej. Budu s tebou.“

	Otevřela oči a s překvapující naléhavostí odpověděla: „Žádná nemocnice. Najdou mě tam.“

	Nastartoval jsem. „Sakra, Elaine. Co jiného mám podle tebe dělat?“

	Zavřela oči a hlas jí slábl s každým slovem: „Aurora. Léto. Hotel Rothchild. Vzadu je výtah. Ona pomůže.“

	„Letní lady? Děláš si legraci, viď?“

	Neodpověděla mi. Ohlédl jsem se na ni a srdce se mi zastavilo. Hlava se jí klimbala a celá se svezla stranou. Zařadil jsem rychlost a vykodrcali jsme na silnici.

	„Hotel Rothchild,“ brblal jsem. „Další nadpřirozené bytosti. Už se třesu.“

	Dojel jsem k hotelu. Bylo to jedno z těch hezkých míst na březích jezera Michigan. Minul jsem širokou zastřešenou hlavní příjezdovku a vklouzl s broukem na zadní parkoviště. Hledal jsem nějakou obslužnou cestu, nákladní výtah nebo prostě jenom dveře s nápisem: LETNÍ DVŮR NADPŘIROZENÝCH BYTOSTÍ TÍMTO SMĚREM.

	Ucítil jsem u ucha mírné teplo a v tu chvíli přede mě vylétla Elidee a udeřila do skla. Trochu jsem stáhl okénko, bytůstka vystřelila před auto a vedla mě do zadní části parkoviště. Tam zastavila a začala kroužit u nenápadného, neosvětleného vchodu. Pak odlétla. Její úkol zřejmě skončil.

	Rychle jsem zaparkoval a zatáhl ruční brzdu. Elaine byla sice štíhlá, ale svalnatá. Nedalo se říct, že by byla lehká. Vždycky měla vysokou, pružnou a silnou postavu dálkového běžce. Byla aspoň trochu při vědomí, ulehčovala mi to tím, že mě vzala kolem krku a opřela mi hlavu o rameno. Třásla se zimou. Nesl jsem ji dovnitř a hlodaly mě pochybnosti. Možná jsem ji neměl poslechnout a jet do nemocnice.

	Šel jsem kousek, dokud tma nezhoustla. Chtěl jsem Elaine položit, abych si posvítil amuletem, ale jen jsem to udělal, rozestoupily se dveře výtahu a chodbu zalilo světlo a reprodukovaná hudba.

	Ve dveřích stála dívka. Měřila sotva metr padesát, vážit mohla tak padesát kilo a vlasy barvy slunečních paprsků měla spletené do copu. Měla na sobě modré tričko, bílé malířské montérky a byla umazaná od něčeho, co vypadalo jako hlína. Když mě tam uviděla stát s Elaine, otevřela úlekem růžová ústa.

	„Ach ne!“ vyhrkla. Naléhavě mi pokynula. „Pojďte, vezměte ji dovnitř. Lady se o ni postará.“

	Paže a ramena mě už příšerně bolely, proto jsem neztrácel čas konverzací. Dovlekl jsem se do výtahu a se zafuněním jsem se opřel o zadní stěnu. Dívka zavřela dveře výtahu, z kapsy montérek vyndala klíč a zasunula ho do jediné dírky v místě, kde obvykle bývají tlačítka. Výtah sebou lehce trhl a začal stoupat.

	„Co se Ele stalo?“ zeptala se mě. Dívala se ze mě na Elaine a kousala se do rtu.

	Ele? „Mě se ptejte. Takhle jsem ji našel ve svém autě. Řekla mi, abych ji sem přivedl.“

	„Ach. Proboha.“ Znovu se na mě podívala, „Vy patříte k Zimě, viďte?“

	Zamračil jsem se. „Jak to víte?“

	Pokrčila rameny „To je vidět.“

	„Dělám pro Zimu jenom teď. Je to jednorázová záležitost. Považujte mě za agenta na volné noze.“

	„Možná. Ale tak jako tak jste agent Zimy. Víte jistě, že chcete jít právě sem?“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Ale vím jistě, že neopustím Elaine, dokud se nepřesvědčím, že je v dobrých rukách.“

	Dívka se zamračila. „Ach.“

	„Nemůže ta škatule jet rychleji?“ Dostával jsem křeče do ramen, záda mě bolela, modřiny přicházely k sobě a cítil jsem, že Elaine slábne dech. Měl jsem co dělat, abych neječel čirou beznadějí. Litoval jsem, že tu nejsou tlačítka, do kterých bych mohl mlátit a marně doufat, že trefím to správné a výtah se rozjede rychleji.

	Dveře se otevřely o jednu geologickou epochu výš. Naskytl se mi pohled, který si nezadal s gorilou v podvazkovém pásu.

	Výtah nás nepochybně zavezl na střechu hotelu, na které se proti vší logice rozkládal nefalšovaný bornejský deštný prales. Zeleň byla tak hustá, že jsem okraj střechy vůbec neviděl. I když jsem slyšel zvuky nočního Chicaga, byly tak tlumené vzdáleností, že se téměř ztrácely v bzučení hmyzu a štěbetání zvířat, která jsem vůbec neznal. Vítr ševelil v listech a větvích a stříbrné měsíční světlo, tak jasné, že mi to připadalo nemožné, dodávalo celé scéně tajuplný nádech a surrealistickou krásu.

	„Bylo štěstí, že jsem si právě šla pro novou hlínu. Tudy,“ řekla dívka a vykročila po stezce do pralesa. Následoval jsem ji, jak nejrychleji jsem dovedl, a supěl pod tíhou Elaine. Nešli jsme dlouho. Stezka se klikatila tam a sem a nakonec vyústila na travnatou paseku.

	Zastavil jsem se a rozhlédl se kolem. Ne, tohle nebyla paseka. Spíš to vypadalo jako zahrada. Ve středu se nacházelo jezírko a v jeho klidné hladině se zrcadlil měsíc. Po celé zahradě byly rozestaveny lavičky a balvany vhodné k posezení. Jinde stály sochy, převážně mramorové, znázorňovaly lidské postavy a obklopovaly je květiny nebo byly vsazené mezi mladé stromy. Na druhé straně jezírka rostl pokroucený strom. Ale nebyl to strom. Při důkladnějším pohledu bylo zřejmé, že je to trůn z živého dřeva. Jeho kmen vyrostl do toho správného tvaru a nad ním se s majestátní elegancí vznášely větve a listy, široké kořeny trůn pevně kotvily v zemi.

	Postávalo zde několik lidí. Mladík zmazaný od barev zaníceně pracoval na nějakém portrétu a tvářil se nesmírně soustředěně. Za štíhlou dívkou, která napínala luk a mířila na terč spletený z větví, stál v postoji učitele vysoký muž, jehož nestárnoucí krása a světlé vlasy spadající na ramena prozrazovaly, že patří k Sidhe. Na druhé straně mýtiny stoupal kouř z hromady kamenů navršených do tvaru pece či výhně a za ní stál mohutný muž s obnaženou hrudí, těžkým obočím a divokým pohledem. V pravidelném rytmu mával kovářským kladivem. Poodstoupil od výhně a v kleštích svíral rozžhavenou čepel, kov ponořil do kádě stříbřité vody.

	Když jsem se na něho lépe podíval, bylo mi jasné, co je zač. Z oblaku páry vystupovaly jeho masivní přední koňské nohy, lidský trup a široká hruď. Kentaur netrpělivě hrabal zadním kopytem, něco si mumlal a ve vodě v kádi se míhaly barevné jiskry. Od mladé smrtelnice, která seděla mezi rozloženými flétnami a hrála se zavřenýma očima, se sem nesly tajuplné tóny.

	„Kde je? Kde je lady?“ zeptal jsem se.

	Kentaur prudce zdvihl hlavu a zaryčel drsným basem. Znovu popadl kladivo, svižně jím zamával nad hlavou a pomalým poklusem vyrazil ke mně. Jeho široká kopyta dunivě tepala hlínu. „Zimní? A zde? To nelze strpět!“

	Napjal jsem se, přitiskl k sobě Elaine ještě víc a moje srdce zařadilo vyšší rychlost. Kentaur byl obrovský a chystal se mě zabít. „Hej, počkej, chlape. Hezky v klidu.“

	Kentaur vycenil zuby a hlubokým hlasem plným hněvu pronesl: „Stojíš tu s krví naší vyslankyně na rukách a chceš, abychom ti věřili?“

	„Zadrž, Korricku!“ štěkl vysoký Sidhe.

	Kentaur se postavil na zadní a tepal vzduch těžkými kopyty. „Můj pane Talosi,“ zavrčel nespokojeně. „Takovou nestoudnost nelze strpět.“

	„Klid,“ řekl urozený Sidhe.

	„Ale můj pane…“

	Sidhe vkročil mezi mě a kentaura a zůstal stát zády ke mně. Byl oblečený do přiléhavých, tmavozelených kalhot a volné haleny z bílého plátna. Sidhe neříkal nic a ani jsem neviděl výraz jeho obličeje, ale kentaur zrudl a pak zbledl. Toporně sklopil hlavu a se vzteklým dupáním se vrátil ke své výhni.

	Talos se pak obrátil ke mně a chladně si mě měřil kočičíma očima barvy letního nebe. Měl světlé vlasy obyvatel Sidhe, hříva mu jako jemný, rovný závoj spadala na ramena. Z jeho výrazu vyzařovala klidná sebejistota a uvolněná síla a připadal mi mnohem méně cizí než jakýkoli Sidhe, s nímž jsem se předtím setkal. „Doufám, že nebudete Korricka soudit příliš přísně. Předpokládám, že jste Harry Dresden.“

	„Kdybych nebyl, tak by viděl, jak bych s ním byl vyběhl.“

	Talos se usmál. Zdálo se, že je to pro něho docela přirozené. „Pak vám zaručuji právo průchodu a svolení podle Úmluv. Já jsem Talos, ceremoniář Letního dvora.“

	„Jo, hrozně rád vás poznávám,“ řekl jsem já. „Hele, myslíte, že byste mi mohl pomoct zachránit jí život?“

	Sidhe se přestal usmívat. „Udělám, co mohu.“ Pohlédl stranou a udělal pohyb zápěstím.

	Zahrada ožila. Přilétl oblak okřídlených skřítků a přinášeli zelené stonky a široké, měkké listy. Navršili je na měkkou hromádku na břehu jezírka. Talos na mě tázavě pohlédl a pak ode mě opatrně vzal Elaine. Moje ramena a bicepsy doslova zaječely úlevou. Urozený Sidhe odnesl Elaine na lůžko z listí. Zavřel oči a dotkl se jejího hrdla a čela.

	„Je slabá,“ řekl tiše. „A studená. Ale zbývá v ní hodně síly. Brzy bude zase v pořádku.“

	„Bez urážky, ale vy míváte trochu zvláštní pojem o čase. Dojděte pro lady. Musí se na Elaine podívat hned teď.“

	Talos si mě znovu změřil s tím svým neproniknutelným výrazem. „Bude zde, až zde bude. Nemohu uspíšit svítání ani příchod lady.“

	Už jsem mu chtěl říct, kam si může to svoje svítání strčit, ale polkl jsem to a jenom jsem vztekle zatnul pěsti. Zapraskalo mi v kloubech.

	Ucítil jsem na paži něčí ruku a sochařka, ta dívka z výtahu, řekla: „Prosím, pane. Nechcete přinést něco k pití nebo nějaké jídlo? Jídlo pro smrtelníky, samozřejmě. Jiné bych vám nenabízela.“

	„Ani náhodou,“ odsekl jsem. „Ne dokud nebude postaráno o Elaine.“

	Talos, který stále klečel vedle Elaine, povytáhl obočí a pokrčil rameny. „Jak si přejete.“ Přiložil konečky prstů na její tváře a sklonil hlavu. „Mé schopnosti jsou poměrně omezené, ale přinejmenším vás mohu ujistit, že se drží dobře.“

	Nastal tichý výboj energie, něco tak jemného a silného jako vlna, která vám zdvihne nohy ze dna. Elaine se náhle zhluboka nadechla a do tváří se jí začala vracet barva. Otevřela oči, povzdechla si a znovu je zavřela.

	„Talos ji na čas udrží,“ řekla dívka. „Dokud lady nerozhodne. Několik let býval Elaininým strážcem a přítelem.“ Zatahala mě za paži. „Prosím, pojďte si něco sníst. Urazil byste nás.“

	Znovu mi zakručelo v žaludku a v ústech jsem po všem tom funění měl jako v poušti. Vyfoukl jsem nosem a pokývl dívce, která mě zavedla k nedaleké lavičce. Zpod ní vytáhla přenosnou plastovou chladničku. Chvíli v ní hrabala, pak mi hodila plechovku vychlazené coly, pytlík rajčatových čipsů a dlouhou bagetu. Nic z toho nevyzařovalo tu jemnou, rozechvělou přitažlivost pokrmu nadpřirozených bytostí.

	„To je to nejlepší, co tu teď mám,“ řekla. „Je s krůtím, stačí?“

	„No jéje,“ opáčil jsem a zuřivě jsem se do bagety zahryzl. Několik minut jsem se oddával jedné z nejprimitivnějších a nejnádhernějších rozkoší. Jídlo nikdy nechutná tak božsky, jako když umíráte hlady. Talos mi navíc zaručil právo průchodu podle Úmluv, takže jsem neměl strach, že by v něm byly nějaké jedy.

	Zatímco jsem jedl, přitáhla si dívka nízký stojan s rozdělanou bustou mladé ženy, na níž byly stále patrné stopy jejích prstů. Namočila si ruce do misky s vodou připevněné ke stojanu a pokračovala v práci na bustě.

	„Co se jí stalo?“

	„To kdybych věděl,“ odpověděl jsem mezi sousty. „Takhle už jsem ji našel v autě. Chtěla, abych ji vzal sem.“

	„A proč jste to udělal?“ zeptala se a náhle zrudla. „Vy přece pracujete pro nepřátele Léta, viďte?“

	„Jo. Ale to ještě neznamená, že jsme kamarádi.“ Zavrtěl jsem hlavou a spláchl jen napůl rozkousané sousto dlouhým douškem Coca-Coly. Nebesa. Zatímco jsem dál jedl, upřeně jsem pozoroval bustu, na které pracovala. Ta tvář mi byla nějak povědomá. Ještě chvíli jsem si ji prohlížel a pak jsem se zeptal: „Není to Lily?“

	Dívka na mě překvapeně pohlédla. „Vy ji znáte?“

	„Jen z doslechu. Ona je podvrženec, že?“

	Dívka přikývla. „Zimní. Ale nepřešla k nim. Byla pod Ronaldovou ochranou a někdy nám stála modelem.“ Namátkou ukázala na mladého muže, který stále zaujatě maloval. „Vidíte, kolem je tu několik kousků, ke kterým stála.“

	Rozhlédl jsem se po zahradě a mezi sochami našel dvě. Dívčí postavy vytesané z mramoru. Jedna představovala dívku na špičkách, s pažemi vztyčenými nad hlavou a nádherně prohnutým tělem. Ta druhá klečela a s tichým smutkem se dívala na něco, co držela v rukách. „Zdá se, že je oblíbená.“

	Dívka přikývla. „Je nesmírně milá, sladká.“

	„A nesmírně pohřešovaná,“ dodal jsem.

	Zamračila se. „Pohřešovaná?“

	„Jo. Její spolubydlící mě požádala, abych ji našel. Neviděla jste ji v posledních dnech?“

	„Tady nebyla a já ji nikdy neviděla jinde než právě tady. Je mi líto.“

	„Za pokus to stálo.“

	„Proč ji hledáte?“

	„Už jsem vám řekl. Její spolubydlící mě požádala o pomoc. Souhlasil jsem.“ To byla v podstatě pravda. Technicky vzato jsem se nechal koupit. Měl jsem nepříjemný pocit, že bych se mohl kvůli hotovosti, kterou mi dala Meryl, začít cítit příliš provinile. „Mám tenhle týden práce až nad hlavu, ale udělám, co se dá.“

	Dívka dál pracovala na bustě a krčila obočí. „Jste úplně jiný než ostatní, kteří pracují pro Zimu. Řekla bych, že Mab má ráda chladnější agenty. Hladovější. Krutější.“

	Pokrčil jsem rameny. „Chtěla někoho, kdo najde vraha. A já s tím mám nějaké zkušenosti.“

	Přikývla. „Přesto mi ale připadáte jako příliš slušný člověk. Je mi smutno, když si uvědomím, že jste se zapletl do osidel Zimy.“

	Přestal jsem žvýkat a ostře jsem si ji změřil. „Ach, zatraceně.“

	Podívala se na mě a povytáhla obočí. „Hmm?“

	Položil jsem bagetu. „To jste vy, jste Letní lady.“

	Přes rty jí přelétl stín úsměvu a lehce sklonila hlavu. Její blond vlasy změnily odstín do bělosti Sidhe a prsty a údy jako kdyby se jí nepatrně protáhly. Náhle se velice podobala Maeve, její oči měly svislé zorničky a byly téměř křiklavě zelené. Stále na sobě ale měla montérky, modré tričko a byla umazaná od cihlářské hlíny. Tmavé skvrny ostře kontrastovaly s její světlou pokožkou a bílými vlasy.

	„Říkejte mi Aurora. Je to tak pro všechny trochu jednodušší.“

	„Hmm, dobře,“ souhlasil jsem, dožvýkal jsem sousto a pokračoval: „Takže si se mnou přestanete hrát a pomůžete Elaine, Auroro?“

	Pohlédla na Elaine ležící na zemi a zatvářila se znepokojeně. „To záleží.“

	Zatnul jsem zuby a s předstíranou zdvořilostí jsem opáčil: „Na čem?“

	Zadívala se na mě těma chladnýma, nelidskýma očima. „Na vás.“

	„Teď na mě moc nespoléhejte, nebudu vědět jak se s tím vyrovnat.“

	„Myslíte si, že je to vtip, pane Dresdene? Hra?“

	„Zatraceně dobře vím, že to není hra.“

	Zavrtěla hlavou. „A právě v tom se mýlíte. Je to hra, ale odlišná od těch, které znáte. Není vám dovoleno poznat její pravidla a v žádném případě není čestná. Víte, proč si Mab zvolila právě vás, čaroději?“

	Nechápavě jsem se na ni podíval. „Ne.“

	„Ani já to nevím. A to je moje část hry. Proč zvolila vás? Musí to být proto, že od vás očekává něco, co nemůže očekávat od nikoho jiného. Možná předpokládala, že přinesete Elu sem.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ namítl jsem. „Elaine je zraněná. Vaše vyslankyně byla zraněná při výkonu služby. Nemyslíte, že byste ji měla dát do pořádku?“

	„Ale pokud tohle Zima očekává, může to použít proti mně. Jsem ta nejmenší Letní královna, ale i tak musím být oparná při použití své síly.“

	Odkašlal jsem si. „Maeve na beton takhle nepřemýšlí.“

	„Jistěže ne,“ opáčila, „je to Zima. Je násilná, zlovolná a nemilosrdná.“

	„A váš kentaur je tresť vlídnosti a porozumění.“

	Aurora si povzdechla a nechala klesnout prsty pokryté sochařskou hlínou. „Doufám, že Korrickovi odpustíte jeho prchlivost. Obvykle je to veselý chlapík. Všichni jsou tady z posledních událostí podráždění.“

	„Hmm… hmm,“ pronesl jsem. „Jenom aby bylo jasno, opravdu to bylo jídlo smrtelníků?“

	„Ano. Nemám v úmyslu nijak ohrozit vaši svobodu, pane Dresdene, nebo si vás jakkoli připoutat.“

	„Dobře.“ Věděl jsem, že mi nemůže lhát, proto jsem se znovu zakousl do bagety a dal si ještě pár čipsů. „Podívejte, nejsem tu proto, abych podrýval vaši moc nebo sabotoval Léto, Auroro. Jenom od vás chci, abyste pomohla Elaine.“

	„Já vím,“ odvětila. „Věřím vám. Ale nedůvěřuji.“

	„Proč byste mi neměla důvěřovat?“

	„Sledovala jsem vás. Jste žoldák. Pracujete za žold.“

	„Jo. Musím platit účty a…“

	Zdvihla ruku. „Uzavíral jste dohody s démony.“

	„Jenom prkotiny, nic velikého nebo…“

	„Kvůli síle jste kšeftoval s Leanansidhe.“

	„To jsem byl mladší, mnohem pitomější a měl jsem potíže…“

	Její nelidské oči se zavrtávaly do mých. „Zabil jste.“

	Zadíval jsem se stranou. K tomu se sotva dalo něco říct. Zvedl se mi žaludek a odsunul jsem zbytek jídla stranou.

	Aurora pomalu přikývla. „Už od počátku jste měl být ničitel. Zabiják. Znáte prapůvodní účel kmotrovství, pane Dresdene?“

	„Jo,“ opáčil jsem. Byl jsem unavený. „Kmotr byl vybírán tak, aby se zajistilo, že se dítěti dostane náboženského a morálního vedení a ponaučení.“

	„Tak. A vaše kmotra, vaše učitelka a průvodkyně, je nejnebezpečnější bytostí na Mabině dvoře. Téměř se vyrovná Maeve, a pokud jde o sílu, je druhá hned za samotnou Mab.“

	Drsně jsem se zasmál. „Učitelka? Průvodkyně? Opravdu si myslíte, že Lea je právě tohle?“

	„A není?“

	„Lea o mně sotva ví, kromě případů, kdy si myslí, že jí budu k něčemu užitečný. Jinak jsem pro ni vzduch. Naučila mě jedinou věc. Pokud jsem nechtěl, aby se mnou vláčela, musel jsem být chytřejší než ona, silnější než ona a musel jsem s tím chtít něco udělat.“

	Aurora otočila krásnou tvář ke mně a prohlížela si mě těma hlubokýma, klidnýma očima. „Ano.“ Když pokračovala, sevřel se mi žaludek. „Silný dobývá a slabý je dobyt. Taková je Zima. To jste se naučil.“ Naklonila se blíž a řekla téměř s pochopením: „Proto jste nebezpečný, víte?“

	Vstal jsem a poodešel několik kroků. Slyšel jsem šplouchání vody, když si omývala ruce v misce.

	„Jestli Elaine nepomůžete, tak mi to řekněte. Odvezu ji do nemocnice.“

	„Myslíte si, že bych jí měla pomoci?“

	„To je mi úplně jedno. Ale každopádně zajistím, aby se o ni někdo postaral. Rozhodněte se.“

	„Já jsem se rozhodla. Zbývá, abyste se rozhodl vy.“

	Pomalu jsem se nadechl, než jsem se zeptal: „Co to znamená?“

	„Ze dvou lidí, kteří vešli do této zahrady, pane Dresdene, není Elaine ta nejhůř zraněná. Jste to vy.“

	„To nic, mám jen pár škrábnutí a modřin.“

	Vstala a šla ke mně. „Tahle zranění nemyslím.“ Natáhla paži a položila mi útlou dlaň na srdce. Její pokožka hřála i přes košili a ten pouhý dotek mi poskytl malé, ale citelné povzbuzení. Susan byla pryč už celé měsíce a kromě toho, že mě z času na čas někdo praštil, se mě nikdo doopravdy nedotkl.

	Vzhlédla ke mně a pokývla. „Vidíte. Byl jste zle raněn, pane Dresdene, a nenalezl jste úlevu od bolesti ani odpočinek.“

	„To přežiju.“

	„To jistě,“ opáčila. „Ale takhle to vždycky začíná. Stvůry se rodí z bolesti, hoře, ztráty a hněvu. A vaše srdce je toho všeho plné.“

	Pokrčil jsem rameny. „No a?“

	„A proto jste zranitelný. Bezbranný vůči vlivu Mab, vůči pokušením za normálních okolností bezvýznamným.“

	„Pokušení zvládám sakra dobře, děkuji.“

	„Ale jak dlouho? Musíte se vyléčit, čaroději. Dovolte, ať vám pomohu.“

	Zamračil jsem se na ni a pak na její dlaň. „Jak?“

	Aurora se smutně pousmála. „Ukáži vám to. Takhle.“

	Trochu přitlačila na dlaň a ve mně se protrhla hráz. City se vyvalily ven jako bouřlivá duha. Šarlatový vztek, indigový strach, světle modrý smutek, pronikavě žlutá osamělost, hnilobně zelená vina. Příval mě zaplavoval, valil se přese mě jako výboj blesku, palčivý a bolestivý a nádherný zároveň.

	A když příval ustoupil, zůstal hluboký, tichý klid. Zalévalo mě teplo, které jemně uvolňovalo mé bolesti a konejšilo rány. Šířilo se mi po kůži jako sluneční svit za lenivého odpoledne a v teple se mé starosti začínaly odpařovat. Teplo se šířilo, můj strach zmizel a já cítil, že uvolňuji svaly, o kterých jsem ani nevěděl, že byly napjaté. Plul jsem v teple a zbavení bolesti bylo extází samo o sobě.

	Když jsem přišel k sobě, ležel jsem na zádech v trávě a zíral do listí a nebe posetého stříbrnými hvězdami. Hlavu jsem měl na Aurořině klíně. Klečela za mnou a její teplé, hebké dlaně mi jemně spočívaly na tvářích. Bolest se začala vracet do mého těla, myšlenek a srdce jako tichý, odporný příliv, který vyplavuje odpad ze špinavého moře. Slyšel jsem sám sebe, jak šeptem protestuji.

	Aurora se na mě zadívala a v očích měla ustaraný výraz. „Je to horší, než jsem čekala. Viďte, že jste ani netušil, kolik je ve vás bolesti?“

	Ztěžka jsem se nadechl a tiše jsem vzdychl. Teplo už docela zmizelo a tíha trablů, kterým budu muset čelit, mě drtila a dusila.

	„Dovolte mi, abych vám pomohla, prosím,“ řekla Aurora. „Uděláme obchod. Odmítněte. Zanechte úsilí pomáhat Zimě. Zůstaňte zde nějaký čas a já vám zaručím hojnost klidu.“

	Do očí se mi tlačily slzy a já viděl rozmazaně. Otřel jsem si rukama obličej a snažil se jasně uvažovat. Když to přijmu, bude to nejspíš můj konec. Couvnout před nabídkou Mab by mohlo způsobit, že nedosáhnu ničeho, co se bude zamlouvat Bílé radě, což by znamenalo, že si mír s Rudým dvorem upírů koupí za nepatrnou cenu jednoho Harryho Dresdena, jen mírně poškozeného.

	„Na to zapomeňte. Mám práci.“

	Aurora na okamžik zavřela oči a přikývla. „Alespoň držíte slovo, pane Dresdene. Jste obdivuhodně čestný. I když jste klamán.“

	Posadil jsem se a odvrátil se od ní. „Jděte pomoct Elaine.“

	„Pomohu jí. Ale v tuhle chvíli není v nebezpečí a mně to nějaký čas potrvá. Ráda bych vám napřed něco pověděla.“

	„Tak dobře. Mluvte.“

	„Kolik vám toho Mab řekla o Ronaldově smrti?“

	Potřásl jsem hlavou. „Jen to, že je mrtvý. Že jeho plášť síly zmizel. Že je třeba nalézt vraha.“

	„Řekla vám proč?“

	Zamračil jsem se. „Ne úplně přesně.“

	Aurora přikývla a složila si ruce do klína. „Léto se připravuje na válku se Zimou.“

	„Chcete říct, že už to není jenom teoretická možnost? Je to realita?“

	„O jiné válce nevím. Ztráta Letního rytíře přinutila Léto jednat.“

	„Myslím, že nestíhám sledovat.“

	Lehce nakrčila bělavé obočí. „Naši rytíři mají značnou sílu. K ní patří i určitý vliv, který je vlastní jen svobodnému smrtelníkovi. Ta síla a vliv jsou zásadními prvky rovnováhy mezi našimi dvory.“

	„Ale vaše síla je teď pryč.“

	„Správně.“

	„Což Léto oslabuje.“

	„Ano.“

	Přikývl jsem. „Tak proč k čertu plánujete útok?“

	„Změna ročního období je vzápětí,“ odvětila Aurora. „Za dva dny nastane letní slunovrat. Síly Léta dosáhnou vrcholu.“

	Víc neřekla a čekala, až si to dám dohromady. „Myslíte si, že Zima zabila vašeho rytíře. A když budete čekat, budete dál a dál slábnout, zatímco Zima už bude jenom sílit. Je to tak?“

	„Správně. Pokud máme mít nějakou naději na vítězství, musíme udeřit, dokud jsme na vrcholu sil. Bude to jediná chvíle, kdy se náš dvůr silou téměř vyrovná Zimnímu. Jinak se roční období změní a za zimního slunovratu se na nás vrhne Mab se svými stvůrami. Tehdy nás zničí a s námi také veškerou rovnováhu ve světě smrtelníků.“ Přestala se dívat na své ruce a pohlédla na mě. „Zima, pane Dresdene. Nekonečná zima. Nekonečné a divoké věky dravců a obětí. Takový svět by nebyl ke smrtelníkům laskavý.“

	Potřásl jsem hlavou. „Proč s tím Zima přišla právě teď? Přece kdyby byli počkali několik dní, měli by v ruce všechna esa. Proč by vám měli nechávat dost času, abyste se vykroutili?“

	„Nechci ani předstírat, že znám záměry Zimy,“ odvětila Aurora. „Ale vím, že nelze dovolit, aby nás zničili. Kvůli vám i kvůli nám.“

	„Ježkovy voči, každému tu jde o moje dobro.“

	„Prosím, čaroději. Slibte mi, že uděláte, co bude ve vašich silách, abyste je zastavil.“

	„Se sliby jsem už skončil.“ Vstal jsem a zamířil jsem ke stezce vedoucí k výtahu a ven, ale stále jsem měl silné nutkání vrátit se k útěše, kterou mi Aurora nabízela. Zastavil jsem se, pevně jsem zavřel oči a soustředil se. „Jedno vám ale řeknu. Najdu vraha a dám to do pořádku. A dokončím to ještě před letním slunovratem.“

	Ale už jsem neřekl, že když to neudělám, je tak jako tak po mně.

	Není třeba stále omílat, co je zřejmé.

	
Kapitola osmnáctá

	Když jsem byl pořádný kus od hotelu Rothchild, našel jsem si telefonní budku. Murphyová zvedla sluchátko hned po prvním zazvonění.

	„Dresden?“

	„Jo.“

	„Konečně. Jsi v pořádku?“

	„Musím s tebou mluvit.“

	Nastala krátká odmlka a hlas jí zjihl. „Kde?“

	Zamnul jsem si čelo, abych trochu nakopl mozek. Myšlenky se jím bez zjevného pořádku brouzdaly jako kachny kaluží. „Nemám páru. Někde na veřejném místě, kde je spousta lidí, ale klid na rozhovor.“

	„V Chicagu. Teď v noci.“

	„Jo.“

	„Dobře,“ řekla Murphyová. „Myslím, že bych o jednom místě věděla.“ Řekla mi, co to je, dohodli jsme se, že se tam sejdeme za dvacet minut a zavěsila.

	Když jsem zajížděl na parkoviště, uvědomil jsem si, jak málo tajných schůzek, na kterých se řeší mystické vraždy, krádež tajemné síly a rovnováha síly v královstvích nadpřirozena, se odehrálo ve Wal-Martu. Ale kdo ví, třeba ano. Sakra, pokud si vzpomínám, Krtčí lidé používali šatny jako místa, kde probírali plány na ovládnutí světa s Okultní medúzou z planety X a Netělesnými mozky z mlhoviny Klaatuu. Sám dobře vím, že bych je tam nikdy nehledal.

	Po půlnoci nebyl Wal-Mart přeplněný, ale parkoviště zdaleka nezelo prázdnotou, jak je v tuhle hodinu obvyklé třeba ve Wrigleyville. Supermarket je otevřený celou noc a ve městě, jako je Chicago, se najde dost lidí, kteří si rádi nakoupí později. Musel jsem zaparkovat kousek dál, takže jsem se krátce prošel chladnou nocí, než mě pohltil mamutí supermarket, kde byla zima jako v lednici, protože jeho klimatizace měly tolik hybnosti, že se nevyplácelo vypínat je na těch pár mizerných nočních hodin.

	Chlapík u dveří mi ospale pokývl a já odmítl nabízený nákupní vozík. Ještě než jsem byl pořádně uvnitř, objevila se vedle mě Murphyová a srovnala se mnou krok. Na sobě měla klubovou bundu Cubs, džíny, tenisky a blond vlasy si nastrkala pod černou basebalovou čepici. Rázovala s rukama vraženýma do kapes a její naštvaně arogantní výraz se vůbec nehodil k někomu tak drobnému. Beze slova jsme míjeli prodejní místa v galerii, schovaná za ocelovými mřížemi, a nakonec jsme se usadili v kavárničce vedle oddělení se sladkostmi a potravinami.

	Murphyová vybrala box, odkud viděla na dveře, a já se posadil naproti ní, abych viděl za ni. Přinesla dva šálky kávy, bůh žehnej jejímu ušlechtilému srdci. Nasypal jsem do svého kelímku cukr a sušenou smetanu, rozmíchal nerozpuštěné kousky na hladině a pomalu usrkl. Málem jsem si opařil jazyk.

	„Nevypadáš moc dobře,“ řekla Murphyová.

	Přikývl jsem.

	„Chce se ti o tom mluvit?“

	K mému vlastnímu překvapení se mi chtělo. Postavil jsem šálek a bez úvodu spustil: „Jsem vzteky bez sebe, Murph. Nedokážu normálně uvažovat, mám v hlavě binec.“

	„Proč?“

	„Protože jsem v koncích. Proto. Ať udělám, co udělám, stejně to půjde do hajzlu.“

	Mezi obočím se jí objevily vrásky. „Jak to myslíš?“

	„Jde o tenhle případ. Vyšetřování Reuelovy vraždy. Všude cítím odpor a nevím, jestli zvládnu prolomit ho. A když se mi to nepodaří do zítřejšího večera, půjde všechno doslova do pekel.“

	„Ta klientka ti nepomáhá?“

	Trpce jsem se zasmál. „Pokud vím, klientka dělá všechno možné, abych zhynul strašnou smrtí.“

	„Takže jí nevěříš.“

	„Ani co by se za nehet vlezlo. A lidé, kteří by se mnou měli spolupracovat, mě dohánějí k šílenství.“ Potřásl jsem hlavou. „Připadám si jako maník v magické škatuli těsně před tím, než do ní kouzelník začne vrážet meče. Akorát že to není žádný trik, meče jsou opravdové a začnou mě každým okamžikem porcovat. Padouchové se mě snaží odstranit nebo aspoň vyděsit. Klaďasové si myslí, že jsem cvok, který začne každou chvíli vyšilovat, a vytáhnout z nich přímou odpověď je jako snažit se jim vytrhnout zub.“

	„Myslíš, že jsi v nebezpečí?“

	„Já to vím. A v pěkně velikém.“ Na chvilku jsem se odmlčel a usrkával kávu.

	„A proč ses tedy se mnou chtěl setkat?“

	„Protože lidé, kteří by mě měli podporovat, se mě chystají předhodit vlkům. A protože jediný člověk, který mi doopravdy pomáhá, je takový zelenáč, že se bez paní na hlídání nechá zabít.“ Položil jsem prázdný šálek na stůl. „A protože když jsem se sám sebe ptal, komu mohu věřit, vyšel mi sakra krátký seznam. Tobě.“

	Opřela se a dlouze vydechla. „Řekneš mi, co se děje?“

	„Jestli chceš. Vím, že jsem před tebou dost věcí tajil. Myslel jsem si totiž, že je to nejlepší způsob jak tě ochránit. Nechtěl jsem, abys přišla k úrazu.“

	„Jo,“ opáčila. „Já vím. To je obehraná písnička.“

	Pokusil jsem se o úsměv. „V tomhle případě je nevědomost požehnání. Jestli ti všechno vyložím, začne to být vážné. Už jenom to, že o tom víš, může být pro tebe riskantní. A nikdy se toho nezbavíš, Murph. Nikdy.“

	Vážně si mě měřila. „Tak proč mi to teď říkáš?“

	„Protože si to už dávno zasloužíš vědět. Protože jsi riskovala život kvůli mně a abych chránil lidi před vší tou nadpřirozenou havětí. Protože ses kvůli mně dostala do potíží. Když o tom budeš vědět víc, může ti to příště pomoct.“ Zrudl jsem, když jsem říkal poslední důvod: „A protože potřebuju tvoji pomoc. Obávám se, že tentokrát je to zlé.“

	„Jsem stále tady, Harry.“

	Unaveně jsem se na ni usmál. „A ještě něco. Jestli se do toho pustíš, musíš pochopit jednu věc. Slib mi, že do toho nezatáhneš Zvláštní vyšetřování ani nikoho z policie. Můžeš z nich tahat informace, používat je tajně, ale nemůžeš sebrat policejní oddíl a jít si zastřílet na démony.“

	Přimhouřila oči. „Proč ne, k čertu?“

	„Protože zatáhnout do konfliktu úřady smrtelníků by se rovnalo atomovému útoku na svět nadpřirozena. Toho se nikdo nechce dočkat, a pokud si budou myslet, že bys to mohla udělat, zabijí tě. Nebo zatahají za provázky a nechají tě vyhodit, falešně obvinit nebo něco podobného. Zabránili by tomu za každou cenu. Zničili by tě, zmrzačili nebo zabili a pravděpodobně by to s tebou odneslo i hodně dalších lidí.“ Udělal jsem krátkou pauzu, aby měla čas vstřebat, co jsem jí řekl. „Stále chceš, abych ti to všechno pověděl?“

	Na chvilku zavřela oči a pak přikývla. „Spusť.“

	„Rozmyslela sis to?“

	„Jasně.“

	„Tak dobře,“ opáčil jsem a všechno jsem Murphyové vysypal. Chvíli to trvalo. Řekl jsem jí o Justinovi a Elaine. Řekl jsem jí o nadpřirozených silách a zájmech, které jsou v pohybu ve městě a okolí. Řekl jsem jí o válce, kterou jsem rozpoutal kvůli tomu, co Rudý dvůr udělal Susan. Řekl jsem jí o nadpřirozených bytostech a Reuelově vraždě.

	A především jsem jí řekl o Bílé radě.

	„Ti arogantní sobci bez páteře,“ zavrčela Murphyová. „Co si o sobě myslí, že jen tak zaprodají svoje vlastní lidi?“

	V duchu jsem nad její reakcí radostně zajásal.

	Znechuceně si odfrkla a zavrtěla hlavou. „Takže si to ujasníme. Tys rozpoutal válku mezi Radou a Rudým dvorem. Rada potřebuje podporu nadpřirozených bytostí, aby měla naději na vítězství. Ale podporu nezíská, pokud nenajdeš vraha a nevrátíš tu mocnou magickou sarapatičku…“

	„Plášť,“ napověděl jsem.

	„To je fuk. A když nenajdeš to magické tentononc, Rada tě předá upírům jako obchodní balík.“

	„Jo.“

	„A když vraha nenajdeš před letním slunovratem, rozdají si to nadpřirozené bytosti mezi sebou.“

	„A to bude zlé, ať vyhraje kdokoli. Vedle toho bude El Niňo něžné jako první jarní tání.“

	„A ty mě žádáš o pomoc.“

	„Už jsi dělala na vraždách. Jsi v tom lepší než já.“

	„To je samo sebou,“ opáčila a přes rty jí přelétl úsměv. „Hele, Harry, když chceš přijít na to, kdo vraždil, je ze všeho nejlepší zjistit nejdřív proč.“

	„Co proč?“

	„Proč ta vražda. Proč sejmuli Reuela.“

	„Aha, jasně.“

	„A proč se tě včera v parku někdo snažil dostat ze hry.“

	„To mohl být téměř kdokoli. Nebyl to zrovna bravurní pokus.“

	„Špatně,“ namítla Murphyová. „Nebylo to nijak vymakané, ale taky žádné břídilství. Když jsi mi dneska večer volal, trochu jsem v tom šťourala.“

	Zamračil jsem se. „A našla jsi něco?“

	„Jo. Ukázalo se, že za poslední tři dny došlo ke dvěma ozbrojeným loupežím. K jedné nedaleko Clevelandu a pak na benzínce u Indianapolis směrem na Chicago.“

	„Na tom by nebylo nic zvláštního.“

	„Ne. Až dokud ti neřeknu, že pokaždé někoho unesli a bezpečnostní kamery vždycky vypadly v okamžiku, kdy přepadení začalo. Svědkyně v Indianapolis tvrdí, že pachatelkou byla žena.“

	Hvízdl jsem. „Tak to vypadá na našeho ghůla.“

	Murph přikývla a stiskla rty. „Je naděje, že jsou ti lidé ještě naživu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Sotva. Nejspíš je snědla. Ghůl může denně spořádat tak osmnáct až pětadvacet kilo masa. Co zbylo, nechala v místech, kam se dostane zvěř. Aby tak zakryla stopy.“

	Přikývla. „Myslela jsem si to. Způsob provedení odpovídá několika případům za posledních dvacet let. Chvíli mi trvalo, než jsem si to dala dohromady, ale k něčemu podobnému došlo třikrát ve spojitosti s nájemnou vražedkyní, která si říká Tygřice. Známý od FBI mi řekl, že ji podezřívají z mnoha vražd v okolí New Orleansu a Interpol si prý myslí, že pracuje i v Evropě a Africe.“

	„Takže vražda na objednávku. A kdo tu objednávku zadal?“

	„Podle toho, cos říkal, bych vsadila na upíry. Ti by měli z tvé smrti největší prospěch. Když se tě zbaví, bude Rada nejspíš žebrat o mír, ne?“

	„Možná,“ řekl jsem, ale zdaleka jistý jsem si nebyl. „Jestli byl tohle jejich úmysl, nemohli to hůř načasovat. Dvě noci zpátky zmasakrovali v Rusku skupinu čarodějů a Rada je pořádně naštvaná.“

	„Dobře. Třeba si spočítali, že když tvoje vyšetřování povede k nalezení vraha a získá Radě u nadpřirozených bytostí bodíky za snahu, bude Rada připravena k opravdovému boji. Dávalo by smysl zabít tě před tím, než k tomu dojde.“

	„Jenže když se mě pokusili zabít, nic jsem ještě nevyšetřoval.“

	Murphyová potřásla hlavou. „Nejraději bych tě vzala k našemu portrétistovi.“

	„Myslím, že by to moc nepomohlo. Za prvé byla nalíčená a moc jsem si jí nevšímal. Když už jsem jí začal věnovat pozornost, vypadala jako postava z japonského kresleného hororu.“

	Pohlédla na šálek vystydlé kávy. „Takže teď můžeme jen čekat. Mám rozdělaných pár zdrojů, ale moc bych na ně nesázela. Dám ti vědět.“

	Přikývl jsem. „I když ji najdeme, možná nám to nepomůže, pokud jde o nadpřirozené bytosti.“

	„Jistě. Vadilo by ti pár otázek? Možná si všimnu něčeho, co ti uniká.“

	„Tak dobře.“

	„Co ta šťabajzna s dredy? Maeve, nebo jak se jmenuje.“

	„Jo.“

	„Jak moc u ní věříš svému instinktu? Myslím tomu, že nemohla spáchat tu vraždu.“

	„Jsem si téměř jistý.“

	„Ale ne naprosto.“

	Nasadil jsem zamyšlený výraz. „Ne. V tomhle jsou nadpřirozené bytosti ošidné. Naprosto ne.“

	Murphyová přikývla. „A co Mab?“

	Zamnul jsem si bradu a pod prsty jsem cítil vyrážející strniště. „Nikdy přímo nepopřela odpovědnost za Reuelovu smrt, ale myslím, že ona není vrah.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Nevím.“

	„Já to vím. Mohla si zvolit kohokoli, aby zastupoval její zájmy, ale vybrala si tebe. Kdyby chtěla zamést stopy, bylo by mnohem logičtější, aby si našla někoho méně schopného, s menšími zkušenostmi. Nebyla by si vybrala někoho tak pitomě tvrdohlavého jako jsi ty.“

	Zamračil jsem se. „Ne pitomě. Jen nerad nechávám věci nedodělané.“

	Murphyová se ušklíbla. „Nechápeš význam spojení ‚vzdát se‘, troubo. To jsem chtěla říct.“

	„Jo. Myslím, že je to rozumné.“

	„A co ta letní holka?“

	Dlouze jsem vydechl. „Na ni to moc nesedí. Byla to nejlaskavější bytost, kterou jsem potkal. Mohla na mě být zatraceně nepříjemná, ale nebyla.“

	„A co ten smrtelník? Zimní rytíř?“

	„Násilník, zuřivec, závislý na heroinu. Dovedl bych si ho představit, jak shazuje Reuela ze schodů, to jistě, ale nejsem si jistý, že je natolik chytrý, aby ovládl magii potřebnou k ukradení pláště. Vypadal spíš jako chlápek, který nejdřív něco rozmlátí a pak teprve uvažuje.“ Potřásl jsem hlavou. „Ještě ale musím mluvit se třemi bytostmi.“

	„Letní královnou a oběma matkami,“ přitakala Murphyová a přikývla. „Kdy je uvidíš?“

	„Až vyřeším, jak se k nim dostanu. Obě lady jsou světu smrtelníků nejblíž a není těžké je najít. Ale královny a matky budou žít v Zemi víl. Budu tam muset jít a nalézt si průvodce.“

	Murphyová povytáhla obočí. „Průvodce?“

	Ušklíbl jsem se. „Jo. Nechce se mi, ale vypadá to, že budu muset navštívit svoji kmotru.“

	Murphyová povytáhla obočí. „Vážně? Ty máš nadpřirozenou kmotru?“

	„To je na dlouhé povídání. Budu sebou muset hodit. Mohla bys…“

	Všechna světla v kavárně náhle zhasla.

	Zastavilo se mi srdce. Vzápětí naskočilo záložní osvětlení a v něm jsem uviděl, jak se dveřmi dovnitř valí stříbrošedá mlha. Mlha se přelila přes překvapenou pokladní, která se sesunula k zemi s pootevřenými ústy a vytřeštěnýma očima.

	„Proboha, co se to děje, Harry?“

	V tu chvíli už jsem byl venku z boxu a popadl slánky z našeho a z vedlejšího stolu. „Průšvih. Pojď se mnou.“

	
Kapitola devatenáctá

	Nejdřív jsem se chtěl dostat k východu, ale mlha se dovnitř valila i tudy. „Zatraceně! Tohle nepůjde.“

	Murphyová zbledla ještě víc, když se k východu rozeběhl nějaký mladík. Ve dveřích narazil na mlhu a znejistěl. Se zmateným výrazem se zastavil, tupě se rozhlížel a ramena mu poklesla.

	„Proboha, Harry, co je to?“

	„Pojď dozadu do obchodu,“ řekl jsem a pustil jsem se tím směrem. „Myslím, že je to inteligentní mlha.“

	„Myslíš.“

	Přes rameno jsem se na ni ušklíbl. „Nikdy jsem žádnou neviděl, jen jsem o ní slyšel. Zablokuje ti hlavu, utlumí schopnost pamatovat si, promíchá ti myšlenky. Je nelegální.“

	„Nelegální?“ vyjekla Murphyová. „Kdo to říká?“

	„Zákony magie,“ zamumlal jsem.

	„O Zákonech magie jsi mi nic neříkal.“

	„Jestli se odsud máme dostat živí, budu ti to muset vysvětlit později.“ Utíkali jsme dlouhou uličkou k zadní části obchodu, kolem potřeb pro domácnost, pak sezónního zboží po levé ruce, zatímco výklenky s pečivem jsme měli po pravici. Murphyová se náhle zastavila, rozbila kryt požárního hlásiče a zatáhla za rukojeť.

	Rozhlížel jsem se, ale nic se nestalo.

	„Sakra,“ zavrčela.

	„Za pokus to stálo. Hele, až mlha zmizí, budou ti lidé v pořádku. A ať je za tím kdokoli, jakmile vypadneme, nebude mít důvod jim ublížit. Vyběhneme zadními dveřmi a zmizíme odsud.“

	„A kam půjdeme?“

	„Nevím,“ přiznal jsem, když jsem se znovu rozeběhl. „Ale všude je to lepší než tam, kde padouši zaútočili a mají na výběr ze stovky rukojmí, ne?“

	„Dobře. Zmizet odsud je fajn.“

	„Vsadil bych se, že padouši s tím počítají a chtějí nás vykouřit do tmavé uličky. Máš něco?“

	Murphyová už z bundy tahala pořádně ošoupaný armádní Colt 1911. „Děláš si legraci?“

	Všiml jsem si, že se jí třesou ruce.

	„Nová pistole?“

	„Stará a spolehlivá. Říkal jsi, že magie může u moderní zbraně způsobit zaseknutí.“

	„Revolver by byl ještě lepší.“

	„Neměla bych po nich raději házet kameny a přiostřené klacky, Texi?“

	Zahlédl jsem nápis: POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. „Tamhle,“ řekl jsem a zamířil k němu. „Vzhůru ven.“

	Hnali jsme se k lítacím dveřím pod nápisem. Rozrazil jsem je jako první. Přede mnou se objevila stěna mlhy a já se v záklonu snažil zastavit. Kdybych se mlhy jen dotknul, asi by mi nezbylo ani tolik rozumu, abych toho zalitoval. Kymácel jsem se asi půl metru od ní a nebýt Murphyové, která mě popadla za tričko a strhla zpět, asi bych do ní spadl.

	Zacouvali jsme zpátky. „Tudy se ven nedostaneme,“ řekla Murphyová. „Možná tě nechtějí nikam zahnat. Možná tě chtějí jenom omámit a zabít dřív, než se probereš.“

	Rozhlížel jsem se po obchodě. Chladná, šedá mlha se pomalu a vytrvale přibližovala ze všech stran. „Vypadá to tak.“ Ukázal jsem do úzké uličky s autopříslušenstvím. „Tudy. Rychle.“

	„Co je tam?“

	„Úkryt. Musím najít nějakou obranu před tou mlhou.“ Vynořili jsme se v otevřeném prostoru na druhé straně uličky. „Tady zůstaneme. Drž se u mě.“

	Udělala, co jsem jí řekl, ale viděl jsem, že se stále třese. „Proč?“ hlesla.

	Když jsem zvedl hlavu, byla už mlha na druhé straně uličky a pomalu klouzala k nám. „Udělám kruh, který by nás měl ochránit. Nevycházej z něho a dej pozor, abys nevystrčila ven žádnou část těla.“

	„Harry, už je to skoro tady,“ zasípěla Murphyová o pár tónů výš.

	Otevřel jsem obě slánky a nasypal jsem kolem nás kruh soli o průměru necelého metru. Když jsem kruh dokončil, vložil jsem do něho lehounký impuls a kruh se uzavřel s krátkým klapnutím tichých, neviditelných sil. Postavil jsem se a zadržoval dech, dokud se mlha kruhu za okamžik nedotkla.

	Obalila kruh a zastavila se. Vypadalo to, jako kdybychom byli uzavřeni ve válci z plexiskla. Murphyová i já jsme opatrně vydechli. „No ne,“ špitla. „To je něco jako silové pole?“

	„Jenom proti magickým silám,“ odpověděl jsem a mžoural jsem po okolí. „Jestli se tu objeví někdo s pistolí, jsme v loji.“

	„Co budeme dělat?“

	„Myslím, že sebe dokážu ochránit, ale tebe musím očarovat.“

	„Cože?“

	„Dočasně působící magie.“ Našel jsem na tričku uvolněnou nit a začal ji vytahovat. „Potřebuji vlas.“

	Murphyová si mě podezíravě změřila, ale sáhla pod čepici a naprosto neobřadně vytáhla několik sytě zlatých vlasů. Vytrhl jsem je a propletl se svou nití. „Podej mi levou ruku.“

	Udělala to. Cítil jsem, jak se jí i přes mé sevření třesou prsty. „Murph,“ řekl jsem. Očima jezdila uličkou a měla v nich děs. „Karrin.“

	Podívala se na mě. Vypadala velice mladě.

	„Vzpomeň si, co jsem ti včera říkal. Teď trpíš, ale překonáš to. Budeš v pořádku.“

	Pevně zavřela oči. „Mám strach. Mám takový strach, až je mi špatně.“

	„Překonáš to.“

	„A co když ne?“

	Stiskl jsem jí prsty. „Pak si z tebe budu denně dělat srandu až do konce života. Před všemi známými budu říkat, že jsi padavka, uvazovat ti na auto strakaté zástěry, číhat na tebe na policejním parkovišti, hvízdat a povykovat. Den za dnem.“

	Murphyová vydechla tak, že to vypadalo jako škytnutí. Když otevřela oči, vztek a mírné pobavení z nich už vytlačovaly strach. „Uvědomuješ si, že držím pistoli?“

	„Jsi v pořádku. Zklidni prsty.“ Přestože se jí pořád třásly, už to nebyly ty křečovité záškuby. Omotal jsem jí nit a vlasy kolem prstu.

	Murphyová dál zírala do mlhy a pistoli držela bez zachvění. „Co to děláš?“

	„Kouzlo jako tahle mlha je agresivní. Dotkne se tě, dostane se do tebe. Proto tě vybavím obranou. Levá strana přijímá energii. Zablokuji kouzlo mlhy tak, aby se do tebe nemohlo dostat. Uvážu ti šňůrku kolem prstu, abys nezapomněla.“

	Udělal jsem na šňůrce volný uzel, stačilo jen trochu zatáhnout, aby se utáhl. Pak jsem z kapsy vyhrabal kapesní nůž a píchl jsem se do bříška palce pravé ruky. Zadíval jsem se na Murphyovou a snažil jsem se vyčistit si hlavu na kouzlo.

	Pozorovala mě, bledá a nejistá. „Vlastně jsem tě to nikdy neviděla dělat.“

	„To nic,“ řekl jsem a naše oči se na jednu nebezpečnou vteřinu setkaly. „Tohle ti neublíží. Vím, co dělám.“

	Krátce se pousmála a v očích jí přeskočila jiskra. Přikývla a zase se věnovala zírání do mlhy.

	Na chvíli jsem zavřel oči a pak jsem se začal soustředit na kouzlo. Už jsme byli v kruhu, takže to přišlo rychle. Cítil jsem, jak síla roste, vzduch mě štípe na kůži a ježí se mi chloupky na předloktí. „Memoratum,“ zamumlal jsem. Dotáhl jsem improvizovaný provázek a dotkl se uzlíkem kapky krve na mém palci. „Defendre memorarius.“

	Energie se ze mě prudce přelila do kouzla, pevně obalila šňůrku a opřela se o Murphyovou. Po paži jí přeběhla husí kůže a s prudkým vydechnutím ucukla. „Jejda.“

	„Jsi v pořádku, Murph?“

	Podívala se na svoji ruku a potom na mě. „Jejda. Jo.“

	Přikývl jsem a vyndal z trička pentagram. Omotal jsem si jeho řetízek kolem levé ruky, aby mi pěticípá hvězda ležela na kloubech prstů. „Tak fajn, už jsme pokoušeli štěstí dost dlouho. Budeme doufat, že to funguje, a vypadneme odsud.“

	„Počkat, ty nevíš, jestli to bude fungovat?“

	„Mělo by. Musí. Teoreticky.“

	„Paráda. Nebylo by lepší zůstat tady?“

	„To si děláš srandu, viď?“

	Murphyová přikývla. „Tak dobře. Jak poznáme, že to funguje?“

	„Vykročíme z kruhu, a když nás to neodvane do hajan, tak to funguje.“

	Očarovanou rukou sevřela pažbičku pistole. „Tohle na práci s tebou miluji, Dresdene. Tu jistotu.“

	Silou vůle a podrážkou boty jsem kruh přerušil. Rozpadl se s lehkým povzdechem uvolněného přetlaku a šedá mlha se převalila přes nás.

	Klouzala mi po kůži jako chladný olej, něco odporného a vazkého a trochu povědomého, že se mi to chtělo setřít. Kroutilo se mi to kolem paží, po údech mi přebíhalo zmatené a popletené mravenčení. Soustředil jsem se na pentagram na levé ruce, na jeho tíhu a chlad, roky kázně a cvičení, které představoval. Odstranil jsem lepkavou mlhu ze svých vjemů, záměrně jsem ji vyloučil z vnímání prostou silou vůle. Po řetízku amuletu přeběhly modré výboje statické elektřiny, zasršely kolem pentagramu, vzápětí se rozplynuly a vzaly s sebou zmatek inteligentní mlhy.

	„Dobrý?“ zeptala se nejistě Murphyová. „Chvilku jsi vpadal docela vyklepaně.“

	Přikývl jsem. „Už je to v pořádku. A ty?“

	„Jo, vypadá to dobře.“

	Sakra, občas bývám hodně dobrý. „Jdeme. Vypadneme zahradním centrem.“

	Murphyová měla pistoli, a tak šla jako první. Postupovala uličkou a já nám hlídal křídla. Minuli jsme zákazníka a zaměstnance, kteří se v boční uličce opírali o stěnu. Zřejmě se tam snažili uniknout před mlhou. Byli trochu zmatení a zírali do prázdna. V uličce stál ještě jeden zákazník, starší muž, a nebezpečně se kymácel. Zastavil jsem se u něho. „Pojďte, pane, posaďte se na chvilku,“ řekl jsem mu a pomohl mu sednout, aby neupadl.

	Minuli jsme další prodavačku zírající do prázdna. Modrou halenku měla špinavou a byla cítit hnojivem. Zamířili jsme ke dveřím do zahradního centra.

	Něco mi blesklo pamětí a hlavou se mi rozezněl alarm. Prolétl jsem kolem Murphyové do mlžného večera a mezi řetízkové ohradníky zahradního centra. Něco do mě tvrdě narazilo. Upadl jsem na bok a hlava mi třeskla o podlahu. Před očima se mi roztančily imaginární hvězdičky a ucítil jsem hodně skutečnou bolest.

	Překulil jsem se přesně v okamžiku, kdy si prodavačka obrátila úchop nechutně ostrého křovinořezu a sekla po mně. Neohrabaně jsem uhnul. Ocelové zuby mi rozsekly tričko, kůži a zakously se do betonu. Válel jsem sudy a snažil se kopnout ženu do kotníků. Nenuceně a plavně mi uhýbala. Když jsem se na ni podíval, uviděl jsem tvář ghůlské vražedkyně. Tygřice.

	Nebyla zvlášť hezká nebo zvlášť exotická nebo vůbec nějak zvláštní. Vypadala úplně obyčejně. Střední výška, střední postava, žádné úžasné křivky, žádné děsivé jizvy, nic. Obyčejně hnědé vlasy, žádný zvláštní účes ani délka. Měla na sobě džíny, sportovní tričko a blůzu Wal-Mart. Všechno naprosto obyčejné.

	Ale zbraň, kterou právě vytahovala zpod blůzy, zasluhovala pozornost. Byl to revolver s krátkou hlavní, jenže pomalost, s jakou jím pohybovala, dávala tušit značnou hmotnost, a tudíž velikou ráži. Začal jsem zdvíhat štít, ale ochrana před mlhou a rána do hlavy mi trochu rozhodily myšlenky a zpomalily mě. Ne moc, ale dost, abych to zaplatil životem.

	Zachránila mě Murphyová. Když na mě Tygřice namířila, přiskočila k ní, popadla ji za paži s revolverem, udělala něco levou rukou a široce rozkročená se zakroutila v bocích.

	Murphyová ovládala aikido a znala pár chvatů. Tygřice zaječela. Nebylo to žádné bolestivé dívčí vyjeknutí, ale zavřeštění, které byste spíš čekali u dravého ptáka. Ozvalo se praskání a trhavý zvuk, vzápětí těsně vedle mě zahřměl výstřel, zasmrděl spálený střelný prach a revolver odskákal stranou.

	Ghůlka sekla křovinořezem po Murphyové, ale ta už byla z dosahu. Zafuněla, zatočila se a kopnutím poslala Tygřici na regál s kapradím v květináčích.

	Murphyová se otočila ke ghůlce, zaujala střelecký postoj a zavrčela: „Lehněte si obličejem na zem. Jste zatčena. Máte právo mlčet.“

	Ghůlka se začala měnit. V koutcích úst, které se rozevřely do děsivé šíře, jí praskla kůže, ze špičáků vyrostly tesáky a odchlíplé rty odhalily ostré zuby. Ramena se jí třásla, hrbila a rozšiřovala zároveň a oblečení na shrbeném trupu praskalo. Prsty se jí prodloužily a z jejich konců vylezly drápy, až ruce připomínaly hrábě v regálech za ní. Vyvalil se puch rozkladu a něčeho ještě mnohem horšího.

	Murphyová zírala na tu proměnu a krve by se v ní nedořezal. Kdyby to byl normální ozbrojený lump, byla by nejspíš v pohodě. Ale takhle nebyla. Viděl jsem, jak do ní jizvami, které jí vloni způsobil ten šílený duch, proniká strach. Zmocnila se jí panika a přerývaně dýchala, když sledovala, jak se démon z nejhorších nočních můr vyprostil z kapradí, roztáhl pařáty a pronikavě zasyčel. Hlaveň Murphyina revolveru zmateně poskakovala sem a tam. Snažil jsem se vstát a vrátit se do hry, ale zvonilo mi v uších a neustálý tlak mlhy mě zpomaloval.

	Tygřici neuniklo, že se Murphyová nedokáže hrůzou ani hnout. „Tak polda, co?“ zachrčela a sliny jí bublaly mezi zuby a kanuly na bradu. Pomalu mířila k Murphyové a špičky drápů táhla po zemi. „Neměla bys mi říct, že mám právo na právníka?“

	Murphyová poděšeně vyjekla, ale nedokázala se pohnout z místa. Jen třeštila oči.

	Ghůlka se zasmála. „Taková veliká pistole na tak milou holku. Voníš sladce. Začínám z toho mít hlad.“ Stále šla vpřed a z každého jejího slova byl cítit smích. Nepřestávala mumlat tím nelidským, zkresleným hlasem. „Možná bych ti měla dovolit, abys mě zatkla, a počkat si, až budeme v autě. Když tak dobře voníš, jsem zvědavá, jestli i tak dobře chutnáš.“

	Myslím, že se ghůlka neměla smát. Murphyová teď měla tvrdý a jasný pohled. Pistole přestala poskakovat. „Ochutnej tohle.“

	Murphyová začala střílet.

	Ghůlka znovu zavřeštěla, tentokrát překvapením a bolestí. Kulky ji neodhodily dozadu. To se děje jen v komiksech a v televizi. Skutečná kulka vámi proletí jako brok záclonou. Na její hrudi se neobjevily žádné zející, krvavé díry, ale ze zad jí najednou vystříkly šarlatové květy a potřísnily kapradí v květináčích kapkami krvavé rosy.

	Ghůlka rozhodila ruce, schoulila se, otočila a s vřeštěním narazila na regály s kapradím.

	Murphyová střílela dál.

	Ghůlka se zapotácela, padla mezi kapradí, kopala, zuřivě kolem sebe tloukla, shazovala a rozbíjela květináče a metala po podlaze kusy rostlin a hlínu.

	Murphyová dál střílela.

	Úderník cvakl naprázdno. Ghůlka se napůl přetočila na záda, její modrá blůza byla nasáklá krví a samá díra. Kašlala, dávila a z tlamy jí kanuly rudé sliny. Bublavě zasyčela a prosebně vztáhla ruce. „Počkej,“ zachrčela. „Počkej prosím. Vyhrála jsi. Vzdávám se.“

	Murphyová nechala vyklouznout zásobník, zasunula nový a natáhla závěr. Znovu zaujala střelecký postoj a chladně a nemilosrdně sledovala ghůlku přes hlaveň pistole.

	Neviděla stín, který se náhle objevil v mlze vpravo od ní, podsvícený nouzovými světly z druhé strany zahradního centra. Já ano a konečně se mi podařilo vyškrábat se na nohy. „Murph! Vpravo!“

	Murphyová se rychle rozhlédla a uskočila doleva těsně před tím, než na její místo dopadla motyka. Ghůlka se prodrala kapradím a zmizela v mlze. Táhla se za ní široká krvavá stopa. Murphyová couvala a střílela na postavu v mlze, přikrčila se, když jí nad hlavou zasvištěla čepel lopaty.

	Z mlhy se vyvalil zarudlý obr Grum. Tyčil se v plné výšce svého tři a půl metru a v pěsti svíral lopatu. Aniž by zpomalil, popadl prázdný pětasedmdesátilitrový květináč a hodil ho po Murphyové jako sněhovou kouli. Roztříštil se o stoh prázdných palet, za který se jí podařilo uskočit.

	Magie by proti obrovi byla k ničemu. Zoufale jsem se rozhlížel, až jsem uviděl veliký plastový pytel ozdobného skleněného štěrku do květináčů. „Hej, ty zarudlej oškliváku!“ zařval jsem.

	Grum ke mně prudce otočil hlavu, mnohem rychleji, než bych byl čekal od tak tlusté šíje, a přimhouřil korálkové oči. Dunivě zařval, obrátil se ke mně celým tělem a jeho široká chodidla začala tepat beton.

	Roztrhl jsem pytel a hodil ho směrem k němu. Modrozelené oblázky se rozkutálely po zemi. Grum na několik šlápl a já doufal v nejlepší. Grum pokračoval stále stejným tempem, a když zdvihl nohu, uviděl jsem na zemi pod ní kolečka rozdrceného skla.

	Zaklel jsem a rozeběhl jsem se hlouběji do zahradního centra. Grumovy kroky duněly za mnou. Murphyová znovu vystřelila. Byly to dvě rány a já se v duchu snažil spočítat, kolik má ještě nábojů. Čtyři v novém zásobníku? Má ještě další? A kolik nábojů se do toho koltu vůbec vejde?

	Zaduněl pronikavější a ostřejší výstřel. Puška. Kolt Murphyové dvakrát štěkl a pak vykřikla: „Harry, někdo kryje východ palbou!“

	„Mám tu dost práce, Murph!“

	„Co to k sakru je?“

	„Nadpřirozená bytost!“ Grum se mě už jednou pokusil zabít, takže diplomacie šla stranou. „Hnusná a obrovská nadpřirozená bytost!“ Začal jsem shazovat věci z regálů do uličky za sebou. Získal jsem před Grumem trochu náskok, ale mohlo to být jen tím, že potřeboval trochu víc času, aby se rozhýbal. Slyšel jsem, jak znovu zavrčel a máchl lopatou. Nedosáhl na mě, ale zasvištěla tak, že jsem sebou cuknul.

	Zoufale jsem se rozhlížel po něčem železném, co bych mohl po obrovi hodit nebo se s tím bránit. Kvůli mlze jsem dohlédl sotva na několik metrů před sebe a podle toho, co jsem viděl, jsem se dostával hlouběji a hlouběji do oddělení prodeje sazenic. Nos a ústa jsem měl plná pachu létem prohřáté zeleně, hnojiva a tlení. Na konci uličky jsem zahnul a nevelkými vraty jsem vyběhl ven na prostranství s řadami mladých stromků a keřů, obehnané vysokým drátěným plotem.

	Grum se za vraty zastavil a s potutelným úsměvem je zabouchl. Viděl jsem, jak rukou omotanou pytlem na odpadky ohnul závoru, jako kdyby byla z modelíny. Kov zaskřípal a vrata byla pevně zavřená asi se stejným úsilím, jako když si já utáhnu kravatu.

	Srdce mi spadlo přinejmenším do žaludku. Rozhlédl jsem se.

	Drátěný plot byl nejmíň dva a půl metru vysoký, nahoře opatřený ostnatým drátem, který měl zřejmě zabránit útěku podřimujících stromečků. Druhá, mnohem větší vrata byla také zavřená a závora byla zkroucená úplně stejně jako u těch menších. Byla to pěkně vymyšlená past a já se do ní nechal zahnat.

	„Zatraceně.“

	Grum se skřípavě zasmál. Neviděl jsem z něho víc než několik metrů vzdálený obrys mlze. „Jsi v koncích, čaroději.“

	„Proč tohle děláš?“ zeptal jsem se ho. „Pro koho sakra pracuješ?“

	„Netušíš?“ opáčil s ležérní arogancí. „Ježkovy voči. Tak to je zlý. Asi umřeš v nevědomosti.“

	„Kdybych dostal niklák pokaždé, když tohle slyším,“ zamumlal jsem a rozhlédl se. Měl jsem pár možností. Žádná z nich nebyla dobrá. Mohl jsem otevřít průchod do Neverneveru a najít si cestu hájemstvím duchů do reálného světa někde jinde, ale pokud bych to udělal, nejenže jsem mohl narazit na něco mnohem horšího, než bylo tohle, ale kdybych měl smůlu a dostal se do proudu pomalejšího času, nemusel bych se ve svém Chicagu objevit celé hodiny, možná i dny. Také bych mohl propálit v plotě díru kouzelným plamenem. Za předpokladu, že bych při tom sám sebe neupekl na uhel. Neměl jsem ale s sebou plamennou hůl a bez ní bych zřejmě nedokázal ani tohle.

	Třeba bych zvládl navršit u plotu hromadu ze stromků, palet a pytlů s hlínou a vylézt po ní nahoru. Možná bych se podrápal o ostnatý drát, ale stále by to bylo lepší než zůstat tady. Každopádně jsem neměl čas jen tak postávat a dumat. Vytrhl jsem dva nejbližší stromky a hodil je k plotu. „Murphyová! Trčím tu, ale myslím, že se odsud dostanu! Zmiz!“

	„Kde jsi?“ ozvalo s odněkud z mlhy.

	„Zatraceně, Murph! Vypadni!“

	Její pistole dvakrát štěkla. „Bez tebe nejdu!“

	Přihodil jsem na hromadu další věci. „Už jsem velkej kluk. Postarám se o sebe!“ Vylezl jsem na hromadu a zkusil, jestli se udržím. Dosáhl jsem na horní hranu plotu. Představoval jsem si, že se vytáhnu nahoru, a s ostnatým drátem si budu dělat hlavu, až tam budu. Začal jsem šplhat.

	Díval jsem se zblízka na ostnatý drát a snažil se špičkou boty zachytit v drátěném plotě, když jsem ucítil, jak mi něco sevřelo kotníky. Když jsem se podíval dolů, zjistil jsem, že mám nohy zamotané ve větvi. Vztekle jsem do ní kopl.

	V tu chvíli se z hromady zdvihla druhá větev a připojila se k první. Pak třetí. A čtvrtá. Větve najednou zabraly a zvedly mě do vzduchu. Točil jsem se hlavou dolů.

	Neměl jsem právě ideální výhled, ale viděl jsem, jak se stromky a keře na hromadě kroutí a proplétají. Mladé stromky si splétaly větve, rostly, sílily a prodlužovaly se mi před očima a stávaly se součástí většího celku. Ke stromům se přidávala další zeleň, hroudy hlíny a popínavé rostliny. Létaly vzduchem zjevně ze své vlastní vůle a přidávaly se k té věci, která mě držela.

	Už to dostávalo tvar a vztyčilo se to. Ohromný tvor zhruba lidských tvarů, stvořený z hlíny, kořenů a větví, v listnaté hlavě mu zářila dvě smaragdově zelená světla. Byl vysoký nějaké tři metry a skoro stejně tolik měřil na šířku. Nohy měl silnější, než jsem byl já sám, a větve se nad jeho hlavou na pozadí světélkující inteligentní mlhy rozkládaly jako ohromné parohy. Tvor zvedl hlavu a zařval. Byl to zvuk, jaký vydává trýzněné dřevo, praskající větev a vyjící vítr.

	„Kristepane, Harry,“ zamumlal jsem a srdce mi hrozivě bušilo, „kdy už se naučíš držet jazyk za zuby?“

	
Kapitola dvacátá

	„Vypadni, Murphyová!“

	Rostlinný netvor… ne, počkat. Přece o tom nemůžu mluvit jako o rostlinném netvorovi. Všichni by se mi vysmáli. Je těžké dát netvorovi spatra přiléhavé jméno, ale použil jsem jedno, které jsem kdysi slyšel od Boba.

	Chlorofág mě zdvihl a zatřásl se mnou jako rumba koulemi. Soustředil jsem se na štítový náramek a vůli, posílenou náhlým strachem, jsem prohnal ohniskem. Ucítil jsem štípání na kůži, když se kolem mě začal vytvářet štít. Vytvaroval jsem ho do podoby koule. Na poslední chvíli. Chlorofág mě hodil na sloupek plotu. Bez štítu by mi taková rána zlomila páteř. Narazil jsem na něj a cítil, jak se energie štítu kolem mě svírá a roznáší sílu nárazu po celém těle. Štít přeměnil část kinetické energie dopadu na světlo a teplo a zbytek se projevil jako náhlé zvýšení tlaku. Připadal jsem si jako ve vyhřívaném elastickém obleku, ale o tři čísla menším. Vykopl jsem nohama do vzduchu. Po kouli kolem mě zasršelo azurové a stříbřité světlo.

	Ani jsem se neodrazil, když jsem dopadl na beton. Prostě jsem spadl. Štít znovu sotva znatelně zajiskřil. Vstal jsem a uskakoval před chlorofágem, ale šel za mnou a jednou listnatou rukou odhodil stojan dřevěných tyček na rajčata. Jeho smaragdové oči žhnuly. Rozběhl jsem se k plotu na konci plochy a chlorofág po mně máchl obrovitou pěstí.

	Zdvihl jsem proti ní štít, ale úder mě odhodil čtyři metry podél plotu, do ohromných ocelových regálů se stovkami dvacetikilových pytlů s mulčovací kůrou, hlínou a hnojivem. Vteřinu jsem ležel a zíral na cedulku prázdného regálu, kde velikým rudým písmem stálo: SAZENICE JEN 2.99!!! Sevřel jsem cedulku a postavil se právě včas, abych uhnul před další ranou chlorofágovy pěsti, která mi mířila na hlavu.

	Namísto mé hlavy zasáhla pěst ocelovou polici. Ozvalo se skřípění krouceného kovu, bolestivé, vrzavé zaúpění chlorofága a vyvalil se mastný kouř. Netvor odtáhl kouřící pěst, znovu zasténal a oči mu víc a vztekle hořely.

	„Ocel,“ zamumlal jsem. „Takže jsi taky nějaká nadpřirozená bytost.“ Běžel jsem podél ohromných regálů a díval se, co v nich je. Za okamžik jsem už slyšel, jak se chlorofág otáčí a vyráží za mnou. Začal jsem soustředit vůli a nechal klesnout štít. Ponechal jsem si jen tolik ochrany, aby se mi mlha nevrazila do hlavy. Na svůj zoufalý plán jsem potřeboval každé zrnko síly, a pokud nevyjde, štít mě stejně na dlouho neochrání. Dřív nebo později chlorofág prorazí moji obranu a rozmělní mě na potravu pro kytky.

	Měl jsem nějaký náskok, ale nabíral na rychlosti a přibližoval se. Když jsem doběhl na konec řady plechových regálů, otočil jsem se k chlorofágovi.

	Zatraceně, jak ten byl veliký. Ještě větší než Grum. Místy, kde větvě a kořeny nebyly tolik obalené hlínou, se dalo skrz něho vidět, ale to mu nijak neubíralo na mohutnosti a nebezpečnosti.

	Jestli to nevyjde, nebudu mít ani čas litovat.

	Většina magie kvůli kreslení kruhů, soustředění energie a šikování sil zabere spoustu času. Rychlá a špinavá magie, evokace, má zdroj přímo v čarodějově vůli a uvolňuje se bez dobrodiní zacílení či omezení. Je to obtížné a nebezpečné. Evokace mě baví. Znám jen pár případů, kdy ji mohu použít spolehlivě, a i tehdy potřebuji nějaké ohnisko, jako třeba svůj štítový náramek nebo plamennou hůl, abych ji mohl přiměřeně ovládat.

	Ale na hrubou práci, která vyžaduje spoustu energie a nepříliš velkou obratnost, jsem obvykle kabrňák.

	Zdvihl jsem ruce a mlha zavířila v náhlém poryvu věru. Chlorofág se valil blíž a blíž. Zavřel jsem oči, vychrlil další energii a uchopil jsem vítr. „Vento,“ zamumlal jsem a cítil, jak se síla probouzí. Chlorofág znovu zařval, mnou otřásl záchvěv děsu a vítr zesílil. „Vento! Vento, ventas servias!“

	Síla a magie, usměrněné vztaženými pažemi, vyšlehly do noci. Vítr zavyl, přímo přede mnou povstal ječící cyklón, který vzápětí udeřil do těžkých kovových regálů.

	Chlorofág znovu zařval a jeho vytí téměř zaniklo ve smršti, kterou jsem vyvolal.

	Obrovské regály s tunami materiálu táhle zaskřípěly a zřítily se na chlorofága s ohlušujícím řinčením. Betonová plocha se zachvěla.

	Chlorofág byl sice silný, ale ne dost. Šel k zemi jako křoví pod radlicí buldozeru. Řval, když ho ocelové regály drtily a propalovaly se větvemi a kořeny. Z trosek stoupal smradlavý šedý kouř a chlorofág řval a zmítal se pod hromadou plechů.

	Vyčerpaný kouzlem jsem tupě civěl na popadané police. „Leží,“ zafuněl jsem, „ale není po něm. Zatraceně.“ Po chvilce zírání jsem si uvědomil, že chlorofág se z té hromady zřejmě za pár minut vyhrabe. Potřásl jsem hlavou a rozběhl jsem se k vratům. Doufal jsem, že Grum přece jenom nezkroutil závoru tak, abych se nedostal ven.

	Zkroutil. Železná závora byla zmuchlaná a jeho drápy v ní zanechaly rýhy jako strojní nůžky na plech. Zapamatovat si: železo nezastaví Grumovy nehty. Mrknul jsem, jak to vypadá nahoře, a řekl jsem si, že zkusím vyšplhat po plotu a dostat se přes ostnatý drát.

	Byl jsem asi v polovině výšky plotu, když se na druhé straně z mlhy vybelhala Murphyová a tou svojí pistolí mířila rovnou na mě.

	„Hej, hej, Murph,“ řekl jsem a ukázal jsem obě ruce. Okamžitě jsem spadl z plotu. „To jsem já.“

	Sklonila pistoli a dlouze vydechla. „Kristepane, Harry. Co to děláš?“

	„Texaský zápas v kleci. Vyhrál jsem.“ Chlorofág vzadu vydal další skřek a regály zařinčely. Polkl jsem a ohlédl jsem se. „Ale odveta nevypadá moc dobře. Kdes byla?“

	Obrátila oči v sloup. „Nakupovat.“

	„Kde je Grum a ghůl?“

	„Nevím. Krvavá stopa ghůla vedla ven, ale když jsem ji sledovala, začal po mně někdo střílet. Obra jsem neviděla.“ Mrkla na závoru vrat. „Sakra. Zavřel tě tu, nemám pravdu?“

	„Naprostou. Střelili tě?“

	„Ne. Proč?“

	„Že kulháš.“

	Murphyová se ušklíbla. „No jo. Některý z těch parchantů rozsypal po zemi oblázky. Po jednom jsem uklouzla. Bolí mě koleno.“

	„Aha,“ hlesl jsem, „aha.“

	Murphyová si mě změřila. „Tos byl ty?“

	„No, byl to takový plán.“

	„Harry, to není plán, to je jako z kresleného filmu.“

	„Zabít mě můžeš později. Teď mi pomoz odsud.“ Zašilhal jsem na ostnatý drát. „Možná kdyby sis vzala hrábě a nadzvedla ho, protáhl bych se pod ním.“

	„Jsme pět metrů od oddělení železářství, chytráku,“ opáčila. Odkulhala do mlhy a za půl minutky se vrátila se štípačkami. Prostříhala kus plotu a já se protáhl ven. Uvězněný chlorofág se stále zmítal pod troskami regálů.

	„Měl bych ti dát pusu,“ řekl jsem.

	Murphyová se zašklebila. „Páchneš jako hnůj, Harry,“ řekla a přestala se usmívat. „Co teď?“

	Uvězněný netvor už ze sebe shodil několik menších regálů. Nervózně jsem se rozhlédl. „Hlavně se odsud musíme dostat. Ta věc je sice stále ještě na zemi, ale brzy půjde po nás.“

	„Co je to?“

	„Chlorofág.“

	„Cože?“

	„Rostlinný netvor.“

	„Aha, tak jo.“

	„Musíme vypadnout.“

	Murphyová zavrtěla hlavou. „Někdo ostřeluje hlavní východ a nejspíš vidí i na ostatní dveře. Silueta ve dveřích je skvělý terč. Přesně jako na střelnici.“

	„Jak tě sakra viděli v té mlze?“

	„Je to teď opravdu důležité? Viděli a to znamená, že předem se ven nedostaneme.“

	„Jo,“ přisvědčil jsem, „máš pravdu. Hlavní východy jsou pod palbou, tahle věc je v zahradním centru a deset ku jedné, že obr Grum hlídá vzadu.“

	„Obr… počkat. Má nějakou slabinu?“

	„Kulky se od něho odrážejí a magii setřepe jako kachna vodu. Je silný, rychlý a chytřejší než vypadá.“

	Murphyová zaklela. „Nemůžeš ho spálit jako tehdy toho vlkodlaka?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už jsem to jednou zkusil, ale stejně dobře jsem na něho mohl plivnout.“

	„Zdá se, že nemáme moc možností, jak se dostat ven.“

	„A i když se nám to povede, Grum nebo ten rostlinář nás dohoní. Budeme potřebovat auto.“

	„Přes jednoho z nich se budeme muset dostat.“

	„Já vím,“ řekl jsem a zamířil jsem zpátky do marketu.

	„Kam jdeš?“

	„Mám plán.“

	Kulhala za mnou. „Doufám, že lepší než z kresleného filmu.“

	Jenom jsem zabručel. Nebylo třeba se s ní hádat.

	Oběma nám bylo jasné, že pokud tenhle plán nebude lepší než ten předchozí, dopadne to tak, jak vždycky říká Porky Pig: „A to je vše, přátelé.“

	
Kapitola dvacátá první

	O tři minuty později jsme já a Murphyová vyšli zadním východem. Grum už na nás čekal.

	Se sloním zatroubením se vynořil ze stínu obrovských kontejnerů na odpad a dunivě se k nám rozeběhl. Murphyová za sebou vlekla nohu a zoufale se snažila něco zakrýt dekou. Zaječela, otočila se a dala se na útěk, ale zakopla a upadla rovnou před obra.

	Zdvihl jsem pravou ruku a levou držel za zády. V napůl sevřené dlani se mi třepetal plamínek. „Grume!“ zahřměl jsem.

	Obr na mě zaměřil lesklá korálková očka. Znovu dunivě zařval.

	„Ustup mi z cesty!“ vykřikl jsem přehnaně dramatickým hlasem. „Než znavíš mě tak, že života tě zbavím!“

	Obr se soustředil jen na mě. Zamířil ke mně a minul vzlykající Murphyovou. „Nebojím se tvé síly, smrtelníče,“ zavrčel.

	Vystrčil jsem bradu a trochu jsem zamával rukou. „Tohle je poslední varování, pse!“

	Grumovy oči sršely hněvem. Chraplavě se rozesmál. Nezpomalil. „Nanicovatý, smrtelný šejdíři. Tvé plameny mi neblíží. Dělej, co umíš!“

	Murphyová za Grumem shodila z ramenou deku a jedním trhnutím nastartovala zbrusu novou motorovou pilu. Zmáčkla spojku řetězu a ozvalo se táhlé svištění. Pak se bez přípravy rozmáchla a zasekla list pily zezadu pod Grumovo tlusté, chlupaté koleno. Řetěz mu projel nohou, jako kdyby byla z polystyrénu. Vystříkl odporný oblak krve a kousků masa.

	Obr zařval a zkroutil se bolestí. Rudá kůže kolem rány okamžitě zduřela a během okamžiku se obrovi po noze a boku začala šířit nepravidelná, temná skvrna. Vypadalo to jako infekce. Ohnal se pěstí po Murphyové, ale ta už byla z dosahu. Grum došlápl na poraněnou nohu a s těžkým zaduněním se svalil.

	Rozběhl jsem se, abych Murphyové pomohl, ale všechno se seběhlo tak rychle a já se pohyboval pomalu jako ve snu. Obr, šílený z dotyku železa motorové pily, se otočil na břicho, neskutečně rychle se začal plazit k Murphyové a zasekával při tom drápy hluboko do betonu. Snažila se utéct, ale Grum udeřil pěstí do země tak silně, že i když byla dva metry před ním, ztratila rovnováhu a upadla.

	Grum ji popadl za nohu a začal ji přitahovat k sobě. Zoufale vyjekla a snažila se mu vykroutit. Podařilo se jí vyzout tenisku a vlekla se od obra. Byla bledá jako smrt.

	Oběhl jsem Gruma zezadu. V pravé dlani mi stále hořel plamínek a levou rukou jsem zpoza zad vyndal velikou, žlutozelenou stříkací pistoli. Šplouchalo to v ní. Namířil jsem a stiskl spoušť. Proud benzínu zalil obrova záda a začal se mu vpíjet do kůže. Grum se ke mně napůl otočil a já mu nastříkal benzín do nosu a očí. Znovu zařval. Vycenil tesáky a zíral na mě nateklýma, téměř nevidomýma očima.

	„Čaroději,“ procedil téměř nesrozumitelně přes tesáky a bublající sliny, „tvůj kouzelný plamen mě nezastaví.“

	Pomalu jsem otočil pravou ruku a ukázal Grumovi zapálenou plechovku Sterna. „Tak to je štěstí, že mám trochu starého dobrého ohně, což?“

	A hodil jsem hořící plechovku na benzínem nasáklého obra.

	Zmrzačený obr vzplál jako narozeninová svíčka, řval a svíjel se. Oběhl jsem ho a pomohl Murphyové na nohy, protože obr sebou tloukl o zem a vzápětí narazil na zadní stěnu Wal-Martu. Tam se zuřivě zmítal asi dvacet vteřin, pak podivně zavyl a skočil do hlubokého stínu za odpadovým kontejnerem. Záře plamenů okamžitě zmizela.

	Murphyová se držela na nohou jen s mojí pomocí. Na zraněnou nohu už vůbec nemohla došlápnout. „Co se stalo?“

	„Vymrskali jsme ho. Zabalil to a vyrazil zpátky do Země víl.“

	„Nadobro?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Prozatím. Co tvoje noha?“

	„Bolí. Asi jsem si něco zlomila. Můžu skákat po té zdravé.“

	„Opři se o mě,“ řekl jsem jí. Ušli jsme pár kroků, nebezpečně zavrávorala, ale chytil jsem ji dřív, než upadla. „Murph?“

	„Promiň, promiň,“ zafuněla. „Skákání asi nebyl ten nejlepší nápad.“

	Pomohl jsem jí tedy, aby se posadila. „Hele, opři se o stěnu a počkej tady. Skočím pro brouka a vyzvednu tě.“

	Murphyovou to muselo dost bolet, protože se se mnou ani nehádala. Dokonce vytáhla pistoli, zaklapnula pojistku a podala mi ji. Zavrtěl jsem hlavou. „Nech si ji, možná ji budeš potřebovat.“

	„Dresdene, ta pistole mi zatím byla platná jako hadovi noha. Ale tam před marketem je někdo s puškou. To znamená, že je to člověk a ty s sebou nemáš skoro žádnou magickou výbavu. Vezmi si tu pistoli.“

	Měla pravdu, ale přesto jsem jí to chtěl vymluvit. „Nemůžu tě tu nechat bezbrannou, Murph.“

	Murphyová si vyhrnula nohavici a z pouzdra nad kotníkem vytáhla malou automatickou pistoli. „Mám se čím bránit.“

	Vzal jsem od ní kolt a víceméně reflexivně zkontroloval komoru a pojistku. „To je pěkná pistolka, Murph.“

	Ušklíbla se. „Mám malé kotníky. Větší bych tam neschovala.“

	„Murphka měla pistolku, hrála si s ní a dvorku,“ zarecitoval jsem žertem.

	Murphyová mě zpražila pohledem a přitáhla si motorovou pilu. „Pojď blíž a zopakuj to.“

	Zašklebil jsem se. „Dej mi pár minut. Řeknu ti, že jsem to já. Někteří padouši se umějí přetvařovat, takže když si nebudeš jistá, kdo to je…“

	Bledá Murphyová rozhodně přikývla a položila ruku na pistoli.

	Zhluboka jsem se nadechl a zamířil jsem mlhou kolem budovy k přednímu parkovišti. Držel jsem se těsně u stěny a pohyboval jsem se co nejtišeji. Naslouchal jsem. Soustředil jsem energii pro štítový náramek a měl levou ruku připravenou. Pistoli jsem držel v pravé ruce. Protože jsem ochranu soustředil do levé ruky, musel bych v případě potřeby střílet jenom pravou. Nejsem žádný velký střelec, ani když držím pistoli oběma rukama, proto jsem doufal, že nebudu muset prokazovat své ostrostřelecké schopnosti.

	Když jsem došel před budovu, zaslechl jsem cinknutí z oplocené plochy zahradního centra. Polkl jsem a namířil jsem tím směrem pistoli. Uvědomoval jsem si, že ani nevím, kolik nábojů zůstalo v zásobníku.

	Když jsem udělal několik kroků do mlhy, uviděl jsem drátěný plot, za nímž jsem byl uvězněný s chlorofágem. Byl stržený v délce asi tří metrů a podle toho, co jsem viděl, tam ta stromová věc už nebyla. Paráda. Popošel jsem k díře v plotě a začal zkoumat pletivo. Čekal jsem potrhané a zohýbané dráty, ještě horké v místech, kde se přetrhly. Namísto toho byly konce čistě ustřižené jako štípačkami a pokryté jinovatkou.

	Rozhlédl jsem se kolem a našel jsem několik kousků drátu. Žádný z nich nebyl delší než šest sedm centimetrů. Stoupala z nich pára a z chladného vzduchu u plotu jsem se roztřásl. Někdo plot zmrazil tak, až železo zkřehlo a rozsypalo se.

	„Zima,“ zamumlal jsem. „Myslím, že to nebylo úplně nutné.“

	Upíral jsem oči do tmy, naslouchal a šel co nejtišeji k matným, mihotavým světlům někde přede mnou na parkovišti. Zaparkoval jsem brouka na stání téměř před hlavním vchodem, ale v té mlze jsem neměl žádný orientační bod. Šel jsem, dokud jsem nenarazil na první řadu aut, pak jsem se vydal podél ní a hledal jsem brouka.

	Můj vůz v první řadě nebyl, zato tenká stružka nažloutlé kapaliny ano. Sledoval jsem ji k další řadě a tam čekal můj strakatý brouk. Zase tekl olej. Ve vozech čarodějů nejde rozhodně o nic neobvyklého, ale brouk si k hospitalizaci vybral ten nejnevhodnější čas.

	Nasedl jsem a odložil pistoli jen na tak dlouho, abych zasunul klíček do zapalování. Můj věrný oř několikrát zasípal a zasténal, ale motor se nakonec s omluvným zakašláním protočil a naskočil. Zařadil jsem jedničku, projel prázdným parkovacím stáním přede mnou a zamířil za budovu vyzvednout Murphyovou.

	Právě jsem projel kolem díry v plotě zahradního centra, když mi zamrzla okénka. Stalo se to, než bys řekl švec. Ledové krystalky se tvořily a rostly jako ve zrychleném filmu, dokud mi dokonale nezakryly výhled. Teplota klesla snad o třicet stupňů a motor začal prskat. Kdybych nebyl dupl na plyn, nejspíš by chcípl. Brouk se ale hnal dál a já stáhl okénko a vystrčil jsem hlavu, abych viděl, co se to děje.

	Z mlhy se vynořil chlorofág a sukovitou pěstí jako organickou bourací koulí udeřil shora na brouka. Rána zmačkala předek jako plechovku a přibila auto k zemi, až pneumatiky zahvízdaly o podběhy. Náraz na volant mi vyrazil dech a tělem mi proletěla ostrá bolest.

	Ta pecka by převrátila každé auto s motorem vpředu. Lehký zadek by se zvedl a já, protože jsem nebyl připoutaný, bych uvnitř lítal jako kousek popcornu.

	Staré volkswageny mají naštěstí motor vzadu, takže zadek jen trochu nadskočil a znovu houpavě dopadl na zem.

	Sešlápl jsem plyn až k podlaze a motor srdnatě zaryčel. Přestože byl chlorofág veliký a silný, nebyl tak pevný a těžký, jako kdyby ho tvořila živá, masivní hmota stejné velikosti. Brouk po nárazu, který zdeformoval prázdný kufr, nadskočil a téměř nezmenšenou rychlostí vletěl do chlorofága.

	Netvor zavřeštěl, snad překvapením, ale docela určitě bolestí. Moje auto do něho vrazilo v oblaku jisker statické elektřiny a dýmu z nadpřirozené substance jeho těla, protáhlo se mu pod nohama a táhlo chlorofága na kufru.

	Šlapal jsem na plyn, svíral volant jednou rukou a vystrkoval jsem hlavu z okénka, abych něco viděl. Chlorofág znovu zavřeštěl a magie se kolem něho soustředila do oblaku, ze kterého se mi ježily chloupky na zátylku, ale brouk vzdoroval kouzlům a táhl chlorofága podél plotu za budovu.

	„Ber to jako splátku za všechny ty telegrafní sloupy,“ zamumlal jsem k broukovi a dupnul na brzdu.

	Chlorofág spadl z auta, setrvačností klouzal po asfaltu a s bolestivým zakvílením v oblaku hlíny a listí narazil do kovového kontejneru s odpadem. Vypadalo to, že srážku přežil jen jeden reflektor brouka, ale i ten zmateně blikal do mlhy a prachu zvířeného chlorofágem.

	Zařadil jsem zpátečku, couvl několik metrů a dal znovu neutrál. Zatúroval jsem motor, dal jedničku, pustil spojku a brouk vystřelil proti netvorovi. Tentokrát jsem se zapřel a před nárazem jsem zaklonil hlavu. Náraz byl tvrdý, hlasitý a mě spokojeně zašimralo v útrobách. Chlorofág praskavě zařval, ale dokud jsem necouvl, neotočil auto a nestáhl okénko, neviděl jsem, co jsem způsobil.

	Roztrhl jsem tu věc vejpůl, když jsem ji přimáčkl mezi otlučeného brouka a kovový kontejner na odpad. Díky hvězdám, že nebyl z laminátu. Nohy chlorofága, ze kterých zbyla jen hromada mladých stromků a hlíny, se opíraly o kontejner, zatímco ruce několik kroků ode mě bezmocně tloukly do asfaltu.

	Odplivl jsem si z okénka, zařadil rychlost a popojel jsem pro Murphyovou.

	Vyskočil jsem z auta a chvíli jsem musel pořádně lomcovat zkříženými dveřmi u spolujezdce, než se mi je podařilo otevřít. Murphyová se po stěně, o kterou se opírala, vyškrábala na nohy a valila oči na námrazou pokrytého brouka. „Co se k čertu stalo?“

	„To ten rostlinný netvor.“

	„Rostlinný netvor a sněžný muž?“

	Přistoupil jsem k ní z té strany, kde měla zraněnou nohu, aby se o mě mohla opřít. „Postaral jsem se o něho. Pojďme.“

	Murphyová bolestivě sykla, ale dál se statečně belhala k autu. Zrovna jsem ji chtěl podepřít, když zaječela: „Harry!“ a opřela se o mě celou vahou.

	Chlorofág, tedy jeho horní část, se nějak vysoukal z mlhy a dlouhým šlahounem se po mně natahoval. Uskočil jsem a snažil jsem se tělem chránit Murphyovou.

	Dostal mě. Cítil jsem, jak mi prsty o síle kmenů mladých stromků sevřely hrdlo a odrhly mě od Murphyové jako panenku. Další větvovité prsty mě popadly za stehno a já najednou visel ve vzduchu a chlorofág mě táhl pryč.

	„Šťourale,“ zasyčel cizí hlas odněkud z míst, kde zeleně žhnuly chlorofágovy oči. „Neměl ses do toho zaplést. Nemáš představu, co všechno je v sázce. Zemřeš díky své nevědomosti.“

	Chtěl jsem nějak duchaplně odpovědět, ale před očima se mi tmělo a měl jsem pocit, že mám hlavu ve svěráku, který se zvolna utahuje. Snažil jsem se soustředit síly a pak je uvolnit štítovým náramkem, ale sotva se mi to podařilo, zašustilo dřevo a listí, náramek praskl a spadl mi z ruky. Pokusil jsem se soustředit na jiné kouzlo, ale myšlenky se mi příliš rozbíhaly a moje ochrana proti záludnému kouzlu mlhy se začínala hroutit. Myšlenky se rozprchly jako vyplašené myši. Snažil jsem se je sehnat dohromady, tlak na moje tělo se zvyšoval a já se propadal do rudé mlhy bolestivé agónie.

	Jen vzdáleně jsem slyšel startování motorové pily a vyzývavý křik Murphyové. Její ochrana proti mlze nezávisela na mém soustředění. Nevydrží sice dlouho, ale vystačí jí ještě na několik minut. Chlorofág zavřeštěl a já cítil, jak mi do obličeje odletují piliny a třísky.

	Začal jsem vymotávat hlavu a ramena z propletených větví, obličej jsem měl zamazaný hlínou a olepený listím.

	Mlha na mě dotírala a já začínal upadat do lhostejnosti a nezájmu. Sotva jsem chápal, co se dělo potom. Murphyová po jedné noze přiskákala blíž a přesekla pilou chlorofágovi druhou paži. Padl jsem na zem a se mnou i zmrtvělé kusy větví, třísky a kůra.

	Chlorofág máchal po Murphyové, ale už neměl tu drtivou sílu, kterou použil proti mně. Jenom se mu podařilo srazit ji na zem. Murphyová si odfrkla a začala se plazit po čtyřech. Pilu táhla s sebou. Zdvihla ji a sekla po netvorově hlavě. Motor vyl v nejvyšších otáčkách a řetěz s kvílivým svištěním prořezával vzduch. Chlorofág vztekle zavřeštěl a v chabém pokusu o obranu zdvihl pahýly (ha, ha, pahýly, vidíte?) paží. Murphyová je dvěma máchnutími odťala a pak list pily vnořila přesně mezi chlorofágovy zeleně zářící oči.

	Netvor znovu zařval, svíjel se, ale nedokázal víc, než Murphyovou trochu odsunout. Pak vydal poslední sten a oči mu pohasly. Murphyová najednou seděla na hromadě hlíny, listí a propletených větví.

	Já tam ležel a připitoměle na ni civěl. Nedaleko třeskl výstřel z pušky. Murphyová padla na zem a kutálela se ke mně. Práskl další výstřel a půl metru vpravo od Murphyové vylétla do vzduchu hrst listí.

	Noční vzduch prořízl další zvuk. Byly to policejní sirény a blížily se. Murphyová mě vlekla po zemi k autu. Někde z mlhy jsem zaslechl drsnou kletbu a pak rychle se vzdalující kroky. Za chvilku jsem měl pocit, že mlha řídne.

	„Harry,“ řekla Murphyová a zatřásla se mou. Zamžoural jsem na ni a viděl jsem, že se jí trochu ulevilo. „Harry, slyšíš mě?“

	Přikývl jsem. V ústech jsem měl sucho a bolelo mě celé tělo. Snažil jsem se vyčistit si hlavu.

	„Dostaň nás do auta,“ řekla pomalu a zřetelně. „Dostaň nás do auta a odsud.“

	Auto. Jasně. Vtáhl jsem Murphyovou dovnitř, nasedl a zíral na zamrzlé přední sklo. V teplé letní noci začínala námraza tát a já už místy viděl skrz.

	„Harry,“ sykla Murphyová podrážděně. „Jeď!“

	Aha, jasně. Jet. Vypadnout. Nějak jsem zařadil a vyskákali jsme z parkoviště a ven z mlhy.

	
Kapitola dvacátá druhá

	„Děláš si srandu?“ řekl Billy nevěřícně. „Řetězová pila? A kdes vzal benzín?“

	Murphyová vzhlédla od své zraněné nohy a útlé Georgie, ta jí rozstřihla džíny a čistila dlouhé rány, které se jí táhly od kotníku do poloviny lýtka. „U záložního generátoru pro mrazáky. Měli tam desetigalonový kanystr.“

	Billy nemá nijak veliký byt, takže i když klimatizace běžela naplno, stačilo dvanáct lidí, aby v něm bylo vedro a nebylo k hnutí. Alfy, Billyho vlkodlačí společníci, tu byli všichni. Na parkovišti nás vyzvedl vysoký, hubený mladík a ke dveřím nás doprovodili dva vlci, kteří se neviditelně plížili stíny.

	Když jsem Alfy viděl poprvé, byla to sebranka ztroskotanců se špinavými vlasy, beďary a v rádoby drsňáckých kožených ohozech. Za ten rok a půl se ale hodně změnili. Nikdo z nich už nebyl bledý nebo dýchavičný a ti, kteří na sobě ještě měli nějaký dětský tuk jako předtím Billy, ho proměnili v pružné a pevné svaly. Stala se z nich parta hvězd z hollywoodských mýdlových oper, ale byli mnohem uvolněnější, sebejistější a šťastnější. Na jejich holých pažích jsem zahlédl pár docela drsných jizev. Většinou nosili tepláky nebo úpletové oblečení, které se dalo v případě potřeby rychle strhnout.

	Na stole ležely tři vrstvy krabic pizzy a na podlaze vedle stála chladnička. Dal jsem si na talíř polovinu vlažné pizzy, vzal jsem si Coca-Colu a našel jsem si kousek volné stěny, kde jsem se opřel.

	Billy potřásl hlavou. „Hele, Harry, mně to nedává pořádně smysl. Kdyby tam opravdu prováděli něco s tou inteligentní mlhou, neslyšeli bychom už o tom?“

	Odfrkl jsem si a odpověděl s ústy plnými pizzy: „Je to hodně výjimečné, dokonce i v mých kruzích. Nikdo, koho zasáhne, si na to nepamatuje. Podívej se zítra do novin. Deset ku jedné, že když se po našem odjezdu objevili hasiči, uhasili oheň, vyvedli z budovy spoustu popletených lidí a oficiální vysvětlení bude netěsnost plynového potrubí.“

	Billy zabručel. „To nedává smysl. Nebude žádný důkaz o explozi potrubí, plynárenská společnost neobjeví žádný únik, žádný následný požár unikajícího plynu…“

	Pokračoval jsem v jídle. „Uvažuj reálně, Billy. Myslíš si, že lidé budou spokojení, když jim radnice řekne: ‚Nevíme, co způsobilo zmatení těch lidí, nevíme, co má na svědomí všechny ty škody, nevíme, proč nikdo nic neviděl ani neslyšel, a také nevíme, co znamenala ta hlášení o střelbě.‘ Takhle to nechodí. Budou padat obvinění z neschopnosti, začne zostouzení, přijdou vyhazovy. To přece nikdo nechce. Takže je to únik plynu a hotovo.“

	„Ale to je pitomost!“

	„To je život. Poslední věc, kterou bychom si v jednadvacátém století dokázali připustit, je, že nevíme všechno.“ Otevřel jsem Coca-Colu a pořádně se napil. „Co dělá noha, Murph?“

	„Bolí,“ opáčila a ohleduplně vypustila druhou část věty: „ty pitomče.“

	Georgia vstala od Murphyové a zavrtěla hlavou. Byla asi o deset centimetrů vyšší než Billy a blond vlasy měla spletené do pevného copu. „Ty rány a modřiny nejsou nijak zlé, ale můžete mít vážně poraněné koleno. Měla byste ho ukázat doktorovi, poručíku Murphyová.“

	„Karrin,“ řekla Murphyová. „Každý, kdo mi utírá krev, mi říká Karrin.“ Hodil jsem Murphyové Coca-Colu. Chytla ji a řekla: „Kromě tebe, Dresdene. Mám snad dietu?“

	Dal jsem na papírový talíř několik dílků pizzy a podal jí je. „Dej si do nosu.“

	„Dobře, Karrin,“ řekla Georgia a zkřížila ruce na prsou. „Pokud nechcete operaci za dvacet pět tisíc dolarů a k tomu sedm nebo osm měsíců rehabilitace, musíme vás vzít do nemocnice.“

	Murphyová se zamračila, pak přikývla a řekla: „Nechte mě napřed najíst. Umírám hlady.“

	„Dojdu pro auto,“ řekla Georgia. Pak se obrátila na Billyho. „Až ji ponesete dolů, nesmí si na tu nohu stoupnout. Když to půjde, držte ji nataženou.“

	„Jasně,“ odpověděl Billy. „Phile, Gregu, přineste deku. Uděláme z ní nosítka.“

	„Nejsem žádné děcko,“ zaprotestovala Murphyová.

	Položil jsem jí ruku na rameno. „Klid,“ řekl jsem tiše. „Zvládnou to.“

	„Já taky.“

	„Jsi zraněná, Murph. Být to někdo z tvých lidí, řekneš mu, ať sklapne a nedělá problémy.“

	Murphyová po mně střelila pohledem, jehož ostří ale otupil ohromný kus pizzy, který si při tom ukousla. „Jo, já vím. Jen nesnáším, když mě šoupnou na vedlejší kolej.“

	Zabručel jsem.

	„Co chystáš dál?“ zeptala se.

	Potřásl jsem hlavou. „Dopiju tuhle Coca-Colu. Dál jsem zatím neplánoval.“

	Povzdechla si. „No dobře, Harry. Hele, za pár hodin budu doma. Budu dál šťourat a uvidím, jestli najdu něco na toho Lloyda Slatea. Když budeš potřebovat informace nebo něco jiného, brnkni.“

	„Měla bys odpočívat.“

	Podívala se na svoji nohu a zašklebila se. Koleno měla nateklé do dvojnásobné velikosti. „Vypadá to, že na to budu mít spoustu času.“

	Znovu jsem zabručel a zadíval jsem se stranou.

	„Hej, Harry,“ řekla. Když jsem se neotočil, pokračovala: „To, co se mi stalo, není tvoje vina. Věděla jsem přece, že je to riskantní.“

	„Nemusela jsi to dělat.“

	„To nemusel nikdo. Pokud sis to ještě neuvědomil, Dresdene, žijeme v nedokonalém světě.“ Šťouchla mě loktem do nohy. „Kromě toho jsi měl štěstí, že jsem tam byla. Když to vezmu kolem a kolem, jsem to já, kdo se do toho obul.“

	Musel jsem se pousmát. „Co že jsi udělala?“

	„Obula jsem se do toho. Nakopala jsem netvora do zadku. Složila jsem ghůla a zasekla jsem motorovou pilu do hlavy té rostlinné nestvůry. A taky jsem zmrzačila toho obra. Cos udělal ty? Tys po něm hodil plechovku Sterna. To je sotva na asistenci.“

	„Jo, ale nejdřív jsem ho nechal nasáknout benzínem.“

	„To je jen bránění ve hře,“ opáčila s ústy plnými pizzy.

	„Jak myslíš.“

	„Murphyová : Dresden − tři nula.“

	„Nebyla to jenom tvoje práce.“

	„Opřela jsem se do toho.“

	Zdvihl jsem ruce. „Dobrá, dobrá. Tys… opřela ses do toho, Murph.“

	Popotáhla a téměř elegantně usrkla Coca-Colu. „Ještě že jsem tam byla.“

	Stiskl jsem jí rameno a bez zvláštního důrazu řekl: „Ano. Díky.“

	Usmála se na mě. „Je tady auto,“ hlásil jeden z Alf od okna.

	Billy a několik dalších rozložili deku a oparně na ni Murphyovou položili. Vytrpěla to s očima obrácenýma v sloup, ale při každém nepatrném pohybu sykla bolestí.

	„Zavolej,“ řekl jsem.

	„Jasně.“

	„Hlídej si záda, Harry.“ Pak ji odnesli.

	Vzal jsem si ještě pizzu, vyměnil si pár zdvořilostních frází s několika Alfami a utekl jsem z přeplněného obýváku na balkon. Zavřel jsem za sebou zasunovací skleněné dveře. Jediným světlem v okolí byla lampa na parkovišti, takže balkon tonul z větší části ve stínu. Byla dusná, horká letní noc, ale nepadala tu na mě taková klaustrofobie jako v přeplněném bytě.

	Sledoval jsem Billyho a Alfy, jak nakládají Murphyovou do malé dodávky a odjíždějí. Pak nastalo standardní chicagské ticho. Svištění pneumatik po asfaltu vytvářelo konstantní, melodické pozadí, narušované občasným houkáním sirén a klaksonů, mechanickým skřípáním a řinčením a cvrkáním ztracené cikády, která zřejmě seděla na fasádě vedlejšího domu.

	Položil jsem papírový talíř na dřevěné zábradlí, zavřel oči, zhluboka dýchal a snažil jsem se vyčistit si hlavu.

	„Penny za vaše myšlenky,“ řekl tichý ženský hlas.

	Úlekem jsem málem skočil z balkonu. Rukou jsem zavadil o papírový talíř a pizza spadla dolů na parkoviště. Rychle jsem se otočil a uviděl Meryl, seděla v hlubokém stínu na druhé straně balkonu. Její mohutná postava splývala s tmou, jako kdyby byla ze stejného materiálu, ale oči se jí leskly a odrážely narudlé záblesky. Sledovala padající talíř a řekla: „Promiňte.“

	„To nic,“ opáčil jsem. „Jsem dneska jen trochu nervózní.“

	Přikývla. „Poslouchala jsem.“

	Také jsem přikývl a pokračoval jsem v zírání do prázdna a naslouchání nočním zvuků. Po chvíli se zeptala: „Bolí to?“

	Neurčitě jsem mávl ovázanou rukou. „Trochu.“

	„Ne, myslela jsem vidět vaši přítelkyni zraněnou.“

	Popudilo mě to a začínal jsem mít vztek. Rozběhnuté myšlenky se pomalu soustředily. „Co je to za otázku?“

	„Jednoduchá.“

	Naštvaně jsem si lokl Coca-Coly „Samozřejmě že to bolí.“

	„Jste jiný, než jsem si myslela.“

	Juknul jsem na ni přes rameno.

	„Vyprávějí se o vás celé ságy, pane Dresdene.“

	„Samé lži.“

	Zahlédl jsem, jak se jí zaleskly zuby. „Ne všechny jsou špatné.“

	„A spíš dobré, nebo špatné?“

	„Záleží na tom, kdo je vypráví. Lidé Sidhe si myslí, že jste zajímavý, smrtelný mazlíček Mab. Rádoby upíři si myslí, že jste něco jako psychotický strážce se zálibou v pomstě a násilí. Něco jako inkvizice jednoho muže. Většina mágů se domnívá, že jste odtažitý a nebezpečný, ale chytrý a čestný. Darebáci soudí, že podle výzbroje jste ranař, nebo patříte k některé rodině z východu. Smrtelníci vás považují za podvodníka, který se snaží z lidí vymámit jejich těžce vydělané peníze. Kromě Larryho Fowlera, který vás možná chce zpátky do své show.“

	Zamračeně jsem ji pozoroval. „A co si myslíte vy?“

	„Myslím, že potřebujete k holiči.“ Zdvihla plechovku k ústům a já zachytil vůni piva. „Bill obvolal všechny márnice a nemocnice. Nikde není neidentifikovaná mrtvola se zelenými vlasy.“

	„Ani jsem to nečekal. Mluvil jsem s Aurorou. Zdá se, že ji to zneklidňuje.“

	„To asi ano. Je to starší sestra všehomíra. Myslí si, že se musí starat o celý svět.“

	„Nevěděla vůbec nic.“

	Meryl zavrtěla hlavou a na chvíli se odmlčela. „Jaké je to být čarodějem?“ zeptala se pak.

	Pokrčil jsem rameny. „Povětšinou si připadám jako opravář kapesních hodinek. Je to těžké a není o to zájem. Zbytek času…“

	Zdvíhaly se ve mně emoce a hrozilo, že se přestanu ovládat. Meryl čekala.

	„Zbytek času,“ pokračoval jsem, „je to příšerné. Začínáte objevovat věci, které se na vás vrhají za noci, a zjišťujete, že ‚blažená nevědomost‘ je víc než jen zajímavý citát.“ Zatnul jsem pěsti. „Je to zdrcující. Vidíte zraněné lidi. Nevinné. Přátele. Snažím se rozlišovat, ale obvykle nevím, která bije, dokud už není někdo mrtvý. Nezáleží na tom, jakou práci dělám, těm lidem nedovedu pomoct.“

	„To vypadá drsně,“ řekla.

	Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že se to moc neliší od toho, co prožívají všichni ostatní. Jenom jména jsou jiná.“ Dopil jsem Coca-Colu a sešlápl plechovku. „A co vy? Jaké to je být podvržencem?“

	Meryl válela plechovku piva v obrovitých dlaních. „Jako u všech ostatních, dokud nedosáhnete puberty. Pak začnete vnímat věci.“

	„Jaké věci?“

	„Různé. To závisí na tom, co v sobě máte ze Sidhe. U mě to byly vztek a hlad. Přestávala jsem se ovládat kvůli naprostým pitomostem.“ Napila se. „A síla. Vyrůstala jsem na farmě. S mým starším bratrem se jednou převrátil traktor. Přimáčkl ho, zlomil mu kyčel a začal hořet. Zvedla jsem traktor, odsunula a bratra vytáhla. Pak jsem ho odvlekla domů. Víc než míli. Bylo mi dvanáct. Druhého dne ráno se mi takhle zbarvily vlasy.“

	„Troll,“ hlesl jsem.

	Přikývla. „Jo. Neznám detaily, ale je to tak. A pokaždé, když se nechám ovládnout, pokaždé, když ztratím sebekontrolu a použiji sílu, jsem zase o něco větší a silnější. A je mi hůř z toho, co jsem udělala.“ Potřásla hlavou. „Někdy si myslím, že by bylo snazší zvolit si tu polovinu, která patří k Sidhe. Nebýt člověkem, přestat ubližovat. Kdyby mě ostatní nepotřebovali…“

	„Změnila byste se v netvora.“

	„Ale šťastného netvora.“ Dopila pivo. „Měla bych zkontrolovat Fixe, teď spí, a zkusit zavolat Aceovi. A co vy?“

	„Zkusím si dát dohromady nějaká fakta. Sejdu se s kontakty. Promluvím s královnami. Možná si zajdu k holiči.“

	Znovu se jí v úsměvu zaleskly zuby a vstala. „Hodně štěstí.“ Vešla zpět do hlučného bytu a zavřela dveře.

	Zavřel jsem oči a snažil jsem se přemýšlet. Kdokoli na mě poslal Tygřici, Gruma, chlorofága a osamělého střelce, chtěl mě zabít. Z toho vyplýval rozumný závěr, že jsem na správné stopě. Obecně vzato lumpové obvykle nechtějí zabít detektiva, pokud nemají strach, že by mohl opravdu na něco přijít.

	Ale pokud je to tak, proč po mně Tygřice střílela den před tím, než jsem vzal případ? Mohla sice pracovat pro Rudý dvůr a vzít novou zakázku, kterou jsem byl shodou okolností já, ale to nevypadalo moc pravděpodobně. Jestli to byla pro ghůla jedna zakázka, znamenalo to, že jsem byl rizikem pro vrahovy plány už od prvního dne, ne-li dřív.

	Námraza na mém autě byla zřejmě dílem někoho ze Zimy. Čaroděj by to byl také dokázal, ale tohle působilo v omezeném prostoru. Ghůl nejspíš pracoval pro platícího zákazníka. Ale chlorofág… nečekal jsem, že bude mluvit nebo bude inteligentní.

	Čím víc jsem uvažoval o rostlinném netvorovi, tím míň věcí mi pasovalo dohromady. Vybral místo a poštval proti mně své spojence. To nebylo chování obyčejného ranaře, dokonce ani v magické variantě. Cítil jsem z toho osobní konflikt, jako kdyby se mnou měl chlorofág nějaké účty.

	A jak se ho vůbec podařilo Murphyové zabít? Vždyť byl přece silnější než buldozer. Praštil mě jen jednou, když jsem měl štít naplno, a přesto to stále bolelo. Několikrát mě podrtil a málem mi zlámal všechny kosti.

	Chlorofág měl podle všeho rozmáznout Murphyovou na kaši. Třebaže ji zasáhl nejméně tucetkrát, vypadalo to, že ji spíš jen tak popleskal, jako kdyby se bál víc jí ublížit. Pak se mi v hlavě rozsvítilo. Chlorofág jako takový nebyl bytost. Byl to konstrukt, magický nástroj vzdáleného vědomí. Inteligentního a impozantního vědomí, které z nějakého důvodu nemohlo Murphyovou zabít, když ho napadala. Proč?

	„Protože Murphyová není nijak spojená s žádným z dvorů, pitomče,“ řekl jsem nahlas.

	„Co to s tím má společného?“ zeptal jsem se. Znovu nahlas. A lidé si pak myslí, že jsem cvok.

	„Nezapomínej, že královny nemohou zabít nikoho, kdo není spojený se dvorem buď pokrevně, nebo úmluvou. Žádná tedy nemohla Murphyovou zabít. Ani konstrukt, který ovládala.“

	„Sakra,“ zabručel jsem, „máš pravdu.“

	Vypadalo to tedy na královnu, a nejspíš ze Zimy. A nebo bylo to zamrzlé sklo jen falešná stopa. Na každý pád jsem nedokázal přijít na to, kdo by měl důvod jít po mně něčím tak komplikovaným, jako je inteligentní mlha a celá armáda vrahů.

	To mi něco připomnělo. Inteligentní mlha musela odněkud přijít. Nebyl jsem si jistý, jestli by královny dokázaly něco takového ovládat z místa mimo své hájemství. Pokud to tak bylo, znamenalo by to, že vrah musel mít nájemného zabijáka, někoho, kdo dokázal provést tak choulostivé a nebezpečné kouzlo.

	Začal jsem sledovat proud svých myšlenek, ale vzápětí se noční vánek změnil v ostrý vítr, který se s hvízdáním začal prohánět městem. Rozmrzele jsem se nad tou náhlou změnou počasí zamračil a rozhlédl jsem se.

	Nevšiml jsem si ničeho zvláštního, ale když jsem se podíval nahoru, viděl jsem, jak světla pohasínají. Ohromné pole mraků uhánělo od jihu tak rychle, že jsem mohl sledovat, jak pohlcuje hvězdy. Druhá oblačná stěna se mu hnala naproti od severu. Během několika okamžiků se srazily, blesky jasnější než denní světlo létaly od oblaku k oblaku a balkon pod mýma nohama se otřásal duněním hromu. Zanedlouho mi na hlavu dopadly kapky ledové vody. Vzápětí následovala průtrž mračen hnaná stále sílícím větrem.

	Otočil jsem se a otevřel dveře do bytu. Alfy se dívaly z oken a tiše hovořily. Na druhé straně místnosti se Billy přestal hrabat v televizi. Na obrazovce, po které přebíhaly pruhy, a vítr unášel přívaly sněhu, se objevil trochu pomuchlaný reportér.

	„No tak, no tak,“ řekl Billy. „Ticho, ať něco slyším.“ Zesílil zvuk.

	„…opravdu nevídané. Arktický vítr, který se jako nákladní vlak prohnal Kanadou a přes jezero Michigan do oblasti Chicaga. A navíc, tropická fronta, která až dosud klidně ležela nad Mexickým zálivem, odpověděla stejně a jako žhavá vlna se rozlétla vzhůru podél Mississippi. Srazily se přesně nad jezerem Michigan a už máme hlášený déšť a kroupy. V celé oblasti jezera Michigan platí varování před bouří a příští hodinu bude hrozit v okrese Cook zvýšené riziko tornád. Národní meteorologická služba také vydala varování před bleskovými povodněmi a dopravní doporučení pro východní část Illinois. Je to svým způsobem krásné, ale zároveň nebezpečné počasí, dámy a pánové, a my vás žádáme, abyste nevycházeli, dokud se bouře…“

	Blily ztišil zvuk. Rozhlédl jsem se po místnosti. Upíral se na mě snad tucet párů trpělivých a důvěřujících očí. Pchá.

	„Harry,“ řekl nečekaně Billy. „Tohle není normální bouře, viď?“

	Zavrtěl jsem hlavou, vytáhl z chladničky další Coca-Colu a unaveně jsem zamířil ke dveřím. „Vedlejší efekt. Jako ty ropuchy.“

	„Co to znamená?“

	Otevřel jsem dveře a řekl: „Znamená to, že nemáme času nazbyt.“

	
Kapitola dvacátá třetí

	Vyjel jsem s broukem z města na sever a sledoval jsem břeh jezera. Déšť se lil v proudech a mraky tančily v plamenech a stínech blesků. Asi tak patnáct kilometrů od centra města déšť zeslábl a vzduch se citelně ochladil, takže jsem se v džínách a tričku rozklepal zimou. Několik kilometrů za Severozápadní univerzitou jsem sjel z Sheridan Road směrem k Winnetce, zastavil, zatáhl ruční brzdu a pěšky jsem se vydal ke břehu.

	Byla temná noc, ale nevyvolal jsem žádné světlo, aby mě vedlo, a neměl jsem ani baterku. Chvíli to trvalo, ale nakonec si mé oči zvykly na tmu a já našel cestu řídkým lesem ke skalní výspě, která vybíhala nějakých jedenáct metrů do jezera. Došel jsem na její konec, na chvíli jsem se tam zastavil, poslouchal dunění hromu nad jezerem a svištění větru. Zdvíhal vlny do výšky, za kterou by se nemusel stydět žádný oceán. Vzduch byl neklidný, nabitý divokostí, mírný déšť nepříjemně chladil.

	Zavřel jsem oči a nasával energii z elementů kolem sebe. Voda se stýkala s kamenem, vzduch s vodou, kámen se vzduchem a čerpal jsem také z vlastního odhodlání. Soustředil jsem myšlenky, dal jim tvar a pak jsem otevřel oči a zdvihl ruce zápěstím nahoru, takže jsem cítil dopadat kapky na bledé kruhové jizvy po obou stranách silných, modrých žil.

	Vypustil jsem nashromážděnou sílu a vykřikl jsem: „Kmotro! Vente, Leanansidhe!“

	Vedle mě se náhle objevila postava a ženský hlas řekl: „Vskutku nejsem nijak daleko, dítě. Není třeba křičet.“

	Tak jsem se lekl, že jsem málem spadl do jezera. Otočil jsem se doleva a uviděl svoji nadpřirozenou kmotru, jak klidně stála na hladině a lehce se pohupovala s vlnami, které jí klouzaly pod nohama.

	Lea byla vysoká téměř jako já, ale namísto drsných kontrastů a strhaných rysů to byla bytost hladkých křivek a jemných stínů. Vlasy barvy plamene jí v prstýncích a loknách spadaly pod pás a dnes na sobě měla šat z lesklého smaragdového hedvábí prošívaného okrem a akvamarínem. Opasek spletený z hedvábných zlatých pramenů jí ovíjel pas a v jeho smyčce jí na boku našikmo visel nůž s černou střenkou.

	Patřila mezi nejurozenější Sidhe a byla nevýslovně krásná. Její dokonalost doplňoval ženský půvab, plná ústa, krémová pokožka a protáhlé, zlaté kočičí oči, jaké měla většina nadpřirozených bytostí. Přijala mé překvapení s mírným pobavením a pousmála se.

	„Dobrý večer, kmotro,“ řekl jsem, abych zachoval správnou míru zdvořilosti. „Jsi dnes krásná jako hvězdy.“

	Potěšeně vzdechla. „I ty lichotníku. Už teď se mi náš rozhovor líbí mnohem víc než ten minulý.“

	„Tentokrát neumírám,“ opáčil jsem.

	Úsměv zmizel. „To je věc názoru,“ odpověděla. „Jsi ve velikém nebezpečí, dítě.“

	„Když tak na to myslím, to jsem byl vždycky, když jsi byla nablízku.“

	Káravě se pousmála. „Nesmysl. Vždycky jsem měla na srdci jen tvé dobro.“

	Trpce jsem se zasmál. „Mé dobro. K popukání.“

	Lea povytáhla obočí. „Proč si myslíš, že to tak není?“

	„Pro začátek třeba to, že jsi mě připravila o obrovský magický meč a prodala jsi mě Mab.“

	„Ale no tak. Ten meč, to byl jen obchod, dítě. A pokud jde o prodej tvého dluhu Mab… neměla jsem v té záležitosti na výběr.“

	„No jasně.“

	Povytáhla obočí. „Tohle bys už mohl vědět, drahý kmotřenče. Víš, že nemohu mluvit nepravdu. Během našeho posledního setkání jsem se vrátila do Země víl s velikou mocí a rozvrácenou životní rovnováhou. Rovnováhu bylo třeba obnovit a tvůj dluh byl tím mechanismem, který se královna rozhodla použít.“

	Chvíli jsem se na ni mračil. „Vrátila ses s velikou mocí.“ Můj pohled utkvěl na noži. „Tohle ti dali upíři?“

	Lehce položila prsty na jílec. „Nezlehčuj to. Tato athame není jejich dílem. A je to spíš koupě než dar.“

	„Chceš mi říct, že Amoracchius a tohle patří do stejné kategorie?“ Uf. Moje nadpřirozená kmotra byla nebezpečná i bez špičkového magického předmětu. „Co je to?“

	„Ne co, ale čí,“ opravila mě Lea. „Každopádně buď ujištěn, že přenecháním svého nároku vůči tobě, jsem ti nechtěla nijak ublížit. Nikdy jsem neusilovala, aby se ti vedlo zle.“

	Zašklebil jsem se na ni. „Chtěla jsi mě proměnit v jednoho ze svých psů a držet v psinci, kmotro.“

	„Byl bys tam v naprostém bezpečí. A dokonale šťastný. Chtěla jsem pro tebe jen to nejlepší, protože jsem o tebe měla starost, dítě.“

	Polkl jsem a žaludek se mi mírně protočil. „Jo. Hm. To… to jsi celá ty. Určitým zvráceným způsobem to asi chápu.“

	Lea se usmála. „Věděla jsem to. A teď k věci. Proč jsi mě vyvolal?“

	Zhluboka jsem se nadechl a sebral jsem odvahu. „Podívej, vím, že jsme spolu poslední dobou moc nevycházeli. Vlastně nikdy. A nemám toho moc, co bych nabídl, ale doufal jsem, že se mnou budeš ochotná uzavřít dohodu.“

	Povytáhla rudozlaté obočí. „Za jakým účelem?“

	„Musím s nimi mluvit,“ řekl jsem. „S Mab a Titaniou.“

	Zatvářila se rezervovaně a zamyšleně. „Měl bys vědět, že tě před nimi nemohu chránit, kdyby proti tobě udeřily. Moje síla sice vzrostla, cvrčku, ale do takových výšin nedosahuje.“

	„Chápu. Ale jestli se téhle věci nedostanu na kloub a nenajdu vraha, jsem tak jako tak mrtvý.“

	„Slyšela jsem,“ odvětila moje kmotra. Natáhla ke mně pravou paži. „Podej mi tedy ruku.“

	„Ruku budu ještě potřebovat, kmotro. Obě.“

	Lehce se zasmála. „Ne, hlupáčku. Prostě vlož svoji dlaň do mé. Odvedu tě.“

	Úkosem jsem si ji změřil a opatrně jsem se zeptal: „Za jakou cenu?“

	„Za žádnou.“

	„Žádnou? Nikdy neděláš nic zadarmo.“

	Obrátila oči v sloup. „Cenu nezaplatíš ty, dítě.“

	„Kdo tedy?“

	„Nikdo, koho znáš nebo jsi znal.“

	Osvítila mě intuice. „Moje matka. O ní mluvíš.“

	Lea stále držela napřaženou ruku. Usmála se. „Možná.“

	Mlčky jsem její ruku pozoroval a pak jsem řekl: „Nevím, jestli ti mám věřit, že mě chráníš.“

	„Ale už jsem to udělala.“

	Zkřížil jsem paže na prsou. „Kdy?“

	„Zkus si vzpomenout na tu noc na hřbitově. Vyléčila jsem ti zranění hlavy, které by tě jinak mohlo zabít.“

	„Udělalas to jen proto, abys ze mě vymámila ten meč!“

	„Nejenom kvůli tomu,“ opáčila Lea dotčeně. „A nezapomínej, že necelých dvacet čtyři hodin po tom jsem tě vysvobodila z pout a zachránila před ohnivým peklem.“

	„Vnutila jsi mé přítelkyni vzpomínky, že jsem to byl já! A zachránila jsi mě jenom proto, abys mě mohla strčit do psince.“

	„To nic nemění na skutečnosti, že jsem tě chránila.“

	Chvíli jsem si ji měřil a cloumal mnou bezmocný vztek. „Cos pro mě udělala v poslední době?“

	Lea na okamžik zavřela oči, vzápětí otevřela ústa a promluvila. Měla starý, hádavý hlas. „Už jsem zavolala policii! Vypadněte odsud, buzeranti, nebo půjdete do lochu!“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Tos byla ty?“

	„Samozřejmě, dítě. A v marketu, dnes večer.“ Zdvihla ruku, dlouhými, bledými prsty udělala složité gesto a otevřela ústa, jako kdyby chtěla zpívat. Namísto toho se ozval zvuk policejních sirén, trochu tlumený, ale nerozeznatelný od skutečného.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nechápu.“

	Znovu pohnula prsty a zvuk sirén se změnil ve sladký, stříbrný smích. Ve tváři měla pobavený, téměř laskavý výraz. „Jistěže ne, dítě.“ Znovu ke mně vztáhla ruku. „Pojď. Čas se krátí.“

	Přinejmenším v tomhle měla pravdu. A já věděl, že mi nelže. Její slova jí nedávala příliš prostoru na manévrování. Kdykoli jsem uzavřel s nadpřirozenými bytostmi nějakou dohodu, jenom jsem se spálil. Jestli mi Lea nabízí pomoc zadarmo, musí v tom být nějaký háček.

	Její výraz prozrazoval, že buď ví, na co myslím, nebo mě zná natolik, že to dokáže uhodnout. Znovu se rozesmála. „Harry, Harry. Jestli to má pro tebe nějaký význam, nezapomínej, že naše dohoda stále platí. Ještě několik dalších týdnů ti nesmím nijak ublížit.“

	Na to jsem zapomněl. Ale také jsem se na to nemohl úplně spolehnout. I kdyby byla přísahala, že mi neublíží, pokud bych ji požádal, aby mě někam dopravila, mohla by mě vyklopit v lese plném potvor patřících k Unseelie, a přesto by neporušila slovo. Vloni udělala něco dost podobného.

	Znovu zahřmělo a blesk v mracích zazářil ještě jasněji než předtím. Tik, tak, tik, tak. Hodiny odměřovaly čas a tím, že tady budu klábosit, nic nevyřeším. Buď budu věřit své kmotře, nebo se vrátím domů a budu čekat, až se něco přivalí a smázne mě.

	Jít s Leou nebyl ten nejlepší způsob jak získat, co jsem chtěl, ale byl to způsob jediný. Zhluboka jsem se nadechl a vzal ji za ruku. Pokožku měla jako chladný samet, déšť na ní nezanechal nejmenší stopu. „Tak dobře. Ale po královnách ještě musím vidět matky.“

	Lea si mě úkosem změřila: „Napřed musíš přežít potopu, abys mohl skočit do ohně, dítě. Zavři oči.“

	„Proč?“

	Rozmrzele nakrčila čelo. „Přestaň marnit čas otázkami, dítě. Dal jsi mi ruku. Zavři oči.“

	Tiše jsem zaklel a zavřel jsem oči. Má kmotra pronesla několik libozvučných slov v jazyce, kterému jsem nerozuměl. Kolena mi změkla a z prstů zmizela všechna síla. Všechno se se mnou zatočilo a ztratil jsem orientaci, ale nebylo to nepříjemné. Nevěděl jsem, kde je nahoře nebo dole, vpravo nebo nalevo. Ucítil jsem vítr na tváři a pohyb, ale nevěděl jsem, jestli padám, stoupám nebo se pohybuji dopředu.

	Pohyb ustal a pocit, že jsem unášený vírem, zmizel také. Nesmírně silně zaduněl hrom a povrch, na kterém jsem stál, se zachvěl. Za zavřenými víčky se míhala světla.

	„Jsme tady,“ řekla Lea zastřeným hlasem.

	Otevřel jsem oči.

	Stál jsem na něčem pevném a kolem se valila šedá mlha. Skrz mlhu jsem neviděl, na čem stojím, a ani poklepáním nohou jsem nedokázal zjistit, jestli je to hlína, beton nebo dřevo. Krajinu tvořily kopce a mělká údolí. Všechno přikrývala přízemní mlha. Podíval jsem se na oblohu. Byla jasná. Na sametové oponě noci se neskutečně jasně třpytily hvězdy a zářily tucty barev, na rozdíl od obvyklých stříbřitých drahokamů na černém pozadí nicoty. Znovu zaduněl hrom a země pod příkrovem mlhy se zachvěla. Zároveň s ním sjel blesk a krajina kolem nás se náhle rozzářila tvrdým, modrým světlem, které zvolna pohasínalo.

	Pomalu mi začínalo svítat. Znovu jsem dupl v místě, kde jsem stál, a pak v kruhu kolem sebe. „My jsme…“ hlesl jsem. „My jsme… my jsme…“

	„Na oblacích,“ řekla moje kmotra a přikývla. „Nebo tak ti to aspoň může připadat. Nejsme už ve světě smrtelníků.“

	„Takže Nevernever? Země víl?“

	Zavrtěla hlavou a řekla tlumeným, téměř uctivým hlasem: „Ne. Tohle je svět mezi světy, dočasné místo. Kde se stýká Chicago a Země víl. Přesah. Chicago přes Chicago, jestli chceš. Tohle je místo, které královny vyvolávají, když Sidhe touží prolévat krev.“

	„Vyvolaly ho?“ zeptal jsem se tiše. „Stvořily?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Lea stejně tiše. „Připravují se na válku.“

	Zvolna jsem se otáčel a nechával si to projít hlavou. Stáli jsme na malé vyvýšenině uvnitř širokého, mělkého údolí. Nedaleko jsem viděl něco, co mohlo být pobřeží jezera v mlze. Oblačnou krajinou protékala řeka.

	„Počkat, tohle je mi povědomé.“ Řekla Chicago přes Chicago. Začal jsem si v duchu doplňovat budovy, ulice, osvětlení, auta a lidi. „Tohle je Chicago. Krajina pod ním.“

	„Její model,“ přisvědčila Lea. „Stvořený z mraků a mlhy.“

	Jak jsem se dál otáčel, spatřil jsem za sebou kámen. Šedý, hrozivý a obrovský, děsivě hmotný mezi tou plynoucí bělí. Když jsem o krok ucouvl, viděl jsem, že má tvar stolu vyrobeného z mohutné kamenné desky. Jeho nohy byly vytesané z kamenů silných jako sloupy Stonehenge. Po povrchu kamene se kroutily runové nápisy, které mi připadaly povědomé. Stará norština? Některé z run připomínaly egyptské hieroglyfy. Zdálo se, že jsou poskládané z různých nesourodých prvků, a proto nečitelné. Krajinou se znovu prohnal blesk a přes stůl a runy se přelilo modrobílé světlo. Stůl na okamžik zazářil jako neony v Las Vegas.

	„O tomhle jsem slyšel,“ řekl jsem po chvilce. „Už je to dávno. Ebenezar tomu říkal Kamenný stůl.“

	„Ano,“ hlesla má kmotra. „Krev znamená sílu, dítě. Krev prolitá na tento kámen navždy zůstane tomu, kdo jej drží.“

	„Kdo jej drží?“

	Přikývla a její zelené oči zářily. „Polovinu roku leží stůl v Zimě. Polovinu leží v Létě.“

	„Mění majitele,“ přemýšlel jsem. „Letní slunovrat a zimní slunovrat.“

	„Ano. Teď stůl drží Léto. Ale ne nadlouho.“

	Přistoupil jsem ke stolu a natáhl k němu ruku. Vzduch kolem něho se doslova otřásl, tiskl mi prsty a kůže se mi zvlnila, jako kdybych ruku vystrčil do silného větru, ale nic jsem necítil. Dotkl jsem se povrchu stolu a zaznamenal sílu, která v něm bzučela jako proud v drátech vysokého napětí. Náhle jsem v ruce vnímal žár a bolest a ucukl jsem. Necítil jsem prsty a okraje nehtů dvou prstů, kterými jsem se stolu dotkl, byly zčernalé. Stoupaly z nich proužky dýmu.

	Zatřepal jsem prsty a pohlédl na kmotru. „Takže krev prolitá na stole se změní v sílu pro toho, kdo ho má v držení. Teď je to Léto. Ale po zítřejší noci to bude Zima.“

	Mlčky sklonila hlavu.

	„Nechápu, proč je to tak důležité.“

	Zamračeně pohlédla na stůl. Pak ho pomalu začala obcházet ve směru hodinových ručiček a nespouštěla ze mě oči. „Ten stůl není pouhou schránkou energie, dítě. Je to také průchod. Krev prolitá na jeho povrchu s sebou bere víc než jen život.“

	„Síla.“ Založil jsem si paže na prsou a sledoval ji. „Takže například čarodějova krev prolitá zde…“

	Usmála se. „Vzešla by z ní veliká síla. Smrtelný život a smrtelná magie by přešla do rukou té královny, která by jej ovládala.“

	Ztěžka jsem polkl a o krok jsem ucouvl. „Aha.“

	Lea dokončila kruh kolem stolu a zastavila se vedle mě. Kradmo se rozhlédla, pak se mi zadívala do očí a řekla: „Jestli přežiješ tenhle střet, dítě, nedovol nikdy, aby tě sem Mab zavedla. Nikdy.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. „Jo. Jasně.“ Potřásl jsem hlavou. „Stále mi není jasné, co mi chceš říct, kmotro. Proč je ten stůl tak významný?“

	Ukázala doprava a doleva, k vrchům, mezi nimiž se rozkládalo široké údolí. Podíval jsem se na jeden z nich a zamžoural jsem, protože se mi obraz rozmazal. Otočil jsem se na druhý a stalo se totéž. „Nevidím. Je tam nějaký závoj, nebo co.“

	„Musíš vidět, abys pochopil.“

	Zvolna jsem se nadechl. Čarodějové vidí věci, které většina lidí nevidí. Říká se tomu Zrak, Třetí oko a má to ještě spoustu jiných jmen. Když čaroděj použije Zrak, může vidět magické síly v činnosti, kouzla jako pletence neonových světel, závoje jako projekce na plátno. Zrak ukazuje věci, jaké jsou ve skutečnosti, a je to vždy znepokojující zážitek. Tak nebo tak. To co uvidíte Zrakem, ve vás navždy zůstane. Dobré nebo špatné, stále to máte v hlavě, jako kdybyste se na to právě dívali. Když mi bylo asi čtrnáct, podíval jsem se Zrakem na malou stromovou bytost. Tehdy to bylo poprvé. Stále mám v mysli její dokonalý obraz, jako kdybych se na ni pořád díval. Drobná bytost jako z kresleného filmu, něco mezi zahradním trpaslíkem a veverkou.

	Od té doby jsem viděl horší věci. Mnohem horší. Démony. Znetvořené duše. Trýzněné duchy. I tohle všechno tam stále bylo. Ale také jsem viděl lepší věci. Jednou nebo dvakrát jsem zahlédl bytosti takové krásy, čistoty a jasu, že jsem se málem rozplakal. Ale bylo stále těžší s tím žít. Zátěž se sčítala.

	Zaskřípal jsem zuby, zavřel oči a opatrně jsem uvolnil Zrak.

	Otevřel jsem oči a zapotácel jsem se pod přívalem dojmů. Mračná krajina doslova vřela magickými silami. Z jižního návrší se valilo sytě zelené a zlaté světlo, zaplavovalo krajinu jako průsvitná zahrada. Výhonky zeleně, zlaté květiny a mezi nimi záblesky jiných barev, které se nořily do měkké země, a v místech, kde se zachytávaly, zářilo tak jasné a intenzivní světlo, že jsem na ně nemohl přímo pohlédnout.

	Z druhé strany se jako ledové krystaly šířila chladně modrá, purpurová a nazelenalá síla. Postupovala s pomalou a neúnavnou nezadržitelností ledovce, který místy taje a místy jeho čelo drtí překážky před sebou. Nejsilnější byla podél řek, které se vinuly údolím.

	Střet sil se také přenášel do vrchů, k místům, která zářila jako malá slunce. Jen s obtížemi jsem v těch světlech rozeznával stíny hmotných bytostí, a dokonce samotné jejich stíny byly víc, než mé smysly dokázaly uchopit. Jeden vyvolával pocit horka, dusivého žáru, takového, že jsem se nedokázal nadechnout, pronikal do mě a zapaloval. Ten druhý byl strašlivě a absolutně chladný, ovíjel mě chladnými údy a vysával ze mě sílu. Tyhle mocnosti mnou pronikaly jako překvapivá krása a síla tak příšerná, radostná a děsivá, že jsem padl na kolena a začal vzlykat.

	Tyhle síly proti sobě bojovaly, cítil jsem to, ale nevnímal jsem podstatu jejich konfliktu. Energie se proplétaly navzájem, jemné tlaky tmy a světla vytvářely na krajině čtverce chladných a teplých barev. Pole rudé, zlaté a jasně zelené stála proti prázdným a mrtvým blokům modré, purpurové a bělavé. Vytvářela se v nich nějaká struktura, kostra konfliktu, která ještě nebyla úplná. Nejvíc to připomínalo šachovnici. Jen uprostřed, kolem stolu, se vzorec rozpadal. Tam byla rozlehlá zelená a zlatá plocha sil Léta. Černý krystalický led Zimy na ni pomalu tlačil a postupoval s téměř nepostřehnutelným pohybem hvězd nad námi.

	Takže jsem to viděl. Viděl jsem, proti čemu stojím. Proti syrovým silám dvou královen Země víl. Bylo to větší než já. Veškerá síla, kterou jsem mohl vyvolat, by byla sotva jiskrou vedle těch žhnoucích fontán světla a magie. To byla síla, která existuje od úsvitu života a bude existovat až do jeho konce. To byla síla, která vyvolávala u smrtelníků servilní úctu a děs. Konečně jsem pochopil proč. Vedle takové síly jsem nebyl pěšákem. Byl jsem jako hmyz vedle obrů, jako stéblo trávy vedle nebetyčných stromů.

	Pohled na ty síly byl nesmírně přitažlivý, ponoukaly magii ve mně, stejné k stejnému, lákaly mě, abych se vrhl do těch plamenů, do toho nekonečného, ledového chladu. Díval jsem se na královny Země víl, jako se můry dívají na lapač hmyzu.

	Musel jsem si zakrýt tvář pažemi. Svalil jsem se na bok, snažil jsem se zavřít Zrak, zabránit obrazům, aby mě dál zaplavovaly. Zachvěl jsem se a snažil jsem se něco říct. Nevím, co to bylo. Přerývaně jsem ze sebe vysoukal něco nesrozumitelného. Pak už si vzpomínám jen na to, že mě do obličeje začaly pleskat kapky studeného deště.

	Otevřel jsem oči a zjistil jsem, že ležím na chladné a promáčené zemi na břehu jezera Michigan, kde jsem vyvolal svoji kmotru. Hlavu jsem měl na něčem měkkém. Byl to její klín. Posadil jsem se a rychle jsem si odsedl. Bolela mě hlava a po tom, co jsem viděl, jsem si připadal nicotný a velice zranitelný. Třásl jsem se na dešti a až po chvíli jsem se odvážil na svoji kmotru pohlédnout.

	„Měla jsi mě varovat.“

	V jejím výrazu nebyly žádné výčitky svědomí, jen mírný zájem. „Nebylo by to nic změnilo. Musel jsi to vidět.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Mrzí mě, že tohle byl jediný způsob. Teď už chápeš?“

	„Je to válka,“ řekl jsem. „Budou bojovat o ovládnutí prostoru kolem stolu. Jestli ho Léto udrží, nebude záležet na tom, zda je čas Zimy, nebo ne. Mab nedosáhne na stůl, nebude na něm moci vylít krev a přidat sílu Letního rytíře k Zimě.“ Nadechl jsem se. „To, co dělají, dává smysl. Je to jako rituál. Něco, co dělaly dřív.“

	„Samozřejmě,“ opáčila Lea. „Jsou v opozici. Obě vládnou nesmírnými silami, čarodějnými silami, které mohou postavit proti archandělům a nižším bohům. Ale navzájem jsou dokonale vyrovnané. Nakonec bude šachovnice rozdělena rovným dílem. Objeví se nižší figury a budou bojovat, aby rozhodly o nastolení rovnováhy.“

	„Lady a rytíři,“ řekl jsem.

	Lea přikývla a ukázala prstem na mě. „A vyslanci.“

	„Zatraceně. Nechce se mi bojovat v nějaké nadpřirozené bitvě v oblacích.“

	„Možná ano, možná ne.“

	Zašklebil jsem se. „Ale nijak jsi mi nepomohla. Potřeboval jsem s nimi mluvit. Zjistit, jestli za to některá z nich může.“

	„A to jsi udělal. Mnohem věrohodněji, než kdybys byl použil slova.“

	Zamračil jsem se a přemýšlel o tom, co jsem věděl a co jsem se dozvěděl na výletě ke Kamennému stolu. „Mab nemá kam spěchat. Když Léto postrádá rytíře, je pro Zimu čekání výhodné. Není důvod, aby zabrala stůl.“

	„Ano.“

	„Ale Léto se přeskupuje k obraně stolu. To znamená, že Titania si myslí, že to udělal někdo ze Zimy. Mab na to reaguje, namísto aby čekala, to znamená… To znamená, že si není jista, proč se Léto dalo do pohybu. Jen sleduje postup Titanie. A to znamená, že ani ona nemá jasnou představu, kdo to udělal.“

	„Sice zjednodušená, ale dost přesná úvaha, dítě. Tak uvažují královny Sidhe.“ Zadívala se přes jezero. „Brzy vyjde vaše slunce. Až zapadne, začne válka. Při rovnováze dvorů by zřejmě neměla pro svět smrtelníků významné následky. Ale rovnováha je ztracena. Jestli se ji nepodaří obnovit, dítě, představ si, co se může stát.“

	Udělal jsem to. Vlastně už předtím jsem měl představu, co by se mohlo stát, ale teď jsem znal měřítko zúčastněných sil. Síly Zimy a Léta nebyly jen nějaká elektřina v baterii. Byly jako dvě obrovské pružiny, které tlačí proti sobě. Dokud byl tlak na obou stranách stejný, spočívaly síly pod kontrolou. Ale nerovnováha na jedné nebo druhé straně bude mít za následek jejich uvolnění. Obrovské a zničující. A bude mít fatální důsledky pro všechno v okolí. V tomhle případě pro Chicago, Severní Ameriku a zřejmě také pro pořádný kus světa.

	„Musím vidět matky. Vezmi mě k nim.“

	Lea vstala, elegance sama, ale její výraz jsem nedokázal přečíst. „I to je nad mé síly, dítě.“

	„Ale já s matkami musím mluvit.“

	„Souhlasím, ale nemohu tě k nim vzít. To mi nepřísluší. Mab nebo Titania by snad mohly, ale ty jsou teď zaneprázdněny. Připravují se na válku.“

	„Skvělé,“ zamumlal jsem. „Jak se k nim tedy dostanu?“

	„K matkám se nelze dostat, dítě. Lze jen požádat o pozvání.“ Lehce se zamračila. „Víc už ti pomoci nemohu. Nižší síly musejí zaujmout svá místa po boku královen a mě bude zanedlouho potřeba.“

	„Odcházíš?“

	Přikývla, přistoupila ke mně a políbila mě na čelo. Byl to jen polibek − dotek hebkých rtů na kůži. Pak poodstoupila, jednu ruku položila na jílec dýky za opaskem. „Buď opatrný, chlapče. A buď rychlý. Nezapomeň na západ slunce.“ Odmlčela se a úkosem si mě změřila. „A zkus si zajít k holiči. Vypadáš jako pampeliška.“

	A s těmi slovy vstoupila na hladinu jezera. Její postava se proměnila ve vodu, která se šplouchnutím spadla do vln vzdutých bouří.

	„Nádhera,“ zamumlal jsem a skopl do vody kámen. „Paráda. Západ slunce. Nic nevím. A lidé, se kterými musím mluvit, neberou telefony.“ Sebral jsem další kámen a vší silou ho hodil do jezera. Žbluňknutí pohltil hluk deště.

	Otočil jsem se a pomalu jsem se deštěm za burácení hromu vlekl k broukovi. Už jsem o něco lépe rozeznával okolní stromy. Někde nad mraky svítá.

	Posadil jsem se za volant věrného brouka, zasunul jsem klíček a nastartoval.

	Starý otlučený volkswagen zavyl, poskočil i bez zařazené rychlosti a začal se plnit kouřem. Rozkašlal jsem se a vysoukal se ven. Otevřel jsem víko motoru. Vyvalil se černý dým, kterým matně probleskovaly plameny a stravovaly část motoru. Šel jsem dopředu, vytáhl z kufru hasicí přístroj a uhasil oheň. Pak jsem jen tak stál na dešti, unavený a rozbolavělý, a zíral jsem na spálený motor.

	Svítání. Za letního slunovratu to znamenalo, že mám tak patnáct hodin na to, abych vymyslel, jak se dostanu k matkám. Silně jsem pochyboval, že jejich telefon najdu v seznamu. A i kdyby ano, moje návštěva bitevního pole u Kamenného stolu mi ukázala, že královny mají mnohem větší sílu, než jsem vůbec tušil. Jejich pouhá přítomnost mi málem odpálila hlavu na míle daleko. A matky byly o řád mocnější než Mab nebo Titania.

	Měl jsem patnáct hodin, abych našel vraha a vrátil plášť Letního rytíře Letnímu dvoru. A pak zastavil válku, která se měla odehrát na jakémsi divokém místě mezi realitou a duchovním světem, kam jsem ani netušil, jak se dostanu.

	A zase mi chcíplo auto.

	„Tohle je na tebe moc,“ zamumlal jsem. „Tohle sám nezvládneš, Harry.“

	Rada. Měl bych se spojit s Ebenezarem a říct mu, co se děje. Situace byla příliš složitá a výbušná, než abych riskoval, že to pokazím kvůli radnímu protokolu. Možná budu mít štěstí a Rada mi zaprvé uvěří a zadruhé se rozhodne, že mi pomůže.

	Jo. A možná, když si na paže nalepím dost peří, budu létat.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Ještě pár minut jsem kontroloval auto, vzal jsem si z něho pár věcí a šel jsem k nejbližší benzínce. Zavolal jsem odtahovku a vzal si domů taxíka. Všechno jsem zaplatil ze zálohy od Meryl.

	Jakmile jsem byl doma, vyndal jsem z ledničky Coca-Colu, dal jsem Misterovi čerstvé žrádlo a vodu a vyměnil mu stelivo. Až ve chvíli, kdy jsem se začal šťourat ve dřezu a sfoukl jsem prach z láhve mycího prostředku na nádobí, jsem si uvědomil, že odkládám nevyhnutelné.

	Zadíval jsem se na telefon a řekl sám sobě: „Pýcha předchází pád, Harry. Pýcha je špatná. Díky ní můžeš udělat pitomost.“

	Zhluboka jsem se nadechl a otevřel jsem Coca-Colu. Pak jsem zvedl sluchátko a vytočil jsem číslo, které mi dal Morgan.

	Telefon stačil jednou zazvonit, když někdo zvedl sluchátko a ozval se mužský hlas: „Prosím?“

	„Tady Dresden. Musím mluvit s Ebenezarem McCoyem.“

	„Moment.“ Ve sluchátku bylo ticho a já si představoval, jak někdo drží dlaň na mikrofonu. Zašustilo to, když sluchátko vzal do ruky někdo jiný.

	„Takže jsi selhal, Dresdene,“ prohlásil Morgan. V duchu jsem viděl škleb na tom jeho prohnaném ksichtu. „Zůstaň, kde jsi. Přijdou pro tebe Strážci a odvedou tě k soudu před Starší radu.“

	Polkl jsem rafinovaně sprostou odpověď. „Neselhal jsem, Morgane, ale narazil jsem na nějaké informace, které by Starší rada měla znát.“ Pýcha předchází, Harry. „A potřebuji pomoc. Tohle je na jednoho moc veliké sousto. Potřebuji pár informací a nějakou podporu, pokud to mám vyřešit.“

	„Vždycky jde jenom o tebe, že jo?“ řekl Morgan trpce. „Neuznáváš žádná pravidla. Můžeš porušovat Zákony a vysmívat se Radě, můžeš ignorovat soud, který se kvůli tobě sešel, protože jsi příliš důležitý, než abys uznal jeho autoritu.“

	„To s tím nemá nic společného. Zatraceně, Morgane, vyndej si hlavu ze zadku. Struktura nadpřirozených sil začíná být nestabilní, a pokud něco neuděláme, může dosáhnout kritického množství. Tohle mi přerůstá přes hlavu a je to mnohem důležitější než protokol Rady.“

	„Kdo jsi, že to můžeš posoudit?“ zařval na mě Morgan vztekle, až jsem sebou trhnul. „Jsi nula, Dresdene! Nýmand!“ Rozhořčeně se nadechl. „Příliš dlouho ses vysmíval zásadám Rady. Tomu je konec. Už žádné výjimky, žádné odklady, žádné druhé šance.“

	„Morgane, jenom potřebuji mluvit s Ebenezarem. Ať rozhodne…“

	„Ne.“

	„Cože?“

	„Ne. Tentokrát neunikneš spravedlnosti, hade. Tohle je tvůj soud. Projdeš jím bez zásahu a vlivu Starší rady.“

	„To je šílené, Morgane…“

	„Ne. Šílenství bylo nechat tě naživu, když jsi byl ještě kluk. DuMorneův vražedný učedník. Šílenství bylo vytáhnout tě před dvěma lety z hořícího domu.“ Ztišil hlas. Byl to nečekaný kontrast k jeho předchozímu řevu. „V Archangelsku byl někdo, koho jsem velice miloval, Dresdene. A tentokrát se z ničeho nevylžeš.“

	Zavěsil.

	Vteřinu jsem zíral na sluchátko, pak jsem si zlostně odfrkl a začal s ním třískat o stůl, dokud plast nepraskl. Zabolelo to. Pak jsem popadl telefon a mrštil jím na kamenné obložení krbu. Roztříštil se a jeho zvonek opile zacinkal. Začal jsem kopat do krabic, plechovek od Coca-Coly, knih a papírů poházených po obýváku a děsil jsem šváby. Po několika minutách jsem toho nechal a slepá zuřivost mě pomalu opouštěla. Hrozně jsem funěl.

	„Parchant,“ zavrčel jsem. „Ten fanatický, pokrytecký parchant!“

	Potřeboval jsem se zchladit a sprcha mi připadala jako to správné místo. Vlezl jsem pod studenou vodu a smýval pot a strach uplynulého dne. Skoro jsem očekával, že se mi voda začne na kůži měnit v páru, ale namísto toho jsem dokázal potlačit vztek běžnou rutinou: namočit, namydlit, spláchnout, šampon, spláchnout. Když jsem rozklepaný zimou vyšel ze sprchy, cítil jsem se po všech stránkách téměř normálně.

	Neměl jsem tušení, jak se dostanu k Ebenezarovi. Byl jsem si jistý, že on i zbytek Starší rady jsou pod dozorem Strážců. V tom případě to nebude nijak snadné. Mají ta nejlepší magická protiopatření na světě, a mohou tak oklamat kohokoli, kdo by se ho snažil najít.

	Chvíli jsem si pohrával s myšlenkou, že požádám o pomoc Murphyovou. Rada měla sklony podceňovat všechny metody, které nepoužívaly aspoň nějaké kouzlo. Murphyová by ho díky svým policejním kontaktům mohla najít čistě pomocí starých dobrých metod. Ale vzápětí jsem tu myšlenku zavrhl. I kdyby Murphyová vystopovala to telefonní číslo, Ebenezar tam už nemusí být. A kdybych se tam ukázal a snažil se k němu přes Strážce dostat, byla by to pro Morgana dobrá záminka, aby mi setnul hlavu.

	Vydrbal jsem si vlasy ručníkem a hodil jsem sebou na svoji úzkou postel. Budu se muset obejít bez pomoci Rady.

	Za chvíli jsem si oblékl džíny a jedinou košili, která mi ještě visela ve skříni. Rukávy jsem si vyhrnul nad lokty. Tenisky jsem měl celé od bláta, a tak jsem ze skříně sebral kovbojské boty a natáhl si je. Sakra. Natáhnout si boty. Snad to k něčemu bude.

	Vyndal jsem velkou sportovní tašku, v jaké se nosívá hokejová výstroj. Do ní jsem vložil plamennou hůl, berlu, špacírku s kordem a batoh se svíčkami, sirkami, šálkem, nožem, válcovitou krabičku se solí, polní lahví se svěcenou vodou a další magickou výbavou, kterou bych mohl potřebovat. Přihodil jsem ještě krabičku železných hřebíků, tesařské kladivo s černou pryžovou rukojetí a do kapsy jsem si nacpal pár kousků křídy.

	Tašku jsem si pak hodil přes rameno, vrátil jsem se do obýváku a učinil kouzlo, které mě mělo zavést k jednomu z mála lidí, kteří mi mohli pomoci.

	O půl hodiny později jsem zaplatil taxikáři a vešel do jednoho z hotelů v blízkosti mezinárodního letiště O’Hare. Lehký tah kouzla mě vedl do restaurace, která už otevřela na snídani a byla zpola zaplněná povětšinou obchodními týpky. Našel jsem Elaine u stolu v rohu, před několika talíři se zbytky její snídaně. Husté hnědé vlasy měla spletené do copu a stažené v týle. Byla bledá, vypadala unaveně a měla kruhy pod očima. Usrkávala kávu a četla nějaký paperbackový román. Měla na sobě dost volné džíny a velkou, rozepnutou bílou košili přes černé tričko. Ztuhla, když zaznamenala můj pohled, a obezřetně vzhlédla.

	Došel jsem ke stolu, vytáhl si židli vedle ní a posadil jsem se. „Brý ráno.“

	Prohlížela si mě s neproniknutelným výrazem. „Ahoj, Harry. Jak jsi mě našel?“

	„O tom jsem uvažoval v noci,“ opáčil jsem. „Tedy jak jsi našla ty mě. A došlo mi, že jsi nenašla mě, ale moje auto. Když jsem se k němu vrátil, byla jsi uvnitř a téměř v bezvědomí. Tak jsem auto prohlédl.“ Vytáhl jsem z kapsy čepičku ventilku. „A zjistil jsem, že jedna tahle čepička chybí. Uvědomil jsem si, že jsi ji zřejmě vzala ty a použila ji, aby ses mohla vrátit do Modrého brouka. Tak jsem vzal jednu z jiné pneumatiky a s její pomocí našel tu chybějící.“

	„Pojmenoval jsi svoje auto po superhrdinovi z Electric Company?“ Elaine sáhla do hnědé kožené peněženky na vedlejší židli a vyndala stejnou čepičku. „Mazané.“

	Podíval jsem se na kabelku. Vyčuhovalo z ní něco, co nápadně připomínalo letenku. „Utíkáš.“

	„Jsi opravdový čaroděj očividného, Harry.“ Chtěla pokrčit rameny, ale zbledla a bolestivě se ušklíbla. Opatrně vydechla a dokončila pohyb nezraněným ramenem. „Myslím, že mám dost dobré důvody k útěku.“

	„Vážně si myslíš, že tě letenka dostane z dosahu královen?“

	„Dostane mě z epicentra. To stačí. Není žádný způsob jak včas zjistit, kdo to udělal, a já nechci znovu naběhnout dalšímu vrahovi. Sotva jsem utekla tomu prvnímu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsme blízko. Určitě. Na mě v noci také stříleli. A myslím že vím, kdo za tím je.“

	Ostře si mě změřila. „Opravdu?“

	Vzal jsem odloženou kůrku toastu, nabral zbytek vajíček a začal jsem chroupat. „Jo. Ale asi bys měla chytit letadlo.“

	Elaine obrátila oči v sloup. „Něco ti povím. Zůstaň tady a tvař se slušně. Já dojdu pro další talíř a vrátím se, než to dojíš.“ Trochu ztuhle vstala a šla k pultu. Naložila na talíř vajíčka, šunku, párky, pár francouzských topinek a vrátila se ke stolu. Začaly se mi sbíhat sliny.

	„Dej si,“ řekla a přisunula talíř ke mně.

	Poslechl jsem okamžitě, ale mezi sousty jsem se nepřestával ptát. „Můžeš mi říct, co se ti stalo?“

	Potřásla hlavou. „Celkem není o čem mluvit. Mluvila jsem s Mab a potom s Maeve. Cestou zpátky do hotelu mě na parkovišti někdo přepadl. Částečně jsem odvrátila jeho první úder a vyvolala dost ohně, abych ho zahnala. Pak jsem našla tvůj vůz.“

	„Proč jsi šla za mnou?“

	„Protože jsem nevěděla, kdo to byl, Harry. A v tomhle městě nikomu jinému nevěřím.“

	Trochu se mi stáhlo hrdlo. Půjčil jsem si její kávu, abych spláchl šunku. „Byl to Lloyd Slate.“

	Elaine vykulila oči. „Zimní rytíř. Jak to víš?“

	„Když jsem byl u Maeve, přinesl jí v kazetě nůž, ale popálený. Ten nůž byl pokrytý zaschlou krví. Maeve pěkně vyváděla, že jí není k ničemu.“

	Nad kořenem nosu se jí objevila rýha. „Slate… měl jí přinést moji krev, aby mě mohla očarovat.“ Viděl jsem, jak se zachvěla, i když se to snažila zakrýt. „Zřejmě mě sledoval. Díky hvězdám, že jsem použila oheň.“

	Přikývl jsem. „Jo. Sežehl krev, takže jí nebyla k ničemu.“ Zhltl jsem pár soust. „Dneska v noci se do mě pustil nějaký najatý střelec a pár nadpřirozených potvor.“ Popsal jsem jí přepadení ve Wal-Martu, ale Murphyovou jsem vynechal.

	„Maeve,“ řekla Elaine.

	„To je zhruba všechno, co mám,“ řekl jsem. „Příliš to na ni nesedí, ale…“

	„Ale samozřejmě že to sedí,“ řekla Elaine nepřítomně. „Neříkej mi, žes té amatérské nymfomance podlehl.“

	Zamžoural jsem a s plnými ústy řekl: „Ne. Jasně že ne.“

	„Je mazaná, Harry. Hraje na to, co asi předpokládáš.“

	Další sousto jsem žvýkal pomaleji. „Je to dobrá teorie, ale nic víc. Ještě toho víme málo.“

	Elaine se na mě zamračila. „Myslíš tím, že si chceš promluvit s matkami.“

	Přikývl jsem. „Myslím, že by mohly naznačit, jak věci chodí. Ale nevím, jak se k nim dostat. Myslel jsem, že by ses mohla zeptat někoho v Létě.“

	Zavřela knihu. „Ne.“

	„Nebudou chtít pomoct?“

	„Ne, nepůjdu za matkami. To je šílené, Harry. Jsou nesmírně silné. Mohou tě zabít − ještě něco horšího než zabít − pouhou myšlenkou.“

	„Pokud jde o tohle, jsem v tom až po uši. Teď už je jedno, jestli je voda dál ještě hlubší.“ Ušklíbl jsem se. „A kromě toho nemám prostě jinou možnost.“

	„Mýlíš se,“ řekla tiše, ale důrazně. „Nesmíš tady zůstat. Nesmíš hrát jejich hru. Uteč.“

	„Jako ty?“

	„Jako já,“ přisvědčila Elaine. „Nemůžeš zastavit, co je v pohybu, Harry, ale když to zkusíš, bude tě to stát život. S tím zřejmě Mab od začátku počítala.“

	„Ne. Můžu to zastavit.“

	Pousmála se. „Protože jsi v právu? Takhle to nefunguje, Harry.“

	„To sice nevím, ale kvůli tomuhle si to nemyslím.“

	„Tak proč?“

	„Přece se nesnažíš zabít někoho, kdo tě neohrožuje. Na nás oba stříleli. Proto si musejí myslet, že je dokážeme zastavit.“

	„Oni, oni,“ řekla Elaine. „I kdybychom byli blízko, stále nevíme, kdo to je.“

	„Proto si promluvíme s matkami. Jsou to nejmocnější královny a vědí nejvíc. Když budeme chytří a budeme mít štěstí, můžeme se to od nich dozvědět.“

	Elaine nasadila nejistý výraz a zamyšleně se zatahala za cop. „Hele, Harry. Já ne… já nechci…“ Na okamžik zavřela oči a pak řekla s bolestí v hlase: „Harry, prosím, nechtěj to po mně.“

	„Nemusíš tam chodit se mnou. Jen mi najdi způsob, jak se k nim dostat. Jen to zkus.“

	„Ty nechápeš, o jaké potíže si koleduješ,“ opáčila.

	Podíval jsem se na prázdný talíř a tiše řekl: „Jo. Koleduju. Nechce se mi do toho, Elaine, mám strach a musím být napůl blázen, že si rovnou nevykopu hrob a nevlezu do něho. Ale chápu.“ Položil jsem jí dlaň na ruce. Měla teplou, hebkou pokožku a při doteku se zachvěla. „Prosím.“

	Otočila ruku dlaní vzhůru a krátce mi sevřela prsty. Teď jsem se zachvěl já. Povzdechla si. „Jsi pitomec, Harry. Dokonalý cvok.“

	„Myslím, že některé věci se nemění.“

	Tlumeně se zasmála, odtáhla ruku a vstala. „Někdo mi dluží laskavost. Požádám o ni. Počkej tady.“

	Za pět minut byla zpátky. „V pořádku. Venku.“

	Vstal jsem. „Díky, Elaine. Stihneš letadlo?“

	Otevřela kabelku a hodila letenku na stůl spolu se dvěma dvackami. „Asi ne.“ Pak z kabelky vzala pár dalších věcí: vyřezávaný prsten ze slonoviny s motivy dubových listů, spojený stříbrným řetízkem se stejným náramkem. Měděnou náušnici s černým kamenem ve tvaru slzy. Nakonec nákotníček s přívěsky ve tvaru ptačích křídel. Všechno si to vzala na sebe a podívala se do mé tašky. „Stále používáš falická ohniska, co? Berla a hůl?“

	„Připadám si tak jako chlapák.“

	Ušklíbla se a zamířila k východu. Vykročil jsem s ní a jen tak ze zvyku jsem jí otevřel dveře. Nezdálo se, že by ji to příliš naštvalo.

	Na kruhové cestě před hotelem popojížděla auta, letištní autobusy chrlily a polykaly cestující, do taxíků nasedali muži v oblecích a ženy v kostýmcích. Elaine si přehodila řemínek kabelky přes zdravé rameno a mlčky čekala.

	Asi za třicet vteřin jsem uslyšel klapání podkov na asfaltu. Objevil se kočár tažený párem koní. Jeden měl modrobílou barvu utopence a z nozder mu tryskala pára. Druhý byl zelený jako tráva a v hřívě měl vpletené květiny. Kočár vypadal, jako kdyby přijel z viktoriánského Londýna − černé dřevo a samé mosazné ozdůbky. Nikdo ho neřídil. Koně zastavili přímo před námi, hrabali kopyty a pohazovali hřívami.

	Kradmo jsem se rozhlédl. Nezdálo se, že by si někdo ze smrtelníků všiml kočáru nebo těch nadpřirozených ořů. K místu, které teď zabíral kočár, zamířilo taxi, prudce zahnulo a našlo si jiné místo. Soustředil jsem se a ucítil kolem kočáru šepot jemného a silného kouzla, které zřejmě zajišťovalo, aby smrtelníci kočár nevnímali.

	„Myslím, že tu máme odvoz,“ upozornil jsem.

	„Ty myslíš?“ Elaine si přehodila cop přes rameno a nastoupila. „Zaveze nás tam, ale na druhé straně nebudeme mít žádnou ochranu, Harry. Nezapomeň, říkala jsem ti, že je to špatný nápad.“

	„To je to preventivní: ‚vždyť jsem ti to říkala‘,“ prohlásil jsem. „Teď už jsem viděl všechno.“

	
Kapitola dvacátá pátá

	Kočár se dal do pohybu tak hladce, že jsem to téměř nepocítil. Naklonil jsem se k okénku a odhrnul záclonku. Zařadili jsme se do dopravy a auta nám uvolňovala cestu, přestože nás řidiči neviděli. To tedy byl sakra závoj. Kočár se ani nehoupal a asi za minutu se za okénky začaly míhat cáry mlhy.

	Zanedlouho mlha zastřela výhled na město úplně. Zvuky ulice utichly a zůstal jen stříbrošedý opar a klapání podkov.

	Asi za pět minut kočár zastavil a dveře se otevřely. Rozepnul jsem sportovní tašku a vyndal z ní berlu a hůl. Zasunul jsem si špacírku s kordem za opasek a vytáhl amulet zpod košile, aby mi viditelně ležel na hrudi. Elaine udělala totéž se svým. Pak jsme vystoupili z kočáru.

	Pomalu jsem se rozhlédl. Stáli jsme v mokré trávě na nízkém, táhlém návrší, které obklopovala jiná táhlá a nízká návrší. Na krajině ležela místy silná, jinde slabá vrstva mlhy, jako padlý bouřkový mrak. Ze země občas vyrůstaly stromy se silnými, pokroucenými kmeny a dlouhými, útlými větvemi. Na větvi nedaleko nás dřepěl opelichaný havran a černá očka se mu leskla jako korálky.

	„Je tu nějak moc veselo,“ řeka Elaine.

	„Jo. Jako na baskervillském panství.“ Kočár se pohnul, a když jsem se otočil, viděl jsem, jak mizí v mlze. „Tak dobře. Kam teď?“

	Na má slova havran chraplavě zakrákal. Otřepal se, vypadlo z něho pár plesnivých peříček a zaplácal křídly. Přelétl na jinou větev, téměř z dohledu.

	„Harry,“ řekla Elaine.

	„Copak?“

	„Jestli řekneš nějaký vousatý fór, kde bude výraz ‚víckrát ne‘, dostaneš pěstí. Rozumíš mi?“

	„Víckrát ne,“ potvrdil jsem, že rozumím a Elaine obrátila oči v sloup. Pak jsme oba vyrazili za havranem.

	Vedl nás mračnou krajinou a tiše přelétal ze stromu na strom. Ploužili jsme se za ním, stromů postupně přibývalo a houstly. Půda byla měkčí, vzduch vlhnul a houstnul. Havran naposledy zakrákal a zmizel mezi stromy.

	Zíral jsem za ním a zeptal jsem se Elaine: „Vidíš tamto světlo?“

	„Ano. Asi budeme na místě.“

	„Výborně.“ Vykročil jsem kupředu. Elaine mě popadla za zápěstí a varovně sykla: „Harry.“

	Pokývla k hustým stínům v místě, kde přes sebe ležely dva padlé stromy. Právě jsem začínal rozeznávat obrys, když se to pohnulo a přišlo k nám dost blízko, abych to viděl jasně.

	Jednorožec vypadal jako pivovarský valach, ohromné zvíře zvyklé na těžkou dřinu. Musel být vysoký nejmíň osmnáct dlaní. Měl široké plece, čtyři mohutná kopyta, dopředu našpicované uši a dlouhý koňský obličej.

	Tím jeho podobnost s koněm končila.

	Neměl srst. Měl ale hladký, slizce vypadající krunýř z chitinových šupin a plátů, který měnil barvy od temně zelené po půlnoční čerň. Kopyta měl rozeklaná a potřísněná zaschlou krví. Z čela mu trčel nejméně metr dlouhý, nepříjemně špičatý spirálovitý roh. Závity rohu měly na hranách vroubky a na některých byly rezavě hnědé skvrny. Po stranách hlavy se mu kroutily rohy, jaké má beran ovce tlustorohé. Neměl žádné oči, jen na jejich místech byly hladké chitinové šupiny. Pohodil hlavou a hříva plesnivých pavučin, dlouhá a potrhaná jako několikrát použitý pohřební rubáš, mu zavlála kolem krku a předních nohou.

	Mlhou poblíž jednorožce se třepotala můra. Stvůra se neskutečně svižně otočila a bodla. Nabodla můru na spirálovitý roh, prudkým zatřepáním ji shodila na zem a hlínu v místě, kam dopadla, rozdrtila na prach zuřivými ranami kopyt. Pak si jednorožec odfrkl, otočil se a tiše se vrátil do mlhy mezi stromy.

	Elaine na mě vyvalila oči.

	Pohlédl jsem na ni. „Jednorožci. Velice nebezpeční. Jdi první.“

	Povytáhla obočí.

	„Možná ne,“ vyměkl jsem. „Že by strážce?“

	„Zřejmě,“ řekla Elaine. „Jak se přes něho dostaneme?“

	„Vyhodit ho do vzduchu?“

	„To je lákavé. Ale mám pocit, že na matky neuděláme moc dobrý dojem, když jim zabijeme hlídacího psa. Závoj?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že jednorožci se nespoléhají na běžné smysly. Pokud si dobře vzpomínám, vnímají myšlenky.“

	„V tom případě by si tě neměl vůbec všimnout.“

	„Ha, ha, ha. Mít břicho, hned se za něj popadnu. Mám lepší plán. Ty ho zaměstnáš a já mezitím projdu.“

	„A čím? Už nejsem panna. A tenhle nevypadá jako jednorožci, které jsem viděla v Létě. Není zdaleka tak… rozverný.“

	„Myšlenkami,“ odpověděl jsem. „Cítí myšlenky a přitahuje je čistota. Vždycky ses dokázala soustředit líp než já. Čistě teoreticky, pokud si dokážeš v mysli udržet představu, bude se soustředit na ni a ne na tebe.“

	„Mít v hlavě nádhernou myšlenku. Úžasný plán, Petře Pane.“

	„Máš lepší?“

	Elaine zavrtěla hlavou. „Tak dobře. Zkusím ho odlákat tamhle.“ Ukázala na okraj hájku. „Jakmile tam budeme, můžeš vyrazit.“

	Přikývl jsem. Elaine na okamžik zavřela oči a po tváři se jí rozlil uvolněný výraz. Pomalým, odměřeným krokem vykročila ke stromům.

	Jednorožec se objevil znovu, tři metry před Elaine. Zafrkal, zahrabal kopyty, zvedl se na zadní a zatřásl hřívou. Pak se spustil na všechny čtyři a pomalu, ostražitě vykročil.

	Elaine k němu natáhla ruku. Bublavě zaržál a otřel jí nozdry o dlaň. Elaine se s toutéž snovou pomalostí otočila a kráčela podél okraje háje. Jednorožec ji následoval s jednokrokovým zpožděním a hrot jeho rohu se pohupoval jen několik centimetrů nad jejím pravým ramenem.

	Ušli několik kroků, když jsem si uvědomil, že plán nevyšel. Chování jednorožce se změnilo. Přitiskl uši k hlavě, neklidně přešlápl, vzápětí se vztyčil na zadní a jeho smrtící roh mířil Elaine do zad.

	Na varování nebyl čas. Zdvihl jsem plamennou hůl v pravé ruce, soustředil sílu vůle a s výkřikem „Fuego!“ ji prohnal ohniskem.

	Na konci hole explodoval oheň, šarlatová stuha žáru, plamene a síly, která vyšlehla směrem k jednorožci. Poté, co jsem byl svědkem, jak byla moje magie fatálně neúčinná na obra Gruma, nechtěl jsem, aby ji stejně snadno odrazila další nadpřirozená bytost. Nemířil jsem proto na samotného jednorožce, ale na zem pod jeho nohama.

	Výbuch vyryl v zemi metr hlubokou brázdu. Jednorožec zaržál, zatřásl hlavou a snažil se udržet rovnováhu. Obyčejný kůň by byl upadl, ale jednorožci se nějak podařilo zachytit se pevné země a skočit z místa deset metrů. Dopadl na všechny čtyři a už v běhu se otáčel a hnal se na mě.

	Rozběhl jsem se k nejbližšímu stromu. Jednorožec byl sice rychlejší, ale nebylo to daleko a v mžiku byl mezi mnou a jím kmen stromu.

	Ani nezpomalil. Jeho roh narazil do mrtvého dřeva a projel jím, jako kdyby tam ani žádný strom nebyl. Uskočil jsem, ale ne dost rychle, a dostal jsem několik třísek do hrudi a břicha a zubatá hrana rohu mi prosekla rukáv a ošklivě rozřízla levou paži. Cítil jsem bolest, ale jenom tupě a někde v pozadí. Obešel jsem strom, uchopil berlu do obou rukou a vší silou jsem jednorožce udeřil do citlivého a zranitelného kotníku zadní nohy.

	Citlivé a zranitelné místo je to u koní. Jednorožci jsou podle všeho o něco houževnatější. Zvíře divoce zařvalo, vzepjalo se, vytrhlo roh z puklého stromu, otočilo se na mě a zaútočilo. Zdvihl jsem hůl v jednoduchém krytu kvartou, odrazil hrot rohu od sebe a uskočil jsem dva kroky doprava, abych se vyhnul těžkému tělu. Přikrčil jsem se jen zlomek vteřiny před tím, než se jednorožec zapřel předníma nohama, natočil se a vykopl zadními. Minul moji hlavu jen o centimetry. Překulil jsem se, vyskočil a přikrčil se za další strom. Jednorožec se otočil a začal strom obcházet. Z tlamy mu stříkala pěna.

	Elaine vykřikla. Otočil jsem se a uviděl, že zdvíhá pravou ruku a z prstenu nad ni vylétá mrak lesklých zrnek, která kolem ní zabzučela jako roj včel. Vzápětí třpytivý mrak přelétl k jednorožci a obklopil ho. Jedno z těch zrnek se o mě otřelo a mé smysly náhle vypnuly. Byl jsem zahlcený představou, že jdu po chodníku v pěkně vyšlápnutých lodičkách, slunce hřeje, do boku mě poklepává kabelka, v žaludku mi příjemně kručí, protože mám trochu hlad, cítím rozpálený asfalt a někde poblíž se smějí děti. Nějaká vzpomínka Elaine. Odehnal jsem zrnko a vrátil se do reality.

	Zrna vířila kolem jednorožce a letmo se ho dotýkala. Ten se při každém doteku vzpínal, otáčel a marně útočil na nehmotné protivníky.

	Elaine stála na místě, ruku nataženou, a ve tváři měla výraz hlubokého soustředění. „Utíkej, Harry, zadržím ho!“

	Vstal jsem. Srdce mi zběsile tlouklo. „Vydržíš to?“

	„Na chvíli. Dostaň se k matkám. Dělej!“

	„Nechci tě tu nechávat samotnou.“

	Po tváři jí stékal pramének potu. „Nestarej se. Jakmile to už nepůjde, nebudu tu čekat, až mě propíchne.“

	Zaskřípal jsem zuby. Nechtěl jsem tu Elaine nechávat, ale musel jsem přiznat, že si vedla lépe než já. Stála klidně, jen nějaký tucet dlouhých kroků od jednorožce, a zvíře bylo zneškodněné stejně, jako kdyby přes něho hodila síť. Moje štíhlá, hodná a krásná Elaine.

	Zaplavily mě vzpomínky a obrazy, tucty drobností, na které jsem už zapomněl: její tichý a rošťácký smích v šeru; její štíhlé prsty propletené s mými; jak spí na polštáři vedle mě, něžná a klidná v ranním slunci.

	Vybavilo se mi jich mnohem víc, ale potlačil jsem je. Bylo to už dávno, a pokud nepřežijeme následující minuty a hodiny, nebudou mít ty vzpomínky už žádný význam.

	Otočil jsem se k ní zády, nechal ji, ať si poradí s tím děsivým jednorožcem, a utíkal ke světlům v mlze.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Nevernever je ohromné místo. Vlastně to největší. Nevernever je to, co čarodějové nazývají celistvost ducha. Není to fyzikální prostor s krajinou, počasím a podobně. Je to stínový a magický svět a jeho podstata je stejně proměnná jako myšlenka. Říká se mu různě. Například druhá strana nebo onen svět a obsahuje všechny druhy duchovních světů, jaké si dokážete představit. Nebe, peklo, Olymp, elysium, Tartarus, džehenu, co vás napadne. To všechno je někde v Neverneveru. Aspoň teoreticky.

	Oblasti Neverneveru nejblíže ke světu smrtelníků téměř zcela ovládají Sidhe. Tato část duchovního hájemství se nazývá Země víl a má úzké vazby na náš svět. Důsledkem toho je, že Země víl v mnohém náš svět připomíná. Například je poměrně stálá a neměnná a má několik druhů počasí. Ale nenechte se mýlit, Země to není. Pravidla reality se zde neuplatňují tak stroze jako v našem světě, proto obyvatelé Země víl mohou být velice zrádní. Většina ze smrtelníků, kteří sem přijdou, se už nikdy nevrátí.

	A já měl nepříjemný pocit, že utíkám přímo srdcem Země víl.

	Terén se svažoval a půda byla vlhčí a měkčí. Mlha rychle pohltila zvuky za mnou a za chvilku jsem slyšel už jen svůj sípavý dech. Srdce mi při běhu divoce bušilo a ve zraněné ruce mi bolestivě cukalo. Cítil jsem určitou rozjařenost z pohybu: po několika měsících zahálky se mé svaly radostně probouzely k životu. Dlouho bych to tempo nevydržel, ale naštěstí jsem nemusel běžet daleko.

	Ukázalo se, že světla v mlze jsou dvě ozářená okna domku, stojícího na mírné vyvýšenině. Kamenné obelisky velikosti rakví vytvářely kolem mohyly nepravidelné kruhy. Některé byly vztyčené, jiné ležely rozlámané na zemi. Na jednom z nich seděl havran a korálkové oči se mu leskly. Zakrákal a vlétl otevřeným oknem do chalupy.

	Asi minutu jsem tam stál a funěl. Snažil jsem se popadnout dech dřív, než vykročím ke dveřím. Na kůži jsem cítil mrazení. Ucouvl jsem a pozoroval stavení. Kamenné zdi. Došková střecha. Pod vůní pečeného chleba jsem cítil plesnivinu. Dveře byly vyrobené z nějakého těžkého, omšelého dřeva a byl do nich vyrytý symbol sněhové vločky, který jsem už znal. Takže Zimní matka. Jestli je taková jako Mab, bude mít ten druh síly, z jakého běhá každému čaroději mráz po zádech. Bude se kolem ní vznášet jako tělesné teplo. Ale že to muselo být tělo, když jsem jeho teplo cítil skrz ty kamenné zdi a masivní dveře. Jejda.

	Zdvihl jsem ruku, abych zaklepal, ale dveře se samy od sebe otevřely, s tím správným melodramatickým zaskřípáním rezavých závěsů, oblíbenou rekvizitou hororových filmů.

	„Jen vejdi, chlapče. Čekaly jsme tě,“ dolehl k mým uším skřípavý šepot.

	Jejda jejda. Otřel jsem si dlaně o džíny, a než jsem překročil práh a vešel do šeré chalupy, ujistil jsem se, že bezpečně svírám berlu i hůl.

	Celý vnitřek zabírala jediná místnost. Podlaha byla dřevěná, ale prkna v ní rozeschlá a omšelá. O kamenné stěny se opíraly police. V protějším rohu, poblíž krbu, stál tkalcovský stav a vedle něho kolovrátek. Před krbem se s někým skřípavě pohupovalo houpací křeslo. Postava byla zahalená do šálu a kápě, jako oživlá hromada přikrývek a oděvů. Na krbu leželo několik sad zubů víceméně lidské velikosti. Jedna vypadala docela obyčejně, zuby byly pravidelné a bílé. Další byla samý kaz, měla otlučené řezáky a vylomenou stoličku. Jiná měla špičaté zuby pokryté rezavě hnědými skvrnami a mezi nimi bylo uvízlé něco, co vypadalo jako kousky shnilého masa. Poslední sada byla vyrobena z nějakého stříbřitého kovu a leskla se jako meč.

	„Zajímavé,“ pronesl skřípavý hlas ze skřípajícího křesla. „Nesmírně zajímavé. Cítíš to?“

	„Hm,“ odvětil jsem.

	Na druhé straně chalupy někdo ostře sykl. Otočil jsem se k nově příchozímu. Další žena, shrbená věkem, sfoukla prach z police a přetřela ji hadrem, než na ni vrátila lahve a džbánky. Otočila se a sledovala mě lesklýma, zelenýma očima. Tvář měla ošlehanou, ale zarůžovělou. „Jistěže ano. Chudák. Prošel trnitou cestou.“ Stařena ke mně přistoupila, přitiskla mi dlaně pevně na spánky a podívala se mi do každého oka. „Jsou tam nějaké jizvy. Vyplázni jazyk, chlapče.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „He?“

	„Vyplázni jazyk,“ přikázala mi příkře. Poslechl jsem ji. Podívala se mi na jazyk a do krku a řekla: „Je dost silný. A občas mu to i myslí. Zdá se, že si tvá dcera vybrala dobře.“

	Pustila mi hlavu a já zavřel ústa. „Letní matka?“

	Zadívala se na mě. „Jistě, zlato. A tohle je Zimní matka.“ Ukázala ke křeslu u krbu. „Neuraz se, když nevstane. Není vhodné roční období, však víš. Podej mi to koště.“

	Natáhl jsem se pro staré rozviklané koště se sukovitou násadou a podal ho Zimní matce. Stařena ho vzala a hned začala zametat podlahu chalupy.

	„Pchá,“ hlesla Zimní matka. „Takhle bude prach hned zpátky.“

	„To je podstata věci,“ řekla Letní matka. „Nemám pravdu, chlapče?“

	Kýchl jsem a zamumlal něco neutrálního. „Promiňte, dámy, ale mohly byste mi odpovědět na pár otázek?“

	Zdálo se, že Zimní matka ke mně pod kápí trochu natočila hlavu. Letní matka se narovnala a upřela na mě třpytivé, trávově zelené oči. „Chceš odpovědi?“

	„Ano.“

	„Jak je chceš dostat,“ zasípala Zimní matka, „když ani neznáš správné otázky?“

	„Ehm,“ řekl jsem znovu. Ztělesněná virtuozita, to jsem já.

	Letní matka potřásla hlavou a řekla: „Takže výměna. My ti položíme otázku. A podle tvé odpovědi ti každá dáme odpověď na to, co hledáš.“

	„Bez urážky, ale nepřišel jsem sem, abyste se mě vyptávaly.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se Letní matka. Smetla kolem mě hromádku prachu a vymetla ji ze dveří. „Jak víš, že to tak není?“

	„Bude tu takhle žvanit celý den,“ zasípala šeptem Zimní matka. „Odpověz nám na otázky, chlapče, nebo vypadni.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Tak dobře. Ptejte se.“

	Zimní matka se obrátila zpátky k ohni. „Prostě nám, chlapče, řekni, co je důležitější. Jestli tělo nebo…“

	„…duše,“ dokončila Letní matka. Obě ztichly a já na sobě cítil jejich soustředění jako špičku nože na kůži.

	„Myslím, že to závisí na tom, kdo se ptá koho,“ řekl jsem po chvilce.

	„My se ptáme,“ řekla Zimní matka.

	Letní matka přikývla. „A ptáme se tebe.“

	Vážil jsem slova.

	I mě to šokovalo.

	„Pak bych řekl, že kdybych byl starý, nemocný a umíral bych, asi bych byl přesvědčen, že duše je důležitější. A kdybych byl člověkem, který má být upálen pro záchranu duše, věřil bych, že důležitější je tělo.“

	Moje slova zapadla do dlouhého ticha. Uvědomil jsem si, že netrpělivě přešlapuju.

	„Dobře řečeno,“ zasípěla konečně Zimní matka.

	„Moudře,“ přitakala Letní matka. „Proč jsi odpověděl právě takhle, chlapče?“

	„Protože je to hloupá otázka. Není na ni jednoduchá odpověď.“

	„Přesně tak,“ řekla Letní matka. Přešla ke krbu a vzala odtamtud pánev na dlouhé rukojeti. Byl na ní kulatý pecen chleba. Položila ji na polici, aby pecen vychladl. „Tohle dítě vidí, co ona ne.“

	„To není její přirozenost,“ zamumlala Zimní matka. „Je taková, jaká je.“

	Letní matka si povzdechla a přikývla. „Jsou to zvláštní časy.“

	„Počkat,“ přerušil jsem je. „O kom to mluvíte? O Maeve?“

	Zimní matka vydala tichý, sípavý zvuk. Možná to byl smích.

	„Odpověděl jsem vám na otázku, chci oplátku.“

	„Trpělivost, chlapče,“ řekla Letní matka. Z háku vedle krbu sebrala konvici a nalila čaj do dvou šálků. Do obou přidala něco, co vypadalo jako med, pak smetanu a jeden šálek dala Zimní matce.

	Počkal jsem, dokud se obě nenapily. „Tak dobře. Moje trpělivost vypršela. Nemůžu si dovolit čekat. Dnes je letní slunovrat. Dnes v noci se začne rovnováha vychylovat směrem k Zimě a Maeve se pokusí využít Kamenný stůl, aby ukradla sílu Letního rytíře.“

	„Jistě. To je něco, čemu je třeba za každou cenu zabránit.“ Letní matka povytáhla obočí. „Tak jaká je tvá otázka?“

	„Kdo zabil Letního rytíře? Kdo ukradl jeho plášť?“

	Letní matka po mně přejela zklamaným pohledem a usrkla čaj.

	Zimní matka pozdvihla šálek ke kápi. Stále jsem jí neviděl do tváře, ale ruku měla vyzáblou a prsty promodralé. Sklonila šálek a řekla: „To je hloupá otázka, chlapče. Jsi přece mnohem chytřejší.“

	Založil jsem si ruce na prsou. „Co má tohle znamenat?“

	Letní matka se ušklíbla na Zimní matku a řekla: „To znamená, že není tak důležité kdo, ale proč.“

	„A jak,“ dodala Zimní matka.

	„Uvažuj, chlapče,“ řekla Letní matka. „Co krádež pláště způsobila?“

	Zamyslel jsem se. Za prvé válku mezi dvory. Neobvyklé jevy v magickém i přirozeném světě. Ale především tu hrozící válku. Léto a Zima se chystají do bitvy u Kamenného stolu.

	„Přesně tak,“ zašeptala Zimní matka. Zamrazilo mě v týle. Zatraceně, ona slyší moje myšlenky. „Ale uvažuj, čaroději. Jak to bylo provedeno? Krádež je krádež, ať je ziskem jídlo, bohatství, krása nebo moc.“

	Protože to zřejmě bylo jedno, začal jsem uvažovat nahlas: „Když je něco ukradeno, může se s tím stát několik věcí. Dá se to odnést někam mimo dosah.“

	„Shromažďovat,“ poznamenala Letní matka. „Jako to dělají draci.“

	„Jo, jasně. Hmm, nebo se to dá zničit.“

	„Ne, nedá,“ řekla Zimní matka. „Váš vlastní mudrc to říká. Ten Němec s bílými vlasy.“

	„Einstein,“ zamumlal jsem. „No dobře, ale je možné ji znehodnotit. Nebo se dá prodat někomu jinému.“

	Letní matka přikývla. „To obojí jsou změny.“

	Zvedl jsem ruku. „Počkat, počkat. Pokud tomu rozumím, síla Letního rytíře, jeho plášť, nemůže existovat sama o sobě. Musí být uvnitř nositele.“

	„Ano,“ souhlasila Zimní matka. „V některé z královen nebo v rytíři.“

	„Žádná z královen ji nemá.“

	„To je pravda,“ řekla Letní matka. „Cítily bychom to.“

	„Takže je v jiném rytíři. Ale pokud je to pravda, neměla by nastat nerovnováha.“ Podrbal jsem se ve vlasech a v tu chvíli mi začalo svítat. „Pokud by neprošla proměnou. Pokud by se nový rytíř nezměnil. Nezměnil v něco jiného. Něco, co tu sílu uzavře, znehybní.“

	Obě mě mlčky sledovaly.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Mám otázku.“

	„Ptej se,“ řekly současně.

	„Jakým způsobem přechází rytířův plášť na jeho následníka?“

	Letní matka se usmála, ale nebyl to veselý úsměv. „Vrací se k nejbližšímu odrazu sebe sama. K nejbližší nositelce Léta. Ona pak zvolí rytíře.“

	To znamenalo, že za tím může být jedině některá z Letních královen. Titania z toho byla venku, protože už zahájila válku proti Mab, neví totiž, kde se plášť nachází. Letní matka to také být nemůže, protože by mi nebyla řekla, co mi právě řekla. Zbývala tedy jediná osoba.

	„Kristepane,“ zamumlal jsem. „Aurora.“

	Obě matky zároveň odložily šálky. „Čas kvapí,“ řekla Letní matka.

	„Což nejsou jen slova,“ pokračovala Zimní matka.

	„Soudíme, že jsi jediný, který by mohl napravit stav věcí…“

	„…jestli jsi dost silný.“

	„Dost statečný.“

	„Hou, prrr. Nestačí, abych to prostě řekl Mab a Titanii?“

	„To je mimo diskusi,“ řekla Zimní matka. „Jsou ve válce.“

	„Zastavte je. Vy dvě musíte být silnější než Mab a Titania. Donuťte je, ať sklapnou a poslouchají vás.“

	„To není tak jednoduché,“ řekla Zimní matka.

	Letní matka přikývla. „Máme sice moc, ale ta má svá omezení. Nemůžeme zasahovat do záležitostí královen nebo lady. Dokonce ani v tak naléhavé záležitosti, jakou je tato.“

	„A co vlastně můžete?“

	„Já?“ opáčila Letní matka. „Nic.“

	Zamračil jsem se a pohlédl na Zimní matku.

	Pozdvihla starou, vrásčitou ruku a pokynula mi. „Pojď blíž, chlapče.“

	Chtěl jsem říct ne. Ale moje nohy se daly do pohybu, aniž se mě ptaly, a já poklekl vedle houpacího křesla Zimní matky. Dokonce ani odsud jsem ji neviděl. I nohy jí zakrývaly vrstvy černé látky. Ale na klíně měla položené pletací jehlice a čtvereček úpletu, ze kterého visely silné pramínky šedé, nebarvené vlny. Zimní matka sáhla někam dolů a v jejích vysušených rukách se objevily zrezivělé nůžky. Odstřihla přebývající přízi a úplet mi podala.

	Vzal jsem jej od ní, opět naprosto bezmyšlenkovitě. Byl měkký a ledový, jako kdyby jej právě vytáhla z chladničky, a chvěl se jemnou, nebezpečnou energií.

	„Není to zakončené,“ řekl jsem tiše.

	„Ani nemá být,“ odvětila Zimní matka. „Je to Rozpletení.“

	„Cože?“

	„Zmaření, chlapče. Já jsem zmar, ničitel. To jsem. Zde je vpletena síla, která zvrátí každé kouzlo. Dotkni se látkou toho, co má být zvráceno. Rozmotej přízi. Stane se.“

	Chvíli jsem na kousek úpletu jen zíral a pak jsem se zeptal: „Jakékoli kouzlo? Jakoukoli proměnu?“

	„Jakoukoli.“

	Roztřásly se mi ruce. „Chcete říct… že tím můžu zvrátit, co upíři udělali Susan? Prostě to setřít. Znovu ji učinit smrtelnou.“

	„Můžeš, vyslanče,“ opáčila Zimní matka suše s lehkým náznakem pobavení.

	Polkl jsem, vstal a složil úplet. Opatrně jsem jej strčil do kapsy, aby se žádné vlákno neuvolnilo. „Je to dar?“

	„Ne,“ zaskřípala Zimní matka. „Jen nezbytnost.“

	„Co s tím mám udělat?“

	Letní matka potřásla hlavou. „Teď ti patří a na tobě je, jak ho použiješ. Víc už nemůžeme. Zbytek je na tobě.“

	„Pospěš,“ zašeptala Zimní matka.

	Letní matka přikývla. „Času není nazbyt. Jednej rychle a moudře, smrtelné dítě. Odejdi s naším požehnáním.“

	Zimní matka ukryla vyschlé ruce do rukávů. „Nezklam, chlapče.“

	„Zatraceně, jen žádnej kvalt,“ zamumlal jsem. Každé jsem se krátce poklonil a zamířil jsem ke dveřím. „Ach, mimochodem,“ řekl jsem, když jsem překročil práh chalupy, „omlouvám se, jestli jsme cestou sem nějak ublížili vašemu jednorožci.“

	Ohlédl jsem se a viděl, jak Letní matka povytáhla obočí. Zimní matka otočila hlavu a já zahlédl lesk žlutých zubů. „Jakému jednorožci?“ zaskřípala.

	Dveře se zavřely, zase samy od sebe. Chvilku jsem zíral na dřevo a pak jsem zamumlal: „Bláznivý, praštěný a nadpřirozený.“ Otočil jsem se a zamířil tam, odkud jsem přišel. Rozpletení mě záblo v kapse, a jestli ho tam nechám dlouho, bude to určitě hodně nepříjemné.

	Při pomyšlení na Rozpletení jsem přidal do kroku a zmocnilo se mě vzrušení. Pokud matky mluvily pravdu, mohl bych tím kouskem látky pomoci Susan. Tohle by byl opravdu boží zásah. Teď jsem jen musel dokonat tenhle případ a najít ji.

	S trochou trpkosti mě napadlo, že dokončení tohohle případu mě nejspíš bude stát život. Matky mě sice trochu zasvětily a daly mi magickou dečku, ale ani co by se za nehet vlezlo mi nenaznačily, jak to vyřešit. Uvědomil jsem si, že vlastně žádná z nich doopravdy neřekla, že to Aurora udělala. Věděl jsem, že mi musejí říkat pravdu a jejich slova mě k tomuhle závěru dovedla, ale kolik toho bylo důsledkem tajemného zákazu vměšování a kolik jen další důkaz lstivosti nadpřirozených bytostí?

	„Pospěš,“ pokusil jsem se napodobit skřípavý hlas Zimní matky. „Víc už nemůžeme,“ napodobil jsem Letní matku. Zrychlil jsem. Ta poslední slova Zimní matky mi vrtala hlavou. Vyslovila je s téměř neskrývanou škodolibou radostí, jako kdyby jí to dávalo výhodu, ke které by se jinak nedostala.

	Jaký jednorožec?

	Nešlo mi to z hlavy. Jestli to nebylo řečeno jen tak mimochodem, pak to musí mít nějaký význam.

	Znamenalo to, že u chalupy nebyla žádná stráž. Nebo aspoň ne taková, kterou by tam postavila Zimní matka.

	Tak kdo?

	Odpověď přišla jako rána palicí. Až se mi zatmělo před očima. Zastavil jsem se a vyvolal Zrak.

	Nezjistil jsem nic, dokud se Grum nevynořil ze závoje. Elaine stála těsně za ním. Byl jsem dokonale nepřipravený. Obrova pěst se mi blížila k obličeji. Zablesklo se, cítil jsem, že padám a tváří narážím na vlhkou zem.

	Pak vůně jemného Elainina parfému.

	Pak tma.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Přišel jsem k sobě v tom temném lese Neverneveru. Duševní hájemství, nebo ne, začal jsem se nezvladatelně klepat. To mi znemožnilo hrát mrtvého brouka, a proto jsem se posadil a snažil se udělat inventuru.

	Necítil jsem žádné nové zlomeniny nebo zhmožděniny, takže jsem asi nedostal nakládačku, dokud jsem byl v bezvědomí. Rozpletení od Zimní matky už v kapse nebylo. Taška byla pryč a s ní i můj prsten a náramek. Není třeba ani dodávat, že stejně na tom byla i má berla a plamenná hůl. Překvapilo mě, že na hrudi stále cítím pentagram od své matky. V místě, kde mi Mab prohnala rukou nůž na dopisy, mi cukalo.

	Jinak jsem se cítil celkem v pořádku. Hurá!

	Opatrně jsem se rozhlížel a zjistil jsem, že sedím uvnitř kruhu muchomůrek. Nebyly obrovské, neměly chapadla ani tesáky, přesto mě při pohledu na ně zamrazilo. Natáhl jsem k nim ruku a zbystřil čarodějnické smysly. Narazil jsem na stěnu. Nevím, jak jinak to popsat. Tam kde začínal kruh, prostě končila moje schopnost dosáhnout, zasáhnout a vnímat mými nadpřirozenými smysly.

	Byl jsem v pasti. Dvakrát hurá.

	Jakmile mi došlo mé neblahé postavení, vstal jsem a postavil jsem se svým věznitelům.

	Bylo jich pět, což mi připadalo dost nefér. Nejbližšího jsem poznal hned. Byla to Aurora, Letní lady, oblečená v něčem, co by se dalo popsat nejspíš jako polní uniforma vyrobená ze stříbřitých kroužků, jemná a lehká jako plátno. Volně jí splývala od horní části hrdla k zápěstím a ke kotníkům a v lesním šeru zářila vlastním tlumeným světlem. U pasu měla připjatý meč a světlé vlasy jí zdobily girlandy živých listů. Spočinula na mě srdceryvně krásnýma zelenýma očima a pozorovala mě se směsí smutku a neústupnosti.

	„Čaroději,“ řekla, „lituji, že to dospělo až sem. Ale dostal jsi se už příliš daleko. Posloužil jsi svému účelu a já nemohu dovolit, aby ses dál vměšoval.“

	Zašklebil jsem se a podíval se za ni, na šarlatového a tichého obra Gruma a strašlivého jednorožce, který nepochybně střežil cestu k chalupě Zimní matky.

	„Co se mnou chcete udělat?“

	„Zabít tě,“ odvětila Aurora přívětivě. „Je mi to líto, ale je to nezbytné. Jsi příliš nebezpečný, než abychom tě mohli nechat naživu.“

	„Dobrá otázka,“ řekl čtvrtý přítomný, Zimní rytíř Lloyd Slate. Stále měl na sobě jezdecké rajtky, ale doplnil si výstroj o lehké kroužkové brnění a pár kovových plátů. Na boku měl připjatý meč, další mu visel za zády a na opasku se mu houpala těžká pistole. Stále měl ten hladový a vyzáblý výraz. Vypadal nervózně a naštvaně. „Být po mém, byl bych ti podříznul krk hned, jak tě Grum srazil.“

	„Proč mu říkáš Grum?“ opáčil jsem a zašklebil jsem se na obra. „Také můžete zrušit kouzlo, ceremoniáři. Teď už není k ničemu.“

	Obr se překvapeně zašklebil.

	Záštiplně jsem se zadíval na jednorožce a štěkl jsem: „Ty taky, Korricku.“

	Obr i jednorožec pohlédli na Auroru. Ta ze mě nespustila oči, ale přikývla. Obr se rozkmital, zkroutil a změnil se v Talose, urozeného Sidhe z Aurořiny střešní nástavby na hotelu Rothchild. Plavé vlasy měl stažené dozadu a v těsně padnoucím, lesklém černém brnění vypadal vražedně a tenký jako tyčka.

	Ve stejnou chvíli se zatřásl i jednorožec a změnil se v mohutného kentaura Korricka. Byl také oblečený v brnění a opásaný nadpřirozenými zbraněmi. Zahrabal širokým kopytem a neřekl nic.

	Aurora nasadila výhružný výraz a začala chodit v kruhu kolem mě. „Jak dlouho to víš, čaroději?“

	Pokrčil jsem rameny. „Moc dlouho ne. Začínalo mi to docházet cestou ven z chalupy Zimní matky. Když jsem věděl, kde začít, nebylo už tak těžké dosadit si zbytek.“

	„Na tohle nemáme čas,“ řekl Slate a odplivl si.

	„Když na to přišel on, mohli i další,“ řekla Aurora klidně. „Měli bychom vědět, jestli se něco nechystá. Řekni mi, čaroději, jak sis to dal dohromady?“

	„Táhni k čertu.“

	Aurora se otočila k poslední osobě a zeptala se: „Dá se přesvědčit?“

	Elaine stála stranou od ostatních, zády k nim. Moje taška, plamenná hůl a berla ležely na zemi u jejích nohou. Doplnila si oděv o smaragdově zelený plášť. Vypadalo to docela přirozeně. Pohlédla na Auroru, pak na mě a rychle odvrátila pohled. „Už jsi mu řekla, že ho zabiješ. Nebude spolupracovat.“

	Aurora potřásla hlavou. „Další oběti. Mrzí mě, žes mě k tomu přinutil, čaroději.“

	Pohnula rukou. Nějaká neviditelná síla mi zvedla bradu a přinutila mě podívat se jí do očí. Leskly se, hrály barvami a já cítil sílu její mysli a její vůle, jak proklouzává mojí obranou a noří se do mě. Ztratil jsem rovnováhu, klopýtl jsem a bezmocně jsem se opřel o neviditelnou stěnu kruhu, ve kterém mě uvěznila. Snažil jsem se bránit, ale bylo to jako tlačit vodu do kopce. Neměl jsem se o co opřít, nebylo nač se soustředit. Byl jsem na její půdě, uvězněný v kruhu její síly. Vplouvala do mě, dostávala se mi dovnitř očima a já nemohl dělat nic jiného než sledovat ty nádherné barvy.

	„Tak,“ řekla tím nejlaskavějším a nejsladším hlasem, jaký jsem kdy slyšel. „Cos zjistil o smrti Letního rytíře?“

	„Jste za tím vy,“ slyšel jsem svůj ospalý hlas. „Vy jste ho nechala zabít.“

	„Jak?“

	„Lloyd Slate. Nenávidí Maeve. Naverbovala jste ho, aby vám pomohl. Elaine ho skrz Nevernever vzala do domu, kde Reuel bydlel. Bojoval s Reuelem. Proto na schodech zůstala ta břečka. Voda se na Reuelových pažích a nohách objevila v místech, kde se setkal oheň Léta s ledem Zimy. Slate ho shodil ze schodů a zlomil mu vaz.“

	„A jeho plášť síly?“

	„Byl přenesen jinam. Vzala jste ho a dala jiné osobě.“

	„Komu?“

	„Té podvržené dívce, Lily. Dala jste jí plášť a pak jste ji proměnila v kámen. Ta socha ve vaší zahradě. Byla přímo přede mnou.“

	„Výborně,“ řekla Aurora a ta laskavá pochvala mi udělala dobře. Snažil jsem se zase ovládnout své smysly, uniknout z toho třpytivého, zeleného vězení jejích očí. „Co ještě?“

	„Najala jste si ghůla. Tygřici. Poslala jste ji na mě ještě dřív, než se mnou mluvila Mab.“

	„Nenajala jsem si ghůla. Mýlíš se, čaroději. Nenajímám si zabijáky. Pokračuj.“

	„Upozornila jste na sebe ještě před tím, než jsem k vám přišel.“

	„Jak?“

	„Maeve musela Slateovi přikázat, aby se zbavil Elaine. Zařídil to tak, aby to vypadalo, že se o to pokusil, ale nevyšlo to. Ale Elaine to hrála i z jiného důvodu. Vy jste jí pomohla předstírat zranění.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Abych byl rozrušený, měl starosti. Abych se nedokázal soustředit a nezatlačil vás do rohu správnými otázkami.“

	„Ano,“ přisvědčila Aurora. „A potom?“

	„Pak jste se rozhodla, že se mě zbavíte. Poslala jste Talose, Elaine a Slatea, aby mě zabili. A stvořila jste to monstrum v zahradním centru.“

	Slate přistoupil blíž. „To je až strašidelné. Nečekal jsem, že bude takhle mazaný.“

	„Jenom používal rozum. A vědomosti, které nepochybně získal od královen a matek. Dal si to pak sám dohromady.“ V tu chvíli sklouzla pohledem na Elaine. Snažil jsem se vymanit, ale nešlo to.

	„Fajn,“ řekl Slate. „Nikdo si nestěžoval. Můžeme už zabít velikého Kreskina?“

	Aurora ho zarazila zdviženou rukou a zeptala se mě: „Znáš můj další cíl?“

	„Věděla jste, že když získáte plášť Letního rytíře, Zimní matka vytvoří Rozpletení, aby uvolnila jeho sílu a obnovila rovnováhu. Čekala jste, až mi ho dá. Teď ho během bitvy vezmete spolu se sochou Lily ke Kamennému stolu. Použijete Rozpletení, oživíte Lily a po půlnoci ji na stole zabijete. Síla Letního rytíře navždy přejde na stranu Zimy. Chcete zničit rovnováhu v Zemi víl. Jenom nevím proč.“

	Auroře se nebezpečně zaleskly oči. Odtrhla ode mě pohled a já měl náhle pocit, že padám ze schodů. Zapotácel jsem se, odtrhl jsem z ní pohled a zadíval jsem se do země.

	„Proč? To by ti mělo být zřejmé, čaroději. Především tobě.“ Otočila se, stříbřité brnění se zalesklo a neklidně začala přecházet sem a tam. „Kruh musí být prolomen. Léto a Zima se neustále pronásledují, ničí, co jedna strana napraví, a napravují, co druhá strana zničí. Naše válka, náš nesmyslný boj není veden z žádného jiného důvodu, než že tomu tak vždycky bylo. A ze smrtelníků, kteří jsou vrženi mezi nás, děláme své hračky a pěšáky.“ Přerývaně se nadechla. „To musí skončit. Já to skončím.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Ukončíte to tak, že uvrhnete hmotný svět do chaosu?“

	„Já jsem nestanovila cenu,“ zasyčela Aurora. Koutkem oka jsem zahlédl její oči a okamžitě jsem začal obracet pohled k její tváři. Na poslední chvíli jsem se zadíval do země. Pokračovala hlubokým vzrušeným hlasem: „Hnusí se mi to. Hnusí se mi všechno, co jsem udělala, abych toho dosáhla, ale mělo to být uděláno už dávno, čaroději. Otálení je stejně vražedné. Kolik lidí bylo zabito nebo mučeno až k šílenství Maeve a jí podobnými? Ty sám jsi byl mučen, zneužit, málem tě zotročili. Dělám jenom, co je třeba.“

	Polkl jsem a řekl: „Ubližujete smrtelníkům a vystavujete je nebezpečí, abyste jim pomohla. To je šílené.“

	„Možná,“ opáčila Aurora. „Ale jinak to nejde.“ Znovu se ke mně obrátila a řekla ledovým hlasem: „Ví Bílá rada, co jsi zjistil?“

	„Trhni si.“

	Slate zakašláním zamaskoval smích. Spíš jsem vycítil, než uviděl, záchvat Aurořiny zlosti, který vyprovokoval Zimní rytíř, ale mířil na mě. Vytryskl z ní záblesk a já ucítil žár na boku. Chloupky na předloktí se mi zježily. „Cos to řekl, opičáku?“ zařvala vztekle.

	„Nevědí to,“ řekla Elaine napjatě. Zády ke mně se postavila mezi mě a Auroru. „Řekl mi to před tím, než jsme se vydali za matkami. Rada nezná rozsah toho, co se děje. Až to zjistí, nebude už mít čas nic podniknout.“

	„Výborně,“ řekl Slate. „Takže on je poslední článek. Zabij ho, ať můžeme pokračovat.“

	„Zatraceně, Slate, mysli hlavou,“ houkl jsem na něho. „Co asi tak za svoji pomoc získáš?“

	Slate mi věnoval ledový úsměv. „Například sílu toho parchanta Reuela. Budu dvakrát takový rytíř, než jsem byl předtím, a pak si vyřídím pár účtů s tou mrchou Maeve.“ Olízl si rty. „Pak se spolu s Aurorou rozhodneme, co dál.“

	Tomu jsem se musel zasmát. „Doufám, že to máš písemně, troubo. Vážně si myslíš, že dovolí, aby nad ní měl muž, a ke všemu smrtelník, takovou moc?“ Slate se začal tvářit ostražitě a já tlačil dál: „Uvažuj. Řekla ti to někdy přímo? Nebyl to spíš jen nějaký náznak nebo narážka, ze které sis tohle domyslel?“

	Na Slateovi byly stále zřetelněji znát pochyby, ale Aurora mu položila ruku na rameno. Slateovi se při jejím doteku zamlžil pohled a zavřel oči. „Klid, můj rytíři,“ zašeptala Letní lady. „Je to podvodník a je v zoufalé situaci. Řekl by cokoli, jen aby se zachránil. Mezi námi se nic nezměnilo.“

	Zaskřípal jsem zuby, protože tohle byla jen prázdná slova, ale Aurora měla Slatea nějak pod palcem. Možná že během doby strávené u Maeve změkl a díky drogám a rozkoším, jimiž ho zásobovala, snáz podléhal. A nebo Aurora prostě jenom našla způsob jak na něho. Každopádně mi nebude naslouchat.

	Rozhlédl jsem se, ale Korrick ani Talos si mě nevšímali. Aurora dál šeptala Slateovi. Zbývala tedy jediná osoba, se kterou jsem mohl mluvit. Při tom pomyšlení jsem měl pocit, jako kdyby mi někdo zatloukal hřebíky do hrudi. „Elaine, tohle je přece šílené. Proč to děláš?“

	Nepodívala se na mě. „Abych přežila, Harry. Slíbila jsem Auroře pomoc, nebo život jako cenu, trest za ta léta, kdy mě chránila. Když jsem ten slib dávala, nevěděla jsem, že půjde i o tebe.“ Na chvilku se odmlčela, polkla a řekla o něco hlasitěji: „Nevěděla jsem to.“

	„Jestli Auroru nikdo nezastaví, někdo to odnese.“

	„Někdo to odnáší každý den,“ řekla Elaine. „Když to tak vezmeš, není jedno, kdo to bude? Jak? Proč?“

	„Budou umírat lidé, Elaine.“

	To ji zasáhlo a pohlédla přímo na mě. Oči se jí leskly slzami, pod nimi doutnal vztek. „Raději oni než já.“

	Zadíval jsem se jí přímo do očí. „Takže raději já než ty?“

	První uhnula pohledem a obrátila se k Auroře a Slateovi. „Vypadá to tak.“

	Založil jsem si ruce na prsou a opřel jsem se zády o neviditelnou stěnu své kobky z muchomůrek. Přemýšlel jsem o svých možnostech, ale byly nepříjemně omezené. Jestli mě chce Aurora vidět mrtvého, zařídí to hezky svižně, a pokud se zpoza kopce nevyřítí kavalerie, dohromady nic s tím neudělám.

	Říkejte si, že jsem pesimista, ale v mém životě se kavalerie vyskytuje pohříchu vzácně. Šach mat.

	Zůstalo mi tedy poslední kouzlo. Zavřel jsem na okamžik oči, vnořil jsem se do sebe a začal shromažďovat vnitřní magii a životní sílu. Každý čaroděj má v sobě vrozenou zásobárnu síly, síly, která pochází zevnitř jeho samotného, ne z jeho okolí. Aurořin kruh mě odřízl od zdrojů vnější magie, která by podpořila kouzlo, ale nemohl mi zabránit použít energii, která byla ve mně.

	Když ji použiji, nemusí mi samozřejmě zůstat nic, co by pohánělo můj dech, srdce, co by vyvolávalo elektrické impulsy v mém mozku. Ale právě proto se tomu říká smrtící kletba, ne?

	„Neveselá záležitost,“ řekla Aurora. „Sbohem, pane Dresdene.“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Postavil jsem se přímo proti Slateovi. Chtěl jsem získat jeden z jeho mečů a bylo mi jasné, že mě má kletba může hezky rychle zabít. Nemělo smysl to protahovat. Ale stále jsem sledoval Auroru a měl nashromážděnou sílu v pohotovosti.

	„Lituji, čaroději,“ řekla Aurora.

	„To teprve budeš,“ zamumlal jsem.

	Slate napřáhl meč, orientální práce, ale ne natolik kvalitní, aby to byl opravdový katana, a připravil se k ráně. Čepel se leskla a vypadala opravdu hodně ostře.

	„Počkej,“ řekla Elaine a popadla Slatea za zápěstí.

	Aurora si Elaine vztekle změřila. „Co to děláš?“

	„Chráním tě,“ řekla Elaine. „Jestli necháš Slatea, aby ho zabil, naruší kruh kolem Dresdena.“

	Aurora se podívala z Elaine na mě a zase zpátky. „No a?“

	„Elaine!“ zavrčel jsem.

	Chladně se na mě podívala. „Vystavíš se tak jeho smrtící kletbě. Vezme tě s sebou. A když ne, budeš litovat, že tě nevzal.“

	Aurora zdvihla bradu. „Tak silný není.“

	„Nebuď si moc jistá,“ řekla Elaine. „Je to nejmocnější čaroděj, kterého znám. Je dost silný na to, aby znervóznil Bílou radu. Proč takhle blízko konce zbytečně riskovat?“

	„Ty zrádná mrcho,“ zavrčel jsem. „Táhni do pekel, Elaine.“

	Aurora se na mě zamračila a pokynula Slateovi. Ten sklonil meč a zasunul ho do pochvy. „Přesto je příliš nebezpečný, než aby zůstal naživu.“

	„Ano,“ souhlasila Elaine.

	„Co navrhuješ?“

	„Jsme v Neverneveru,“ řekla Elaine. „Zařídíme, aby zemřel a odejdeme. Jakmile budeš ve světě smrtelníků, nedosáhne na tebe. Ať svoji kletbu použije na Mab, jestli chce, nebo na svoji kmotru. Ale nebudeš to ty.“

	„Když ale odejdu, má síla odejde se mnou. Už ho nebude držet kruh. Co navrhuješ?“

	Elaine si mě chladně měřila. „Utop ho,“ řekla nakonec. „Přivolej vodu, ať ho pohltí země. Připoutám ho na místě vlastním kouzlem. Smrtelná magie tu zůstane, i když odejdeme.“

	Aurora přikývla. „Dokážeš ho zadržet?“

	„Znám jeho obranu. Zadržím ho tak dlouho, jak bude potřeba.“

	Aurora mě mlčky pozorovala. „Tolik zloby,“ řekla po chvíli. „Tak dobře, Elaine. Zadrž ho.“

	Netrvalo to dlouho. Elaine vždy ovládala magii snadněji než já, elegantněji. Zamumlala něco ve variantě staré egyptštiny, v jazyce, který si zvolila pro svoji magii, přidala obrat zápěstí, graciézní hru prstů a já cítil, jak mě její kouzlo svírá od brady až ke špičkám nohou jako neviditelná svěrací kazajka. Tisklo mi oblečení na tělo a sotva jsem se dokázal pořádně nadechnout.

	Ve stejnou chvíli Aurora zavřela oči a rozpažila. Pak otočila dlaně vzhůru a pomalu začala paže zvedat. Uvnitř kruhu jsem necítil, co dělá, ale oči a uši jsem měl v pořádku. V zemi to zabublalo a bylo cítit shnilá vajíčka. Cítil jsem, jak zem pode mnou poklesla a ozvalo se pomalé mlaskání sedající hlíny, která nasávala vodu. Asi po pěti vteřinách byla zem tak rozměklá, že jsem se po kotníky zabořil do měkkého bláta. Zatraceně.

	„Čas smrtelníků ubíhá,“ řekla Aurora a otevřela oči. „Den se krátí. Pojďme.“

	Už se na mě ani nepodívala a vykročila do mlhy. Slate jí šel v patách a Talos, hubený a hrozivý ve svém brnění, ji následoval s odstupem několika kroků. Korrick se na mě zašklebil a spokojeně si odfrkl. Mohutnou rukou sevřel krátké, těžké kopí a s razantním klapáním kopyt zamířil za Letní lady.

	Elaine zůstala. Přistoupila ke mně tak blízko, že se mě téměř dotýkala. Upřeně mě pozorovala. Byla krásná a štíhlá. Z kapsy džínů vytáhla stuhu a svázala si vlasy do ohonu.

	„Proč, Elaine?“ Zoufale jsem zápolil s jejím kouzlem, ale bylo silnější než já. „Proč jsi ji sakra zastavila?“

	„Jsi pitomec, Harry. Hysterický pitomec. Vždycky jsi byl.“

	Propadal jsem se do země a naše oči se dostaly do stejné úrovně. „Byl bych ji zastavil.“

	„Neměla jsem jistotu, že nepoužiješ kletbu i proti mně.“ Ohlédla se. Aurora se zastavila a čekala. Její nezřetelná silueta se rýsovala v mlze.

	Bahno mě dál stahovalo. Teď už jsem se díval vzhůru, na hebkou pokožku pod její bradou. Podívala se na mě svrchu a řekla: „Sbohem, Harry.“ Otočila se a šla za Aurorou. Po několika krocích se zastavila a otočila se tak, abych ji viděl z profilu. „Jako za starých časů,“ řekla stále tím lhostejným tónem.

	Pak odešli a nechali mě tam umírat.

	Je těžké nezpanikařit v takové situaci. Ne že bych se už dřív nedostal do potíží, ale nikdy mi zubatá neklepala na rameno takhle naléhavě. Problém, který přede mnou ležel, byl jednoduchý, vytrvalý a nedalo se mu vyhnout. Bláto stále měklo a já do něho dál zajížděl. Bylo teplé a vlastně ani ne nepříjemné. Lidé za horké bahenní koupele dokonce platí. Ale ta moje bude poslední, pokud nenajdu způsob jak z toho. Bahno mi už pomalu stoupalo po stehnech.

	Zavřel jsem oči a snažil jsem se soustředit. Dotkl jsem se přediva Elainina kouzla a zatlačil, jestli se mi je podaří protrhnout. Neměl jsem dost sil. Až Aurořin kruh zmizí, mohu nabrat další sílu, ale na to nebude čas, a i kdyby, hrubá síla by nebylo to pravé. Kdybych náhodně udeřil do kouzla, které mě svíralo, bylo by to stejné, jako snažit se uniknout ze želízek pomocí dynamitu. Roztrhalo by mě to i s pouty.

	Přesto to vypadalo, že nemám jinou možnost než tenhle nebezpečný způsob. Snažil jsem se sebrat, být klidný, soustředěný a čekat, až kruh zmizí. Začal jsem se hihňat. Neptejte se mě proč, ale pod tlakem okolností mi to připadalo hrozně zábavné. Snažil jsem se ovládnout, ale řehtal jsem se a hýkal, zatímco mi teplé bahno klouzalo přes boky, břicho a na prsa.

	„Jako za starých časů,“ zasípal jsem. „Jo, jako za starých časů, Elaine. Ty zákeřná, jedovatá, zrádná…“

	A pak mě to napadlo. Jako za starých časů.

	„…zatraceně mazaná holka. Jestli to vyjde, koupím ti poníka.“

	Přičítal jsem záměrný chlad jejích slov její celkové chladnokrevnosti. Ale tohle nebyla Elaine, jak jsem ji znal. Pochopil bych, kdyby mě zabila v záchvatu vzteku, otrávila mě ze žárlivosti nebo mi vyhodila auto do vzduchu z čiré uraženosti. Ale nikdy by nic takového neudělala, aniž by při tom něco necítila.

	Bahno mi už sahalo nad prsa a Aurořin kruh stále nechtěl zmizet. Srdce mi divoce tlouklo, ale snažil jsem se zůstat v klidu. Začal jsem zhluboka dýchat. Zřejmě budu potřebovat každou vteřinu navíc. Bahno mi už dosahovalo k bradě. Už jsem se nevzpouzel. Těsně před tím, než mi v bahně zmizel i nos, jsem se zhluboka nadechl.

	Oči mi překryla temnota a já se vznášel v hustém, vazkém teple. Jediným zvukem bylo bušení srdce v uších. Čekal jsem a v plicích jsem začínal cítit palčivou bolest. Čekal jsem bez pohybu a žár se šířil po celých plicích. Uvolnil jsem se, jak jen to šlo, a počítal jsem údery srdce.

	Někde mezi sedmdesátým čtvrtým a sedmdesátým pátým Aurořin kruh zmizel. Nasál jsem sílu, soustředil ji a zformoval. Nechtěl jsem nic uspěchat, ale bylo to obtížné. Držel jsem paniku na uzdě a znovu se dotkl přediva Elainina kouzla.

	Měl jsem pravdu. Bylo to stejné pouto, kterým mě spoutala, když se mě můj starý mistr Justin DuMorne pokusil očarovat. Dokázal jsem se z něho dostat už jako dítě, protože Elaine a já jsme sdíleli značnou netrpělivost, pokud šlo o naše magická studia. Kromě školního učiva jsme se učili úplně jiný systém kouzel a duchovních disciplín. Někdy jsme až do večeře dělali domácí úkoly, abychom se poté vrhli na magii a zdokonalovali svá kouzla a formule ještě dlouho po půlnoci, dokud nás oči nebolely únavou.

	Ke konci to bylo opravdu náročné, protože jsme především chtěli být v posteli a dělat věci, které souvisely víc s hormony než se školními povinnostmi, dokud nás všechno nebolelo. Hmm. Tehdy jsme si rozdělili práci. Jeden z nás pracoval na kouzlu, zatímco druhý psal domácí úkoly. Pak rychle opsat a… šup do postele.

	To bylo kouzlo, které vytvořilo tohle pouto. A bylo na houby.

	Bylo na houby proto, že mu chyběla pružnost, delikátnost a nemělo úroveň. Sevřelo svůj cíl do kokonu vytvrzeného vzduchu a drželo. Nějakou dobu. A šmytec. Zamlada jsme je považovali za skvělé, účinné a jednoduché. Ale jako člověk se smrtí na jazyku jsem si uvědomoval, jak je to kouzlo křehké. Jako diamant, který je sice nejtvrdší hmotou na zemi, ale snadno praskne, když se do něho udeří pod správným úhlem.

	Když jsem teď věděl, co mám dělat, našel jsem zranitelný střed kouzla tam, kde jsem ho našel i před lety. Uzlík energií spletený v kříži jako mašle na vánočním dárku. V tom bahně a tmě jsem se soustředil na slabinu kouzla, napjal vůli a s pevně zavřenými ústy jsem zamumlal: „Tapitytaptap.“ Znělo to jako: „Mpihmihmhm,“ ale prakticky vzato to nemělo význam, protože kouzlo jsem měl jasně v hlavě. Energetické kopí proťalo uzel, který se ihned rozpadl.

	Srdce mi bušilo vzrušením a znovu jsem vyslal kouzlo. Potřetí pouto povolilo a já pohnul rukama a nohama a pomalu jsem je vymaňoval.

	Dokázal jsem to. Unikl jsem z pouta.

	Teď jsem se už jen topil v něčem, co připomínalo tekuté písky.

	Čas pracoval proti mně. Začínala se mi točit hlava a plíce se proti mé vůli snažily zhluboka vdechnout to příjemné, očistné bahno. Nasál jsem další sílu, soustředil ji a doufal jsem, že jsem se neotočil. Přitiskl jsem dlaně k nohám a s posledním vzduchem v plicích jsem vykřikl: „Forzare!“

	Hrubá síla mě udeřila do chodidel a cestou vzhůru mi zmáčkla nohu. Dokonce ani v magii nemůžete úplně ignorovat fyzikální zákony, takže uvolnění síly směrem k zemi mělo za následek odpovídající reakci. Zem uvolnila sílu proti mně a já vylétl ven v oblaku bláta, vody a špíny. Naprosto jasně jsem viděl neutěšenou zem, mlhu a strom. Vizuální vjem vzápětí vystřídal drtivý dopad.

	Než jsem vychrchlal hrst bláta a nadechl se, měl jsem dost duchapřítomnosti, abych si vytřel bahno z očí. Visel jsem asi pět metrů nad zemí, ve větvích jednoho z těch stromů připomínajících kostlivce. Ruce i nohy mi volně klimbaly dolů a džíny mi byly těsné v pase. Snažil jsem se podívat, jak se mi povedlo takhle se zavěsit, ale nešlo to. Asi bych byl dosáhl na okolní větve, ale sotva jsem se dokázal pohnout. A nemohl jsem se uvolnit.

	„Porazil jsi královnu víl,“ funěl jsem pro sebe. „Přežil jsi vlastní popravu. Unikl jsi jisté smrti. A zůstaneš viset na blbým stromě.“ Ještě jsem se trochu zmítal, ale nebylo to k ničemu. Jedna zablácená bota se mi smekla z nohy a s vlhkým mlasknutím dopadla na zem. „Proboha, doufám, že mě takhle nikdo nevidí.“

	Z mlhy se ozvaly kroky a blížily se.

	Opřel jsem si čelo o dlaň. Když se daří, tak se daří.

	Založil jsem si ruce a stále jsem je měl pevně zkřížené na hrudi, když se z mlhy pode mnou vynořila vysoká, zahalená postava. Černý hábit vířil, hluboká kápě skrývala a ruka v rukavici svírala dřevěnou berlu.

	Strážce brány ke mně obrátil hlavu a na chvíli znehybněl. Rukou v rukavici sáhl do kápě a vydal tlumený, přiškrcený zvuk.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem. To jsem celý já. Břitký humor je moje doména.

	Když Strážce brány promluvil, znělo to, jako kdyby předtím spolykal kanystr smíchu.

	„Zdravíčko, čaroději Dresdene. Neruším?“

	Spadla mi i druhá bota a mlaskla o zem. Při pohledu na své plandající nohy v zablácených ponožkách jsem trpitelsky stiskl rty. „Nemám teď na práci celkem nic důležitého.“

	„To je dobře.“ S pohledem upřeným na mě obešel strom a řekl: „Visíte za opasek na zlomené větvi. Postavte se pravou nohou na větev pod vámi, levou rukou se chytněte větve nad vámi a rozepněte si opasek. Pak byste mohl sešplhat dolů.“

	Udělal jsem, co řekl, a za chvíli jsem dostal svoji zablácenou maličkost na zem. „Děkuji,“ řekl jsem. Ovšem mnohem víc vděku bych projevil, kdyby se byl namanul o nějakých pět minut dřív. „Co tady děláte?“

	„Hledám vás,“ odvětil.

	„Díval jste se?“

	Zavrtěl hlavou. „Řekněme, že jsem naslouchal. Ale několikrát jste se mi krátce zjevil. A situace v Chicagu je stále vážnější.“

	„Kristepane,“ zamumlal jsem a sebral jsem svoje boty. „Na pokec nemám čas.“

	Strážce brány mi položil ruku na předloktí. „Ale máte. Mé vidění je sice omezené, ale vím, že jste dokončil svůj úkol pro Zimní královnu. Dodrží svůj díl dohody a zajistí nám bezpečný průchod svým hájemstvím. Pokud jde o Radu, bude to dostačující. Budete v bezpečí.“

	Zaváhal jsem.

	„Čaroději, můžete se v té záležitosti přestat angažovat. Jestli chcete, můžete skončit hned teď. Bude konec utrpení.“

	Byl jsem celý rozbolavělý, utahaný, napůl udušený a moc se mi to líbilo. Jít domů. Dát si sprchu. Pořádně se nadlábnout. Pořádně se vyspat.

	Ale to nebylo možné. Čaroděj nečaroděj, byl jsem jen utahaný, domlácený a vynervovaný chlápek. I za lepších okolností by pro mě byly všechny síly a triky, které nadpřirozené bytosti ovládají, tvrdým oříškem. Což teprve dnes. Věděl jsem, co má Aurora za lubem. Chystala se zvrátit vývoj na bitevním poli. Navíc jsem neměl ani zdání, jestli to bitevní pole vůbec najdu a jestli bitvu přežiju. Kamenný stůl se nacházel v nějakém podivném záhybu Neverneveru. Neměl jsem představu jak se tam dostat.

	Nemožné. Bolestivé. Nesmírně nebezpečné. Mohl jsem to odtroubit, zdřímnout si a doufat, že příště se mi povede líp.

	V duchu jsem viděl Meryl, ošklivou, unavenou a rozhodnou. Také jsem viděl sochu Lily. A Elaine, spoutanou okolnostmi, ale bojující po svém bez ohledu na protivenství. Vzpomněl jsem si na Rozpletení od Zimní matky, tehdy jsem dokázal myslet jen na to, že je použiji pro sebe, na osvobození Susan. Teď poslouží něčemu úplně jinému. A přestože bych byl nejraději na všechno zapomněl a šel domů, nesl bych stejně část odpovědnosti za důsledky, které bude jeho použití mít.

	Zavrtěl jsem hlavou a rozhlížel jsem se, dokud jsem neuviděl svoji tašku, klenoty, berlu a hůl několik metrů od bahniska, které tu vytvořila Aurora. Všechno jsem posbíral. „Ne, ještě není konec.“

	„Ne?“ opáčil překvapeně Strážce brány. „Proč ne?“

	„Protože jsem trouba,“ povzdechl jsem si. „A pár lidí je v průšvihu.“

	„Nikdo od vás nečeká, že zastavíte válku mezi dvory Sidhe, čaroději. Za něco takového by Rada nikoho nevolala k odpovědnosti.“

	„K čertu s dvory Sidhe. A k čertu i s Radou. Lidé, které znám, jsou v nesnázích. A já jsem ten, kdo to má zčásti na svědomí. Srovnám to.“

	„Jste si jistý?“ zeptal se Strážce brány. „Nechcete zastavit soud?“

	Prsty upatlanými od bláta jsem zápolil se sponou náramku. „Nechci.“

	Strážce brány mě chvíli mlčky pozoroval a pak řekl: „V tom případě nebudu hlasovat proti vám.“

	Trochu mě zamrazilo. „Ach. Jinak byste byl hlasoval proti mě?“

	„Kdybyste byl odešel, sám bych vás zabil.“

	Asi vteřinu jsem na něho zíral a pak jsem se zeptal: „Proč?“

	„Protože hlasovat proti vám by bylo v podstatě totéž,“ řekl měkkým, rozhodným, ale nikoli nelaskavým hlasem. „Připadá mi správnější přijmout za toto rozhodnutí plnou odpovědnost než se skrývat za pravidla a zvyklosti Rady.“

	Konečně jsem zapnul náramek a natáhl jsem si boty. „No, tak vám děkuju, že jste mě nezabil. Když mě omluvíte, už musím být jinde.“

	„Ano,“ přitakal Strážce brány a napřáhl ruku. Držel v ní hedvábný měšec. „Vezměte si to, možná se vám bude hodit.“

	Vzal jsem od něho měšec. Uvnitř byla malá lahvička s jakousi hnědavou želatinou a úlomek našedlého kamene na jemné, stříbrné niti. „Co je to?“

	„Oční mast,“ odpověděl trochu odměřeněji. „Je to lepší pro nervy, než používat k prohlédnutí závojů a kouzel Sidhe Zrak.“

	Povytáhl jsem obočí. Musel jsem zamrkat, protože mi do očí spadly kousky zaschlého bláta. „Dobře. A ten kámen?“

	„To je kousek Kamenného stolu. Ukáže vám k němu cestu.“

	Znovu jsem zamrkal, ale tentokrát překvapením. „Vy mi pomáháte?“

	„To by bylo ovlivňování soudu,“ upozornil mě. „Já se jen starám, aby soud dospěl k řádnému závěru.“

	„To snad tehdy, kdybyste mi dal jen ten kamínek,“ opáčil jsem. „Ta mast je něco docela jiného. To je vměšování. Radu z toho klepne.“

	Strážce brány si povzdechl. „Čaroději, řeknu vám něco, co jsem nikdy předtím neřekl, a nehodlám to ani opakovat.“ Naklonil se ke mně a já v šeru kápě zahlédl nejasné obrysy jeho vyzáblého obličeje. V černém oku se potutelně zalesklo, podal mi ruku a zašeptal: „Někdy je to tak, že co Rada neví, to ji nebolí.“

	Uvědomil jsem si, že se křením. Potřásl jsem mu rukou.

	Přikývl. „Pospěšte si. Rada si nedovolí zasahovat do vnitřních záležitostí Sidhe, ale my uděláme, co můžeme.“ Napřáhl svoji berlu a opsal ve vzduchu kruh. S téměř nepostřehnutelným zachvěním rozevřel předivo mezi Neverneverem a světem smrtelníků, jako kdyby jeho berla vykrojila kruh, kterým se dalo vstoupit do Chicaga, přesněji řečeno do ulice, kde jsem měl svůj suterénní byt. „Nechť tě provází Alláh a štěstí.“

	Povzbuzený jeho slovy jsem přikývl. Pak jsem se otočil a prošel branou z temné bažiny Země víl na své obvyklé parkovací místo. Do obličeje mě udeřil horký letní vzduch, vlhký a praskající napětím. Lilo jako z konve a zemí otřásal hrom. Světla už ubývalo, šero houstlo.

	Ničeho jsem si nevšímal a spěchal jsem ke svému bytu. Bláto, substance z Neverneveru, se proměnilo na vazkou břečku, která za vydatné pomoci prudkého, očistného deště začala rychle mizet.

	Potřeboval jsem vyřídit pár hovorů a převléknout se do něčeho neoslizlého. Moje módní cítění je sice trochu zakrnělé, ale přesto…

	Co si oblékáte do války?

	
Kapitola dvacátá devátá

	Vystačil jsem si se základní černí.

	Vyřídil jsem telefony, ke dveřím jsem postavil starou doktorskou kabelu, rychle jsem se osprchoval a oblékl do černého. Staré černé kanady, černé džíny (vcelku čisté), černé tričko, černou baseballovou čepici s rudým nápisem Coca-Cola a navrch kožený kabát. Ten mi kdysi dala Susan. Patřil k němu pláštík, který mi sahal k loktům. Počasí bylo dost bouřlivé, jak metaforicky, tak doslova, než abych pohrdl uklidňující tíhou kabátu.

	Naložil jsem také výstroj, to znamená všechno, co jsem si bral ráno a k tomu ještě dary od Strážce brány a svůj kanón, velkorážní revolver magnum s dlouhou hlavní, vzor Drsný Harry. Po chvilce přemýšlení jsem se rozhodl nenést revolver na těle. Čekala mě cesta Chicagem, než se dostanu k nějakému místu, které mě nasměruje ke Kamennému stolu, a nechtěl jsem, aby mě zavřeli pro utajené nošení zbraně. Hodil jsem revolver s pouzdrem a se vším do tašky a doufal jsem, že ho nebudu muset rychle vytáhnout.

	Billy s vlkodlaky dorazil asi o deset minut později. Venku zastavila malá dodávka a zatroubila. Zkontroloval jsem obsah doktorské kabely, zavřel ji a vyšel ven k dodávce. Sportovní taška mě tloukla do boku. Boční dveře se odsunuly a já se nahnul dovnitř.

	Zaváhal jsem, když jsem uviděl, že dodávka je nacpaná mladými lidmi. Bylo jich tam od oka deset.

	Billy za volantem se ke mně naklonil. „Nějaký problém?“

	„Říkal jsem přece jenom dobrovolníky. Nevím, na co všechno můžeme narazit.“

	„No jistě,“ opáčil Billy. „Říkal jsem jim to.“

	Děcka v dodávce souhlasně zabručela.

	Dlouze jsem vydechl. „Tak dobře, lidi. Stejná pravidla jako posledně. Já tu velím. Když vydám rozkaz, bez odmlouvání ho splníte. Domluveno?“

	Všichni vážně přikývli. Také jsem jim pokývl a zadíval se dozadu, kde jsem zahlédl zelené vlasy. „To jste vy, Meryl?“

	Podvržená dívka přikývla. „Chci pomoct. A Fix taky.“

	Vedle Meryl jsem zahlédl záblesk bílých vlasů a nervózní černé oči. Drobný mladík zdvihl ruku a nejistě mi zamával.

	„Jestli jdete také, platí pro vás to samé co pro ostatní. Jinak zůstaňte tady.“

	„Jistě,“ souhlasila Meryl a krátce pokývla.

	„Jo, jasně,“ řekl Fix.

	Všechny jsem je ještě jednou přehlédl a ušklíbl jsem se. Vypadali tak příšerně mladě. A nebo jenom já si připadal tak starý. Musel jsem si připomenout, že Billy a jeho Alfy už prošli křtem ohněm a měli téměř dva roky na to, aby své schopnosti vybrousili v pohodových šarvátkách s chicagským podsvětím. Věděl jsem ale, že teď je čeká střetnutí s něčím, co je zdaleka přesahuje.

	Potřeboval jsem je a oni se přihlásili dobrovolně. Vtip byl v tom jak zajistit, že je nepovedu vstříc hrozné smrti.

	„Tak dobře. Jedeme.“

	Billy mi otevřel dveře spolujezdce a Georgia se vmáčkla na zadní sedačky. Posadil jsem se vedle Billyho. „Máš je?“

	Billy mi podal plastovou tašku z Wal-Martu. „Jo, proto nám to sem trvalo tak dlouho. Všude byly policejní pásky a mraky poldů.“

	„Díky,“ řekl jsem. Roztrhl jsem balíček oranžových plastových ulamovacích nožů, nasypal je do doktorské brašny a zase ji zaklapl. Pak jsem vytáhl z kapsy šedý kámen, omotal si nit, na které visel, kolem ruky a podržel jsem ruku dlaní dolů ve výšce očí. „Jedeme.“

	„Dobře,“ opáčil Billy a střelil po mně nedůvěřivým pohledem. „Jedeme, ale kam?“

	Šedivý kamínek se zachvěl a cuknul sebou. Pak se velice rozhodně zhoupl k východu a zůstal tak.

	Ukázal jsem směrem, kterým se kamínek vychýlil. „Tamhletudy. K jezeru.“

	„Jasně,“ řekl Billy a vyjel dodávkou na ulici. „Tak kam že to jedeme?“

	Zabručel jsem a zdvihl jsem ukazovák.

	„Nahoru,“ hlesl Billy skepticky. „Jedeme nahoru.“

	Sledoval jsem kamínek. Kymácel se a já se na něj soustředil stejně, jak bych to dělal se svým amuletem. Zastavil se a vychýlil se směrem k jezeru. Už se ani nezachvěl. „Tamhle,“ upřesnil jsem.

	„Kam tamhle?“

	Zablesklo se a já ukázal tím směrem. „Tamhle tamhle.“

	Billy hodil pohledem po někom vzadu a zamyšleně stiskl rty. „Doufám, že znáš těch pár ulic, o kterých nemám páru.“ Jeli jsme ještě nějakou chvíli a já mu říkal, kdy má kam zabočit. Když jsme zastavili na semaforech, déšť stále bušil do předního skla a stěrače vytrvale šlehaly sem a tam. „Tak jaký je stav?“ zeptal se.

	„Šíleně nebezpeční padouchové, i když s dobrými úmysly, mají náskok. Dvory Země víl si to tam nahoře chtějí rozdat a bude to asi pěkná mela. Hlavním padouchem je Letní lady a Zimní rytíř je její poskok. Má u sebe magický šnuptychl. Chce ho použít k oživení zkamenělé dívky, kterou pak o půlnoci zabije na kamenném stole Flintstoneových.“

	Zaslechl jsem několik heknutí, jak se Meryl cpala dopředu. „Jaká dívka? Lily?“

	Přeskočil jsem pohledem z kamínku na ni a přikývl jsem. „Musíme najít Auroru a zastavit ji. Zachránit tu dívku.“

	„Co se stane, když to nevyjde?“ zeptal se Billy.

	„Přijde zlo.“

	„Kaboom zlo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Něco ještě horšího.“

	„Co?“

	„Jak by se ti pozdávala doba ledová?“

	Billy hvízdl. „Hmm. Můžu se zeptat na pár věcí?“

	Nespouštěl jsem pohled z úlomku kamene. „Jen do toho.“

	„Tak dobře,“ začal Billy. „Pokud tomu rozumím, snaží se Aurora rozbít oba dvory Země víl, je to tak?“

	„Jo.“

	„A proč? Proč jako nebojuje rovnou za Zimu, aby její strana vyhrála?“

	„Protože nemůže. Její moc je omezená. Ví, že nemá dost sil, aby situaci zvrátila ve svůj prospěch. Královny a matky by ji snadno zastavily. Proto využívá jedinou možnost, která jí zbývá.“

	„Naruší rovnováhu sil,“ pokračoval Billy. „Ale udělá to tak, že Zimě předá spoustu magie.“

	„Jsou tu omezení,“ řekl jsem. „Nemůže ovlivňovat sílu Zimy tak jako síly Léta. Proto musela zabít svého vlastního rytíře. Věděla, že jeho sílu může vložit do nositele podle vlastního výběru.“

	„Lily,“ zavrčela Meryl.

	Otočil jsem se na ni a přikývl jsem. „Do někoho, kdo jí bude věřit. Kdo se nedokáže bránit jejímu kouzlu.“

	„A proč tu dívku proměnila v kámen?“

	„To byla zástěrka. Královny by byly dokázaly najít aktivního rytíře. Ale jakmile proměnila Lily v kámen, ocitla se síla rytíře na území nikoho. Aurora věděla, že všichni podezírají Mab, že něco kuje, a Titania se bude muset připravovat k boji. Mab na to bude nucena reagovat a obě se pak střetnou na bitevním poli kolem Kamenného stolu.“

	„K čemu je ten stůl dobrý?“

	„Proudí jím síla jednomu z dvorů. Až do dnešní půlnoci patří Létu. Pak všechna síla, kterou získá, půjde Zimě.“

	„Takže tam teď máme namířeno?“

	„Hmm. Na semaforech doleva.“

	Billy přikývl. „Takže Aurora ukradne sílu a ukryje ji, což přinutí královny sešikovat se k bitvě u velikého stolu.“

	„Správně. Teď tam Aurora chce vzít Lily a použít Rozpletení, aby zrušila kouzlo. Pak ji zabije a odpálí tak nadpřirozenou nálož. Bude se muset ke stolu dostat po půlnoci, ale před tím, než se u něho shromáždí síly Mab. To znamená, že má k dispozici jen malý časový úsek a my musíme zabránit, aby ho využila.“

	„Pořád mi to není jasné,“ řekl Billy. „Čeho chce sakra dosáhnout?“

	„Zřejmě si myslí, že dokáže přečkat velikou válku a pak všechno znovu vybuduje z popela, ale podle svých představ.“

	„Díky bohu, že není příliš arogantní nebo něco takového,“ zamumlal Billy. „Připadá mi, že Mab v tomhle bude mít velikou výhodu. Proč Aurora s Mab prostě nespolupracovala?“

	„Tohle ji zřejmě nikdy nenapadlo. Ona je Léto. Mab je Zima. Ty dvě nespolupracují.“

	„Drobné laskavosti,“ poznamenal Billy. „A co uděláme my?“

	„Budu muset projít bitevním polem. Na to potřebuji sílu svalů. Nechci se zastavovat a bojovat. Půjdeme, dokud se nedostaneme ke Kamennému stolu a nezastavíme Auroru. A po vás chci, abyste se ještě před tím, než budeme nahoře, proměnili. Nadpřirozené bytosti jsou mstivé mrchy a vy některé z nich pěkně nakrknete. Bude lepší, když neuvidí vaše tváře.“

	„Dobře,“ souhlasil Billy. „A o kolika nadpřirozených bytostech je řeč?“

	Přimhouřil jsem oči, protože tentokrát se zablesklo opravdu pořádně. „O všech.“

	Kamínek, který mi dal Strážce brány, nás zavedl na pobřeží u Burnham Harboru. Billy zaparkoval dodávku v ulici kousek od přístavních hrází, které kdysi bývaly tepnami města, a ještě dnes tudy ročně procházelo ohromné množství zboží. V rozestupech nějakých šedesáti metrů tu stály stožáry s halogenovými reflektory, které osvětlovaly tiché noční doky za drátěným plotem.

	Obrátil jsem se k Alfám. „Teď poslouchejte. Než půjdeme nahoru, musím vám máznout na oči mast. Sice smrdí, ale ochrání vás před většinou klamů nadpřirozených bytostí.“

	„Já první,“ vyhrkl Billy. Otevřel jsem lahvičku a rozetřel jsem mu tmavou mast pod očima. Podíval se na sebe do zrcadla a řekl: „A to jsem se posmíval fotbalistům.“

	„A teď zvířecí obličej,“ řekl jsem mu. Billy vyklouzl z auta a hodil zpátky tričko a tepláky. Vylezl jsem ven a otevřel jsem boční dveře. Billy ve vlčí podobě popoběhl stranou a posadil se. Začal jsem roztírat mast pod oči Alfám.

	Stejně jsem z toho byl docela nervózní. Všichni už byli nazí a každý, s kým jsem byl hotový, se proměnil do vlčí podoby a připojil se k Billymu. Jedna z dívek, příjemně macatá zrzka, teď působila, jako kdyby vypadla z pánského časopisu. Viděla, že jsem si toho všiml, a spokojeně se na mě usmála. Další, drobná dívka s nevýrazně hnědými vlasy, si držela oblečení před sebou a svěřila se mi: „Letos jsem hrozná.“

	Půl tuctu mladíků a půl tuctu dívek dalo dohromady slušnou vlčí smečku. Trpělivě čekali, než jsem mastí namazal Fixe, Meryl a nakonec sebe. Nezbyla ani troška. Zhluboka jsem si oddechl. Revolver jsem si zavěsil na bok a doufal jsem, že ho při zběžném pohledu schová déšť a můj kabát. Pak jsem si vyndal pentagram ven na tričko, sebral jsem berlu, hůl jsem protáhl uchy doktorské brašny a zvedl ji. Chvilku jsem s tím vším žongloval, dokud jsem kamínek na niti nedostal do dlaně, a napadlo mě, že Elaine asi měla pravdu s těmi menšími magickými ohnisky.

	Jen jsem se vysoukal ven na déšť, všichni vlci najednou zvedli hlavy k temné obloze. Jeden z nich, myslím že Billy, štěkl a všichni se rozutekli. Já, Meryl a Fix jsme zůstali stát sami na dešti.

	„Co… co to?“ vykoktal Fix. „Co se stalo? Kam zmizeli?“

	„Asi něco zaslechli,“ řekla Meryl. Natáhla se do dodávky a sebrala odtamtud mačetu a sekyru. Pak vzala ještě silný kabát pošitý něčím, co vypadalo jako stříbrné příbory. Když si to oblékala, pořádně to cinkalo.

	„Žádná kroužková zbroj?“ zeptal jsem se lehce ironicky.

	Fix urovnal vidličku, která příliš trčela, a omluvně řekl: „Takhle narychlo jsem nic lepšího nestihl. Ale je to ocel. Takže aspoň ji něco hned tak nekousne.“ Skočil do dodávky a vylezl s krabicí na nářadí, která snad vážila metrák. Drobný chlapík si ji hodil na rameno, jako kdyby to dělal denně, a olízl si rty. „Co teď?“

	Podíval jsem se na kamínek, který stále ukazoval k jezeru. „Vpřed. Jestli tam něco je, dá nám Billy včas vědět.“

	Fix ztěžka polkl. Déšť mu lepil chomáčkovité vlasy k hlavě. „Víte to jistě?“

	„Drž se u mě, Fixi,“ řekla Meryl. „Jak můžeme jít tudy, Dresdene? Je tu plot. A ochranka přístavu.“

	Neměl jsem nejmenší představu, ale nechtěl jsem to říkat. Namísto toho jsem zamířil k nejbližším vratům. „Pojďte.“

	Když jsme došli k vratům, zjistili jsme, že jsou otevřená. Na jednom křídle se pohupoval roztržený řetěz. Část řetězu ležela na zemi. Jeho konce nebyly přeštípnuté, ale ukroucené, a když na ně dopadly kapky deště, s tichým syčením se měnily v páru.

	„Není to dlouho,“ řekl jsem. „Tenhle déšť by kov rychle zchladil.“

	„A neudělala to nadpřirozená bytost,“ šeptla Metyl. „K takovýmhle plotům se nerady přibližují.“

	„Pitomost,“ odfrkl si Fix. „S obyčejnými štípačkami by to bylo jednodušší než trhat kvalitní řetěz.“

	„Jo, padouši se někdy chovají nerozumně,“ řekl jsem. Kamínek se dál vychyloval směrem k dlouhému molu, které vybíhalo daleko na jezero. „Tudy.“

	Prošli jsme vraty a po nějakých pěti metrech halogenové reflektory zhasly. Obklopila nás deštěm a bouří zmítaná tma.

	Prochladlými prsty jsem šmátral po amuletu, ale Fix a Meryl mě předběhli. Bedna s nářadím žuchla na zem a Fix se vzápětí vztyčil s masivní svítilnou. Téměř ve stejný okamžik zapraskal plast a Meryl protřepala tubu s chemikáliemi. Tuba se rozzářila tajemným zeleným světlem.

	Práskl výstřel a Meryl sebou trhla a zapotácela se na stranu. S překvapeným výrazem se zadívala na krev, která se jí začínala rozpíjet po džínách.

	„K zemi!“ zařval jsem. Popadl jsem ji v pase a strhl dolů v okamžiku, kdy třeskl další výstřel. Chytil jsem svítící tubu a nacpal si ji pod kabát. „Zhasněte!“

	Fix zápolil se svítilnou a další výstřel vykřesal jiskry z jeho krabice na nářadí. Fix vyjekl a upustil baterku. Odkutálela se stranou a kužel světla zamířil za nás.

	Světlo zalilo Tygřici, ghůlskou vražedkyni, ani se neobtěžovala vzít na sebe lidskou podobu. Vypadala jako shrbený, šedivý démon, něco mezi odpudivě znetvořeným člověkem, hyenou a paviánem. Celé tělo jí pokrývaly krátké, tvrdé, rezavé chlupy. Měla zakrslé, silné nohy, příliš mohutné paže a namísto nehtů jí z prstů trčely kostěné ostruhy. Mokré vlasy se jí lepily na lebku jako nasáklý drn a oči jí žhnuly záští. Hnala se přímo na nás. Částečně vyléčená zranění po ranách, které jí minulé noci zasadila Murphyová, jí překrývaly šedé a růžové jizvy. Hnala se k nám po všech čtyřech, těsně nad zemí, tlamu dokořán.

	Neviděla Alfy, které se k ní blížily zezadu.

	První vlk s půlměsíčky černé masti pod očima se jí zakousl do pravé nohy a trhnul. Ghůlka zavřeštěla, upadla a udělala kotrmelec. Rychle vyskočila na nohy a zaútočila proti vlkovi, který ji kousl, ale veliké šedé zvíře se už odkulilo stranou a přes ně přeskočil větší, tmavší vlk. Ten se jí zakousl do druhé nohy a odskočil, když se po něm Tygřice ohnala. Třetí vlk jí přistál na zádech.

	Znovu zavřeštěla a chtěla se rozeběhnout. Vlci ji ale nenechali. Viděl jsem, jak na ni skočil další a srazil ji k zemi. Otočila se na břicho, ale měla překousnuté šlachy a z nohou se stala zbytečná přítěž. Sekla čelistmi a vytrysklo trochu krve, ale vlk, kterého lehce zasáhla, se jí vyšplhal na záda a zakousl se jí do krku. Tygřice chroptivě zaječela.

	Pak ji vlkodlaci pohřbili pod lavinou kožichů a blýskavých tesáků. Když se asi po minutě stáhli, nebyl bych poznal to, co po nich zůstalo. Zvedl se mi žaludek a musel jsem se otočit, abych nezačal zvracet.

	Popadl jsem Meryl v podpaží a táhl ji k nejbližšímu skladišti. „Pomozte mi,“ zavrčel jsem na Fixe. Když ji nadzvedl, překvapilo mě, jak je silný.

	„Proboha,“ fňukal. „Proboha, Meryl, proboha.“

	„Nic to není,“ hekla Meryl, když jsme ji zatáhli za roh budovy. „Nic to není, Fixi.“

	Vytáhl jsem svítící tubu a podíval jsem se Meryl na nohu. Džíny měla potřísněné krví, v tom zeleném světle vypadala černá, ale opravdu to nebylo tak zlé, jak se zprvu zdálo. Na jedné nohavici jsem našel dlouhou trhlinu a hvízdl jsem. „Měla jste štěstí, jen vás to škráblo. Zdá se, že to ani moc nekrvácí.“ Poklepal jsem jí na nohu. „Cítíte to?“

	Cukla sebou.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Zůstaňte tady. A vy, Fixi, počkáte s ní,“

	Nechal jsem tam svoji tašku a vytáhl jsem revolver. Mířil jsem na zem a zároveň jsem měl pohotově štítový náramek. Sbíral jsem energii pro případ další střelby. Revolver jsem stále držel skloněný. Nechtěl jsem, kdybych náhodou vystřelil, aby se kulka odrazila od mého vlastního štítu a já sám sebe trefil do hlavy.

	Když jsem zašel za roh, uslyšel jsem krátký výkřik a několik ostrých štěknutí. Jeden z vlků se objevil v kuželu světla Fixovy baterky, vzal ji do tlamy a rozeběhl se ke mně.

	„Vzduch je čistý?“ zeptal jsem se.

	Vlk několikrát krátce pokývl a upustil mi baterku k nohám. Znovu štěkl a zamířil k molu. Zamračil jsem se. „Mám jít za tebou?“

	Vlk obrátil oči v sloup a zase přikývl.

	Rozběhl jsem se za ním. „Jestli se ukáže, že je Timmy ve studni, jdu domů.“

	Vlk mě vedl na molo, ke kterému ukazoval kámen. Tam jsem uprostřed kruhu vlků našel mladíka v černých kalhotách a bílém saku. Zkrvavenou rukou se držel za břicho a hekal. Na zemi vedle něho ležely rozbité brýle a puška. Podíval se na mě a ušklíbl se. Tmavá bradka ještě zdůrazňovala jeho bledost.

	„Ace,“ řekl jsem a zavrtěl jsem hlavou. „Tak to vy jste najal ghůla.“

	„Nevím, o čem to mluvíte. Odvolejte ty potvory, Dresdene, a nechte mě jít.“

	„Rád bych si pokecal, Acei, ale už mám zpoždění.“ Kývl jsem na nejbližšího vlka. „Ukousni mu nos.“

	Ace zaječel, couvl a přikryl si obličej oběma rukama. Mrkl jsem na vlka a postavil jsem se nad podvržence. „Nebo třeba uši. Nebo prsty u nohou. Co myslíte, Acei? Co vás rychleji rozmluví? A nebo to vezmeme postupně a uvidíme?“

	„Jděte k čertu,“ zasupěl Ace. „Dělejte si, co chcete, nebudu mluvit. Jděte k čertu, Dresdene.“

	Za mnou se ozvaly kroky. Meryl se přibelhala dost blízko, aby uviděla Acea. Zastavila se a dlouho ho pozorovala. Fix stál těsně za ní a také z něho nespouštěl oči.

	„Acei?“ řekl Fix. „To ty? Tys střelil Meryl?“

	Podvrženec s bradkou sklonil paže a podíval se na Fixe a Meryl. „Promiň, Meryl. To byla nehoda. Nemířil jsem na tebe.“

	Meryl z něho nespouštěla oči. „Chtěl jsi zabít Dresdena. Jediného člověka kromě Rona, který nám kdy chtěl pomoct. Jediného, který může pomoct Lily.“

	„Nechtěl jsem to. Ale byla to jejich cena.“

	„Čí cena?“ zeptala se Meryl bezvýrazně.

	Ace si olízl rty a neklidně těkal očima. „To vám nemůžu říct. Zabijou mě.“

	Meryl k němu přistoupila a nakopla ho do žaludku. Ace se zkroutil, začal zvracet, třást se a rozvzlykal se. Ani nedokázal popadnout dech, aby vykřikl.

	„Čí cena?“ zeptala se Meryl znovu. Když Ace nic neříkal, přesunula váhu, jako kdyby chtěla kopanec zopakovat. Vykřikl.

	„Počkej,“ zakňoural. „Počkej.“

	„Proboha, řeknu ti to, řeknu, Meryl. Byli to upíři. Rudí. Hledal jsem ochranu před Slatem a před tou mrchou Maeve. Říkali, že když je zbavím čaroděje, zařídí to.“

	„Parchanti,“ zamumlal jsem. „Takže jste si najal Tygřici.“

	„Neměl jsem na výběr,“ zaskučel „Kdybych to neudělal, dostali by mě.“

	„Měl jsi na výběr, Acei,“ řekl tiše Fix.

	Potřásl jsem hlavou. „Jak jste věděl, že přijdeme sem?“

	„To Rudí,“ odpověděl Ace. „Řekli mi, kde se objevíte. Ale neřekli, že nebudete sám. Je mi to moc líto, Meryl.“

	Pozorovala ho s kamennou tváří. „Sklapni, Acei.“

	„Hele, vypadneme odsud, jo?“ řekl Ace. „Všichni tři. Můžeme se z toho dostat. Musíme odsud, dokud to ještě jde.“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ řekla Meryl.

	„Ale víš,“ opáčil Ace. Naklonil se k Meryl a upřeně ji sledoval. „Cítíš to. Slyšíš, že nás volá. Cítíš to stejně jako já. Královna nás volá. Naše zimní krev.“

	„Volá,“ řekla Meryl, „ale já neodpovím.“

	„Jestli nechceš utéct, měli bychom si promyslet co dál. Až tahle bitva skončí, Maeve a Slate si pro nás prostě přijdou. Když ale vyhlásíme loajalitu, když zvolíme…“

	Meryl ho znovu kopla do žaludku. „Ty parchante. Vždycky myslíš jen na sebe. Zmiz mi z očí, než tě zabiju.“

	Ace zalapal po dechu a chtěl protestovat: „Ale…“

	„Dělej!“

	Ace sebou trhl, klopotně se postavil a dal se do běhu. Vlci na mě tázavě pohlédli. Zavrtěl jsem hlavou. „Nechte ho jít.“

	Meryl pokrčila rameny a nastavila tvář dešti.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí Fix.

	„Musím být.“ Možná se mi to jen zdálo, ale měla trochu hlubší a drsnější hlas. Jako troll. Jejda. „Pojďme, čaroději.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Jo, jo.“ Zdvihl jsem kámen od Strážce brány a následoval směr, kterým ukazoval: k poslednímu úvazišti na molu. Došel jsem na konec úvaziště, kde nebyla jediná loď ani člun. Tucet vlků a dva podvrženci šli za mnou. Kolem nebylo nic než chladné vody jezera Michigan a neutuchající bouře. Kámen se chvěl a visel na své světlé niti téměř vodorovně.

	„Beze srandy,“ zamumlal jsem. „Vím, že je to nahoře.“ Natáhl jsem ruku a něco jsem ucítil. Lehké zabrnění energie, která přede mnou vířila a tančila. Natáhl jsem se kousek dál. Tam byla hmatatelnější, pevnější. Soustředil jsem trochu síly vůle a jako jemné šťouchnutí ji vyslal vpřed, vstříc té energii.

	V opaleskujících stínech přede mnou se zrodilo zářivé světlo. Jasné jako měsíc v úplňku a hmotné jako kus ledu. Světlo se změnilo na obrys hvězdnatého schodiště, začínalo na konci úvaziště a stoupalo do bouře nad námi. Položil jsem nohu na první stupeň. Unesl mě. Stál jsem na hranolu průhledného měsíčního světla nad hladinou jezera Michigan, bičovanou větrem.

	„No ne,“ vydechl Fix.

	„Po tomhle půjdeme nahoru?“ zeptala se Meryl.

	„Vrrr,“ řekl vlkodlak Billy.

	„Dokud jsme mladí,“ řekl jsem a šlápl jsem na další schod. „Pojďte.“

	
Kapitola třicátá

	Někdy ty nejpozoruhodnější věci vypadají úplně obyčejně. Například cestování proudovým letadlem je něco naprosto úžasného. Nasednete do letadla, které využitím vztlaku vzduchu popře přitažlivost planety a přeletí vzdálenosti, které byste ještě před jedním nebo třemi staletími zdolávali nejrychlejšími dopravními prostředky měsíce nebo roky. Ženete se nad zemí takovou rychlostí, že by vás okamžitě zabila, kdybyste do něčeho narazili, a vy si jenom klidně dýcháte, protože někdo pro vás vyrobil plechovku s natolik těsnými tvary, aby v sobě udržela potřebné množství vzduchu. Stovky milionů pracovních hodin, úsilí a výzkumu, potu, krve, slz a životů bylo obětováno během dějin letecké dopravy, která od základů změnila tvář planety a společnosti.

	Ale zkuste nastoupit do kteréhokoli letadla v zemi a já vám zaručuji, že tváří v tvář tomu neuvěřitelnému pokroku najdete aspoň jednoho cestujícího, který si bude stěžovat na pití.

	Na pití.

	Tak to jsem byl já na schodišti do Chicaga nad Chicagem. Ano, nestál jsem na ničem jiném než na ztuhlém měsíčním světle. Kráčel jsem divokou bouří a vítr se mě snažil srazit dolů do ledových vln. Ano, používal jsem legendární a čarovný způsob přepravy, abych překročil hranici z jedné dimenze do druhé, na cestě k impozantnímu zápasu mezi pradávnými a elementárními silami.

	Ale jediné, co jsem dokázal říct mezi přerývanými nádechy, bylo: „No jasně. Prostě to nemohli udělat jako eskalátor.“

	Zkrátím to. Když jsme vystoupali asi míli dlouhé schodiště, ocitli jsme se v zemi, kterou mi předtím ukázala moje kmotra: na bouřkových mračnech nad Chicagem.

	Ale bylo to tu jiné než v prvním dějství.

	Co dříve byla tichá krajina vytvořená oblaky, hladká a nahá jako krejčovská panna, bylo teď kakofonií barev, hluku a násilí. Bouře pod bitevním polem byla jen mdlým odleskem toho, co běsnilo nad ní.

	Vynořili jsme se na jednom z vrchů nad údolím s Kamenným stolem, svahy pod námi, ozařované blesky v mracích, se hemžily nadpřirozenými bytostmi všech velikostí a tvarů. Vzduch se otřásal praskáním blesků a duněním hromu. Žestě jásaly ve výškách i břeskně troubily v basech. Bubny tloukly v tuctech různých rytmů, které se srážely a bortily jeden o druhý. Rachot bubnů doprovázely skřeky a výkřiky lidských hrdel a řev, jaký by žádný člověk nedokázal vydat. To všechno dohromady vytvářelo divokou, hutnou a všudypřítomnou hudební smršť nadupanou adrenalinem. Wagner by v hrobě rotoval závistí.

	Necelých pět metrů ode mě stál zástup malých chlapíků s bílými vlasy a hnědou kůží, ruce a chodidla měli dvakrát tak velké, než by bylo normální, a zpod kostěných přileb jim vykukovaly baňaté nosy připomínající žárovky. Měli kostěná brnění, štíty a zbraně a vypadali jako řadoví vojáci. Valili oči, když jsem v rozevlátém a zmáčeném kabátě vyšel z oblaků. Billyho vlkodlaci kolem mě utvořili nepravidelný kruh a Fix a Meryl se tísnili hned za mnou.

	Z druhé strany stál dobrého dva a půl metru vysoký troll, jeho kůži pokrývaly chlupaté bradavice, mastné vlasy mu zplihle visely na mohutná ramena a pod jediným huňatým obočím rudě plála malá očka. Otočil se ke mně a chřípí se mu chvělo. Ze rtů mu kanuly sliny, ale vlci se stáhli blíž ke mně a začali vrčet. Troll na ně dlouho mžoural a zvolna přemítal. Pak se otočil, jako kdyby ztratil zájem. Co by kamenem dohodil bylo ještě mnoho dalších bytostí, včetně skupiny rytířů Sidhe uzavřených v magické zbroji a sedících na dlouhonohých, temně modrých, fialových a černých válečných ořích. Nedaleko se krčila raněná sylfida, na padesát metrů by byla vypadala jako roztomilá okřídlená dívka, ale odsud jsem viděl její zkrvavené spáry a lesklé hrany křídel ostré jako břitva.

	Nedokázal jsem přehlédnout celé údolí pode mnou. Ležela na něm nějaká mlha nebo opar a jen místy jsem zahlédl vířící masy vojáků a bytostí, zástupy víceméně lidských tvorů, které se navzájem srážely, zatímco jiné bytosti, z nichž některé nebylo možné pojmenovat jinak než stvůry, povstávaly nad ostatní, narážely do sebe v titánském zápase a drtily všechny kolem sebe jako živelní pohroma.

	Mnohem podstatnější ale bylo, že jsem neviděl Kamenný stůl a nedokázal jsem ani rozumně odhadnout, kde vzhledem k němu stojím. Kámen od Strážce brány se vytrvale vychyloval jedním směrem, a to přímo dolů do té hrůzy pod námi.

	„Co teď?“ zavolala na mě Meryl. Musela křičet, přestože ode mě byla jen několik metrů a stáli jsme vysoko nad bitvou zuřící pod námi.

	Potřásl jsem hlavou, ale dřív, než jsem stačil odpovědět, mě Fix zatahal za rukáv a zapištěl něco, co se ztratilo ve vřavě bitvy. Podíval jsem se směrem, kterým ukazoval, a spatřil, že jeden z rytířů Sidhe se oddělil od ostatních a jede k nám.

	Zvedl si zvláštně zdobené hledí přilby, které připomínalo hlavu nějakého hmyzu. Měřil si nás zlatýma kočičíma očima a jeho bledá pokožka zářila v šeru přilby. Pak sklonil hlavu směrem ke mně a zdvihl ruku. Zvuky bitvy okamžitě utichly, jako kdyby někdo vypnul rádio. Začal jsem mít strach, že mě to ticho úplně rozhodí.

	„Vyslanče,“ řekl rytíř Sidhe. „Vítám tebe i tvé společníky.“

	„Zdravím tě, bojovníku,“ odpověděl jsem. „Jest mi naléhavě hovořit s královnou Mab.“

	Přikývl a řekl: „Povedu tě tedy. Následuj mě. A rci druhům svým, nechť zbraně odloží, neboť k Její Výsosti přicházíme.“

	Přikývl jsem a řekl svým společníkům: „Schovejte zuby a příbory, děcka. Ještě chvíli si musíme hrát na slušňáky.“

	Šli jsme za rytířem na vrchol kopce. Vzduch byl řezavě ledový. Přitáhl jsem si kabát k tělu a skoro jsem viděl krystalky ledu, které se mi tvořily na řasách. Doufal jsem jen, že mi nezmrznou vlasy a neodlomí se.

	Mab seděla na bílém oři, vlasy jí splývaly v hedvábných vlnách a jejich prameny se proplétaly s koňskou hřívou a ohonem. Oděna byla do šatu z bílého hedvábí, jehož dlouhé rukávy a vlečky se v ladných vlnách snášely k oblačné zemi pod kopyty oře. Rty a řasy měla modré, oči se skvěly bělostí oblaků v měsíčním svitu. Z té dokonalé, chladné a kruté krásy se mi sevřelo srdce a žaludek se mi nervózně zhoupl. Vzduch kolem ní se chvěl silou a zářil chladným bílým a modrým světlem.

	„Proboha,“ vydechl Fix.

	Ohlédl jsem se. Vlkodlaci zírali na Mab úplně stejně jako Fix. Meryl ji pozorovala se zdánlivě nezúčastněným výrazem, ale oči jí zářily jakousi divokou dychtivostí. „Klid, děcka,“ řekl jsem jim a popošel jsem dopředu.

	Královna se na mě zadívala a polohlasem pravila: „Můj vyslanče. Našel jsi zloděje?“

	Sklonil jsem hlavu. „Ano, královno. Je to Letní lady, Aurora.“

	Mab vytřeštila oči, až jsem měl pocit, že z té jednoduché věty pochopila naprosto všechno. „Jistě. Můžeš přinést důkaz?“

	„Pokud budu konat rychle. Musím se před půlnocí dostat ke Kamennému stolu.“

	Krátce zvedla prázdné oči ke hvězdám nad našimi hlavami a mě se zdálo, že jsem v nich zahlédl obavy. „Tato noc postupuje rychle, čaroději.“ Odmlčela se a tiše dodala jakoby pro sebe: „Sám čas je proti tobě.“

	„Co je třeba udělat, abych se tam dostal?“

	Mab zavrtěla hlavou a znovu se zadívala na bitevní pole. Celý široký pruh náhle zasvítili zlatou září. Mab zdvihla ruku a aura kolem ní bleskla blankytným plamenem. Vzduch zhoustl. Plamen vytryskl proti zlaté záři a obě síly se srazily v gejzíru smaragdové energie, která je pohltila. Mab sklonila ruku a znovu se obrátila ke mně. Její zrak spočinul na kameni a znovu vytřeštila oči. „Rašíd. Jaký on má zájem na téhle záležitosti?“

	„Hm, nijak nezastupuje Radu a ta se nemíní vměšovat.“

	Její pohled mi naprosto zřetelně sdělil, že jsem pitomec. „To vím. A ta tvoje mast. Je to jeho recept. Poznala jsem ten zápach.“

	„Je pravda, že mi pomohl najít tohle místo.“

	Mab se nepatrně ušklíbla. „Tak. Co má tentokrát ten starý pouštní lišák za lubem?“ Potřásla hlavou. „Na tom nesejde. Kámen tě nemůže zavést ke stolu. Přímá cesta tě zavede do míst v bitvě, kde nepřežije žádný smrtelník. Musíš jinudy.“

	„Poslouchám.“

	Pohlédla vzhůru a řekla: „Jsem možná královnou větru, ale tato nebesa mi ještě nepatří. Titania je na vrcholu svých sil, kdežto já jsem nejslabší. Tudy ne.“ Ukázala na pole tajemně zářící zlatou a modrou mlhou a divoce vířící zelený opar v místech, kde se střetávaly. „A Léto navzdory všemu postupuje. Náš rytíř se k nám nepřipojil. Předpokládám, že byl sveden.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Je s Aurorou.“

	Mab zamumlala: „To je naposledy, co jsem Maeve dovolila vzít si pomoc. Příliš ji rozmazluji.“ Zdvihla ruku a odněkud zezadu vzlétly spousty netopýrů o velikosti větroně a vrhali se do okřídleného oblaku na obloze. „Ale zatím držíme řeku, čaroději, přestože na obou březích ustupujeme. Tvá kmotra a má dcera tam soustředí své síly. Avšak dosáhneš-li řeky, provede tě bitvou k návrší s Kamenným stolem.“

	„Dostat se k řece. Dobře, to zvládnu.“

	„Ti, kdož patří ke mně, tě znají, čaroději. Nezavdej jim příčinu a nebudou ti překážet.“ Odvrátila se a znovu se soustředila na bitvu. Její zvuk opět zaduněl jako náraz zadržovaného příboje.

	Otočil jsem se a vrátil se k vlkodlakům a podvržencům. „Musíme se dostat k řece!“ zavolal jsem na ně. „Snažte se držet v modré mlze a s ničím se neperte.“

	Rozběhl jsem se dolů z kopce, což je, pokud vím, ten nejlepší způsob jak najít vodu. Míjeli jsme stovky pěšáků. Většina jednotek se zřejmě vzpamatovávala z prvního vzplanutí bitvy. Nade mnou se tyčili šarlatoví a modří obři v magické zbroji a jejich krev téměř splývala s barvou kůže a brnění. Další oddíl tmavých trpaslíků ošetřoval své raněné obvazy z nějakého mechu. Skupina sylfid dřepěla na hromadě zakrvavených, páchnoucích mršin a hašteřily se jako supi. Obličeje, ňadra i vážčí křídla měly potřísněny krví. Další skupina pomlácených goblinů, rozložitých humanoidů s velikýma netopýříma ušima a protáhlými obličeji, vlekla své mrtvé a několik raněných k sylfidám. I přes marné skučení a vřeštění svých dosud žijících druhů je systematicky naházeli na hromadu mršin.

	Zvedl se mi žaludek. Bojoval jsem s nevolností a strachem a zkoušel jsem nevnímat ta příšerná jatka.

	Šel jsem stále vpřed a snažil se vypadat rozhodně a cílevědomě, i když jsem se tak vůbec necítil. Nedovolil jsem, aby se vlkodlaci zastavili. Sotva jsem si dokázal představit, o co horší to musí být pro Billyho, Georgii a ostatní. Cokoli jsem já viděl a cítil, oni svými zbystřenými smysly vnímali mnohem silněji. Povzbuzoval jsem je, přestože jsem nevěděl, jestli mě v té vřavě vůbec slyší, a netušil jsem, jestli jim to nějak pomůže, ale bylo to to jediné, co jsem mohl dělat, když už jsem je sem zatáhl. Snažil jsem se jít tak, abych Fixovi bránil ve výhledu aspoň na ty nejhorší scény. Meryl mi vděčně pokývla.

	Před námi modravá mlha ustupovala tmavým odstínům zelené, magická ocel zvonila a skřípala o jinou magickou ocel a křik a ječení sílily. Ale hlavní bylo, že mezi tím řevem jsem zaslechl šplouchání vody. Byli jsme u řeky.

	„Fajn, děcka! Poběžíme až do řeky! S nikým se nepouštějte do křížku! Nezastavujte se, dokud nebudete ve vodě!“

	Nebo dokud vám nějaký rytíř ze Země víl neutrhne nohy, pomyslel jsem si.

	A rozběhl jsem se do vřavy.

	
Kapitola třicátá první

	Z melodického hluku bitvy před námi se začalo ozývat vzteklé bzučení, a jak jsme se blížili, sílilo. Uviděl jsem další oddíl goblinů, kteří se krčili v přibližně čtvercové formaci. Goblinové na okrajích útvaru se snažili štíty zachytávat šípy, které se na ně se svištěním sypaly z mlhy na druhém břehu, zatímco ti uvnitř kopími odráželi zdroj bzučení. Bylo to asi padesát čmeláků velikých jako parkové lavičky, vznášeli se nad nimi a střídavě na ně nalétávali. Na zemi ležel asi tucet goblinů. Někteří se svíjeli v křečích způsobených jedem, jiní byli mrtví a z hrdel a očí jim trčely šípy s bílým a zeleným opeřením.

	Tucet obřích čmeláků se oddělil od goblinů a zamířil k nám. Bzučeli jako motorové pily při závodech dřevorubců.

	„U všech svatých!“ vykřikl Fix.

	„Haf?“ štěkl překvapeně vlkodlak Billy.

	„Za mě!“ vykřikl jsem a odhodil všechno kromě berly a plamenné hole. Čmeláci se zaměřili na mě. Vzduch se chvěl a vír za jejich křídly rval mlžnou zem jako proud vzduchu pod rotorem vrtulníku.

	Napřáhl jsem berlu před sebe, soustředil vůli a usměrnil ji do ohniska. Vytvořil jsem štít a vyslal jej holí, abych postavil stěnu čiré síly, která odrazí blížící se čmeláky. Zadržoval jsem úder do okamžiku, kdy jsem viděl fasety jejich složených očí. Pak jsem máchl holí zprava doleva a vykřikl: „Forzare!“

	Přede mnou se vztyčila opona šarlatové energie a udeřila do přilétajících čmeláků jako obří čelní sklo. Odráželi se s těžkým žuchnutím. Několik jich tvrdě dopadlo na zem a zůstali otřeseně ležet, ale dvěma nebo třem se podařilo na poslední chvíli uhnout a nalétali k dalšímu útoku.

	Zdvihl jsem plamennou hůl a sledoval přes ni toho nejbližšího. Znovu jsem se soustředil a štěkl: „Fuego!“ Z konce plamenné hole vyšlehlo karmínové, uvnitř bílé kopí a přeťalo dráhu obřího čmeláka. Oheň ho zasáhl do křídel a částečně je odškvařil. Čmelák spadl a kus křídla ve spirále dopadl na říční břeh. Zbývající dva čmeláci se dali na ústup a ti, kteří útočili na gobliny, je následovali. Zelené odstíny v mlze na břehu řeky pobledly a modré se prohloubily. Goblini propukli v chraplavý, štěkavý jásot.

	Rozhlédl jsem se a uviděl Fixe a Meryl, jak na mě valí oči. Fix polkl a já podle jeho rtů poznal, že říká: „Páni.“

	Nejraději bych si rval vlasy. „Rychle!“ vykřikl jsem a rozběhl jsem se k řece. Strkal jsem je a táhl, abych je donutil k pohybu. „Rychle, rychle, rychle!“

	Byli jsme tři metry od břehu, když jsem z druhé strany zaslechl dusot kopyt. Vzhlédl jsem a uviděl koně plující mlhou. Nebyli to létající koně, ale dlouhonozí magičtí oři, jejichž hřívy a srst se leskly odstíny zlaté a rudé. Prostě přeskočili z druhého břehu i se svými jezdci.

	Na koni, jehož kopyta se jako první dotkla našeho břehu, seděl Zimní rytíř. Lloyd Slate byl potřísněný tekutinami rozličných barev. Mohla to být jedině krev. V jedné ruce třímal meč, ve druhé uzdu a smál se. Jakmile dopadl, připravili se nejbližší goblini k boji.

	Slate se k nim otočil, meč zavířil a spolu se zavytím mrazivých větrů se jeho čepel pokryla ledem. Zasáhl meč prvního goblina a čepel podsaditého magického bojovníka se rozlétla na kusy. Slate trhnul rameny a přiměl svého oře uskočit kus stranou. Za jeho zády goblinova hlava spadla z krku a z rány vychlístla zelená krev, než tělo dopadlo na mlžnou zem vedle hlavy. Ostatní goblinové se dali na ústup a Slate otočil koně, aby stál ke mně čelem.

	„Čaroděj!“ vykřikl a rozesmál se. „Stále naživu!“

	Další oři Země víl přeskakovali řeku, bojovníci letní Sidhe v přilbách a zbroji přistávali za Slatem v záplavě barev lučních květin. Jedním z nich byl Talos v černé zbroji, také potřísněný krví a s úzkým mečem zbarveným tolika odstíny, že to vypadalo, jako kdyby podřízl duhu. Také Aurora dosedla. Její zbroj zářila. Za okamžik se ozvalo dusání těžších kopyt a namáhavé heknutí. I Korrick přistál na našem břehu a kopyta se mu zaryla hluboko do země.

	Na jeho pololidských a polokoňských zádech byla přivázána socha klečící dívky, Lily, která teď byla Letním rytířem.

	Aurora prudce zastavila a vytřeštila oči. Kůň musel vycítit její neklid, protože se nadzvedl na zadní a nepokojně se točil ze strany na stranu. Letní lady zdvihla ruku a řinčení bitvy znovu náhle ustalo.

	„Ty,“ hlesla.

	„Dejte mi Rozpletení a pusťte tu dívku, Auroro. Je po všem.“

	Letní lady se zeleně zablesklo v očích. Až příliš. Podívala se ke hvězdám a pak zpátky na mě s tou samou přehnanou naléhavostí, které jsem pomalu začínal rozumět. Dost zlé bylo už to, že patřila k Sidhe, kteří byli smrtelníkům cizí. Dost zlé bylo, že byla královnou víl, vedly ji pohnutky, kterým jsem zcela nerozuměl, a řídila se pravidly, která jsem sotva začínal chápat.

	Navíc byla šílená. A samá klička jako dýchánek krajkářek.

	„Čas nastal, čaroději,“ zasyčela. „Zima je znovu nastolena a s ní přišel i konec toho nesmyslného cyklu. Je po všem!“

	„Mab to ví, Auroro. A Titanii se to brzy donese. Už to nemá smysl. Zastaví vás.“

	Aurora zaklonila hlavu a pronikavě, nádherně sladce se zasmála. Její smích mi drásal nervy a silou vůle jsem ho musel vypudit z hlavy. Vlkodlaci a podvrženci na tom byli hůř. Vlci couvali s vystrašeným vytím a kňučením a Fix s Meryl padli na kolena a zakrývali si uši.

	„Nemohou mě zastavit, čaroději,“ řekla Aurora a ten šílený smích dál probublával mezi jejími slovy. „A ani ty to nedokážeš.“ Ukázala prstem na mě a oči jí žhnuly. „Korricku, se mnou. A vy ostatní, zabijte Harryho Dresdena. Zabijte je všechny.“

	Otočila se a zamířila po proudu. V okruhu pěti metrů kolem ní zlaté světlo prosvěcovalo modrou mlhu a kentaur ji následoval. Na nás opět dopadl lomoz bitvy, trouby a bubny, skřeky a jekot, její hudba a děs. Dvacet bojovníků Sidhe se zaměřilo na mě, tasili meče a pozdvihli dlouhá kopí. Talos, který ve svém kouzlům odolném brnění vypadal skoro jako obr, setřásl barvy ze své čepele a zadíval se na mě jako kočka na myš zahnanou do kouta. Slate se zasmál a namyšleně zatočil mečem.

	Vlci kolem mě se krčili a tlumeně vrčeli. Meryl se namáhavě postavila. Z uší jí tekla krev. Jednou mohutnou rukou uchopila sekeru a druhou tasila mačetu. Fix se zakrvácenýma ušima, bledým obličejem, ale odhodlaným výrazem otevřel krabici na nářadí a vytáhl z ní obrovský francouzák umazaný od oleje.

	Sevřel jsem berlu a plamennou hůl a pořádně jsem se rozkročil. Vyvolal jsem sílu, zdvihl berlu a udeřil s ní do země. Síla zasršela po celé její délce, zaduněla zemí jak hrom a vyděsila nadpřirozené oře.

	Slate na mě namířil meč, zařval, stlačil koně ze zadních na všechny čtyři a pobídl ho proti mně. Bojovníci Letního dvora ho následovali. Světlo hvězd a měsíce se chvělo na jejich zbroji, koně ržáli a řítili se proti nám jako smrtící příboj třpytivých šperků.

	Vlkodlaci děsivě, divoce zavyli. Meryl zaječela, a dokonce i Fix vydal něco jako tlumený bojový pokřik.

	Lomoz byl ohlušující, a tak mě stejně nikdo neslyšel, když jsem vydal svůj vlastní bojový pokřik, který myslím stál za to. Sakra.

	„Nevěřím v nadpřirozeno!“

	
Kapitola třicátá druhá

	Při útoku jízdy jde o hybnost. Máte divokého koně a jezdce, kteří dohromady váží tunu, ženou se jedním směrem a drtí všechno, co jim stojí v cestě. Jízda Sidhe se na nás hnala podél vody, srdce mi chtělo vyskočit z hrudi, nohy se mi strachem měnily v rosol a mě bylo jasné, že pokud chci přežít příští vteřiny, musím najít způsob, jak je té hybnosti zbavit a využít ji pro sebe.

	Upustil jsem plamennou hůl, abych mohl berlu sevřít oběma rukama, a napřáhl jsem ji před sebe. Jakmile jsem to udělal, začali jezdci Sidhe rychle provádět ochranná gesta, doprovázená výtrysky magického tlaku jednotlivých obranných kouzel, ta měla zastavit jakoukoli magii, kterou bych proti nim použil.

	Ovšem koně nic takového nedělali.

	Zdvihl jsem před sebe štít, ale tentokrát ne jako stěnu. Kontakt vůle dvacítky nadpřirozených šlechticů s takovou ochrannou stěnou by nevydržel žádný čaroděj. Zdvihl jsem štít jen do výše několika desítek centimetrů a natáhl jej jako stuhu před předníma nohama Slateova koně.

	Obrovský šedohnědý oř Zimního rytíře neměl ani tušení, co mu podrazilo nohy. Nízká stěna ho zachytila pod koleny a on s vyděšeným ržáním padl k zemi a strhl Slatea s sebou. Talos po Slateově pravici nedokázal včas strhnout koně stranou nebo ho zastavit, ale seskočil z koně, dopadl do dokonalého kotoulu, který by mu záviděl každý fanoušek bojových umění, a okamžitě vyskočil na nohy. Tanečním krokem se otočil v rytmu divé písně bitevního pole a sekl mi po hlavě.

	Nejasně jsem slyšel ržání dalších koní, kteří zakopávali nejen o moji stěnu, ale i o sebe navzájem, jen jsem nevěděl, jaký účinek má kouzlo na zbytek bojovníků Sidhe. Byl jsem příliš zaneprázdněn uhýbáním před první Talosovou ranou a couváním z dosahu druhé.

	Meryl skočila mezi nás a zachytila Talosův meč zkříženou mačetou a sekerou. Celým tělem se napřela proti Talosovi a svaly se jí chvěly námahou. Přímo jsem cítil, jak obrovskou má sílu, ale Talos se jen s klidným výrazem napjal a pomalu ji přetlačil.

	„Proč to děláš, dítě podvržené?“ zvolal Talos. „Ty, která jsi tak dlouho bojovala proti Zimě. Je to zbytečné. Odstup. Nechci ti ublížit.“

	„Jako jsi nechtěl ublížit Lily?“ vykřikla Meryl. „Jak jsi jí to mohl udělat?“

	„Netěší mě to, dítě, ale není na mně, abych rozhodoval. Ona je mou královnou.“

	„Ale ne mojí,“ zavrčela Meryl a udeřila ho čelem do nosu. Vložila do toho tolik síly, že jsem slyšel praskavý náraz a Talos se odpotácel několik kroků.

	Neviděla ale Slatea, ten vstal ze země několik metrů od ní a udělal rychlý, nízký výpad na její bok.

	„Meryl!“ vykřikl jsem do vřavy. „Pozor!“

	Neslyšela mě. Meč Zimního rytíře se jí zabodl zdola nahoru přesně pod žebra a víc než třicet centimetrů ledem pokryté čepele v ní zmizelo. Hrot na druhé straně prosekl kabát a brnění z příborů a vynořil se jako zakrvácený list trávy. Zapotácela se a bezmocně otevřela ústa. Sekera i mačeta jí vypadly z rukou.

	„Meryl!“ zařval vedle Fix.

	Slate se zasmál a něco řekl. Pak zakroutil čepelí, mlasklo to a vytrhl ji z rány. Meryl na něho zírala a napřáhla ruku. Opovržlivě do ní plácl a otočil se k ní zády. Bezvládně se zhroutila na zem.

	Cítil jsem, jak ve mně kypí vztek. Vyškrábal jsem se na nohy a sevřel berlu oběma rukama. Slate se sehnul a jednou rukou pomohl Talosovi vstát.

	„Slate!“ zařval jsem. „Ty parchante!“

	Zimní rytíř ke mně prudce otočil hlavu a zvedl meč do střehu. Talos vytřeštil oči a prsty rychle udělal několik ochranných gest.

	Sebral jsem svůj vztek a sáhl do země pod sebou, kde jsem našel divokost bouře, která se vyrovnala mé vlastní. Udeřil jsem koncem berly do mlžné země, jako kdybych chtěl prorazit díru v zamrzlém jezeře, a napřáhl jsem pravou ruku k Zimnímu rytíři. „Ventas!“ vykřikl jsem. „Ventas fulmino!“

	Zuřivost bouře pod námi se vzepjala a prohnala se dřevem mé berly, probuzená elektřina bzučela a sršela světlem, stoupala ze země a ovíjela se kolem berly a mého těla. Kroutila se po mé natažené paži jako svinutý modrobílý blesk, na okamžik zaváhala, aby vzápětí vyšlehla a zasáhla hrot Slateova meče. Přisála se k čepeli a zahalila Slatea do víru blyštivých, azurových jisker.

	Slate sebou trhl a nepřirozeně se ohnul v zádech. Hrom rozrazil vzduch, když blesk našel svůj cíl, vyhodil Slatea do vzduchu a vzápětí jím mrštil o zem. Tlaková vlna srazila na zem mě i všechny v blízkém okolí.

	Všechny kromě Talose.

	Ceremoniář Letního dvora se rozkročil a zdvihl dlaň před oči, jako kdyby se jen chránil před ostrým větrem. V následujícím ohlušujícím tichu zdvihl meč a vyrazil přímo na mě.

	Zdvihl jsem ze země plamennou hůl a vyslal jsem na Talose krátký zášleh ohně. Urozený Sidhe se ani neobtěžoval jej odrazit. Sklouzl po něm a vzápětí mi máchnutím meče vyrazil hůl z ruky. Levou rukou jsem zdvihl berlu jako nanicovatý štít, ale i tu mi vyrazil.

	Trochu se mi vrátil sluch. Stačilo to, abych slyšel, jak říká: „A to je konec.“

	„To máš sakra pravdu,“ zabručel jsem. „Podívej se dolů.“

	Udělal to.

	Když mi z levačky vyrážel berlu, vytáhl jsem pravou rukou svůj revolver ráže .357. Opřel jsem si loket o zem a stiskl jsem spoušť.

	Ozvalo se druhé hromové zadunění, ještě ostřejší než to první. Myslím, že kulka neprorazila černé magické brnění, protože neprolétla Talosem, jak měla. Udeřila ho jako perlík, odhodila dozadu a srazila na zem. Zůstal chvíli omráčený ležet.

	Bylo to laciné, ale tohle byla válka a já byl víc než jen trochu naštvaný. Kopl jsem ho patou do obličeje a pak jsem se sklonil a tloukl ho těžkou hlavní revolveru, dokud se nepřestal bránit a nezůstal nehybně ležet. Obličej měl spálený a rozbitý v místech, kde na něj dopadla ocelová hlaveň.

	Vzhlédl jsem právě včas, abych uviděl, jak se Lloyd Slate, jemuž pravá ruka bezvládně visela, rozmáchl zlomeným kopím proti mé hlavě. Zablesklo se, ucítil jsem prudkou bolest a padl jsem naznak. Byl jsem příliš otřesený, než abych měl představu, jak zlá to byla rána. Snažil jsem se znovu zamířit, ale Slate mi vykroutil revolver z ruky, zatočil s ním na prstu, namířil mi na hlavu a už natahoval úderník. Sledoval jsem, jak se revolver sklání a zároveň mi bylo jasné, že se Slate nechystá k dramatickému dialogu. V okamžiku, kdy jsem uviděl tmavé ústí hlavně, jsem sebou hodil stranou a zdvihl ruce. Revolver vystřelil a já čekal na světlo, které dozajista uvidím na konci prudce se svažujícího tunelu.

	Slate minul. Prudce točil hlavu po novém útočníkovi, který se se zuřivým jekotem vrhl do bitvy.

	Fix se oběma rukama rozmáchl obrovským francouzákem a jeho hlavice dopadla Slateovi na zápěstí. Zápěstní kůstky zapraskaly a můj revolver odlétl do řeky. Slate zavrčel a ohnal se zlomenou rukou po Fixovi, ale drobný chlapík byl rychlý. Zachytil úder francouzákem, který stále držel oběma rukama, a byl to Slate, kdo zaskučel a zkroutil se bolestí.

	„Tys ji zranil!“ ječel Fix. Další rána zasáhla Slatea ze strany do čéšky levého kolene a Zimní rytíř se svalil na zem. „Zranil jsi Meryl!“

	Slate se snažil odkulit, ale Fix mu otloukal záda francouzákem. Bylo zřejmé, že síla, která Slatea částečně ochránila před bleskem, se buď vyčerpala, nebo proti chladné oceli Fixovy zbraně byla neúčinná. Malý podvrženec bušil do Slateových zad a ječel na něho, dokud jedna rána nezasáhla zátylek. Zimní rytíř ochabl a už se nepohnul.

	Fix ke mně přistoupil a pomohl mi vstát. Mezitím nás obklopili vlci. Někteří krváceli a všichni cenili zuby. Unaveně jsem je přehlédl a všiml jsem si, že se bojovníci Sidhe přeskupují a odvádějí několik raněných. Na zemi ležel kůň a žalostně ryčel. Ostatní se rozutekli. Jen jediný jezdec zůstal na koni. Štíhlý Sidhe v zelené zbroji a maskovací přilbě. Se zbraněmi v rukách se Sidhe připravovali k dalšímu útoku.

	„Pomozte mi,“ prosil Fix a zoufale se snažil zvednout Meryl v podpaží. Vrávoravě jsem se dal do pohybu, ale někdo mě předběhl. Billy, nahý a celý zbrocený jasnou magickou krví, vzal Meryl v podpaží a táhl ji pod ochranu smečky vlků.

	„Tohle vypadá špatně,“ řekl. „Měli jsme výhodu. Jejich koně z nás měli strach. Teď, když jsou pěší, nevím, jak to půjde. Skoro každý má nějaké zranění. Jak jsi na tom, Harry?“

	„Zatraceně,“ zavrčela Meryl přidušeně. „Pusť mě. To bude dobré. Postarej se o čaroděje. Jestli padne on, nikdo z nás se domů nevrátí.“

	„Meryl!“ vyhrkl Fix. „Myslel jsem, že jsi vážně zraněná.“

	Posadila se. Byla bledá jako křída a oděv měla prosáklý krví. „Většina té krve není moje,“ řekla a já věděl, že lže. „Jak je na tom?“

	Billy mě někde posadil a já cítil, že mi prohmatává hlavu. Cuknul jsem sebou, když to zabolelo. Sezení mi dělalo dobře a já si zase začal dávat věci dohromady.

	„Lebku má celou,“ řekl Billy. „Možná je to otřes mozku, nevím.“

	„Minutku,“ řekl jsem. „Dám se dohromady.“

	Billy mi s úlevou sevřel rameno. „Dobře. Budeme si muset pospíšit, Harry. Chystají se na nás.“

	Billy měl pravdu. Slyšel jsem další koně někde blízko v mlze a stovky pochodujících gobliních bot.

	„Nemůžeme utéct,“ řekla Meryl. „Aurora má stále Lily.“

	„Povídat si budeme později. Už jdou!“ Zachvěl se, dopadl na všechny čtyři a znovu se proměnil ve vlka. Vzhlédl jsem a uviděl válečníky Sidhe, kteří se na nás hnali.

	Voda za jejich zády se náhle zpěnila, klidná hladina řeky zavířila a z vln se vynořila temně modrá, mořsky zelená a nachová jízda. Byli to další válečníci Sidhe, oděni do zdánlivě zprohýbané zbroje zdobené stylizovanými sněhovými vločkami. Byl jich jen tucet, ale byli na koních a útočili na letní bojovníky zezadu. Pod vedením bojovníka s chladně vypadajícím mečem, oděného v nejjasnější běli vpadli do řad letních bojovníků a čepele se jen míhaly. Letní bojovníci začali bojovat, ale nebyli připraveni a věděli to.

	Vůdce zimních sťal jednoho bojovníka, obrátil se na dalšího a rukou udělal několik rychlých gest. Kolem jeho ruky se vzedmula chladná síla a jeden z letních bojovníků se zastavil uprostřed pohybu. Praskání ve vzduchu kolem něho sílilo a vypadalo to, že ledové krystaly vyrážejí z jeho těla a zbroje. Promrzal zevnitř. Během několika vteřin z něho byl pomalu rostoucí blok ledu se zlatozelenou postavou uvnitř. Jezdec nedbale pobídl koně a ten vykopl.

	Led rozpraskal na kusy a sesypal se na hromadu.

	Bílý jezdec si sundal přilbu a blýskl po mně zářivým dívčím úsměvem. Byla to Maeve, Zimní lady. Zelené oči se jí leskly touhou po krvi a dredy měla pevně stažené. Nenuceně slízla krev z meče. Další letní bojovník poklekl na jedno koleno, zády k vodě, a zoufale napřahoval meč proti jezdcům, kteří na něho dotírali.

	Hladina znovu zavířila, vynořily se z ní dvě nádherné paže a sevřely mu zezadu hrdlo. Zahlédl jsem zlaté oči a zelené zuby vyceněné v úsměvu a vzápětí bojovníkův výkřik zadusila hladina, která se nad ním zavřela. Letní bojovníci rychle a spořádaně ustupovali. Zbylí zimní jezdci se dali do jejich pronásledování.

	„Tvoje kmotra posílá pozdravy!“ zavolala na mě Maeve. „Zasáhla bych dřív, ale to by byl vyrovnaný boj a tomu se vyhýbám.“

	„Musím se dostat ke stolu!“ vykřikl jsem.

	„Bylo mi řečeno,“ opáčila Maeve. Navedla koně k nehybnému tělu Lloyda Slatea a její něžná, mladá tvář se rozzářila nádherným úsměvem. „Moji jezdci útočí dál po proudu a ženou síly Léta tím směrem. Neměl bys mít problémy dostat se proti proudu.“ Sklonila se a zavrněla: „Ahoj, Lloyde. Měli bychom si promluvit.“

	„Tak už pojďte,“ zabručela Meryl. „Můžete chodit, čaroději?“

	V odpověď jsem se vztyčil. Meryl také vstala, přestože křivila tvář bolestí. Fix potěžkával zakrvácený francouzák. Vzal jsem berlu, ale plamennou hůl jsem nikde neviděl. Černá doktorská brašna ležela poblíž. Sebral jsem ji a zkontroloval její obsah, než jsem ji zase zavřel. „Tak dobře, jde se.“

	Rozeběhli jsme se podél řeky. Nevěděl jsem, jak daleko se musíme dostat. Všude kolem byl chaos a zmatek. Jednou nad námi přelétl oblak skřítků. Potom jsem nad řekou uviděl pavouky veliké jako fotbalový míč, jak přes vodu natahovali své sítě. Tucty skřítků v nich uvízly. Předběhla nás smečka zelených a šedých divokých nadpřirozených psů, pronásledovali dlouhou, panterovi podobnou bytost, která mířila k řece. Kolem svištěly šípy a všude ležely mrtvé a umírající nadpřirozené bytosti.

	Nakonec jsem ucítil, že se terén zvedá, a když jsem se rozhlédl, uviděl jsem před námi pahorek s Kamenným stolem. Dokonce jsem na jeho vrcholu zahlédl shrbenou Korrickovu postavu v okamžiku, když Kentaur couval od kamenné sochy Lily, kterou zřejmě právě položil na stůl. Štíhlá Aurora už sesedla z koně a zlostně na nás shlížela.

	„Lily!“ vykřikla Meryl, přestože ji hlas už téměř opustil. Fix se k ní rychle otočil a ve tváři měl poděšený výraz. Meryl klesla na jedno koleno a poctivou, upřímnou tvář měla zkřivenou bolestí. „Dostaň ji, Fixi. Zachraň ji a odveď ji domů.“ Rozhlédla se a zadívala se na mě. „Pomůžete mu?“

	„Zaplatila jste si za to. Zůstaňte tady a nezvedejte se. Už jste udělala dost.“

	Zavrtěla hlavou. „Ještě mám něco v plánu.“ Ale posadila se, ruku si tiskla na zraněný bok a lapala po dechu.

	Aurora cosi ostře štěkla na Korricka. Kentaur se krátce poklonil a s kopím v ruce se rozeběhl dolů.

	„Sakra,“ řekl jsem. „Billy, tohle je pořádný ranař. Vyhni se mu. Zkus ho ale nějak odlákat.“

	Bily souhlasně štěkl a vlci se pustili proti kentaurovi. Obklíčili ho a napadali z boků a zezadu, další zaměstnávali jeho kopí a kopyta.

	„Zůstaňte s Meryl,“ řekl jsem Fixovi a zamířil jsem kolem vlkodlaků nahoru ke Kamennému stolu.

	Dostal jsem se dost blízko k vrcholu, abych už viděl Auroru skloněnou nad sochou Lily. V ruce držela Rozpletení Zimní matky, usilovně tahala za volná vlákna a začínala je rozplétat. Něco jsem při tom cítil: temný tah, který pokoušel mé čarodějnické smysly ostrými, drásavými prsty. Rozpletení se pod Aurořinými štíhlými prsty začínalo rozpadat vlákno po vláknu, pramen po pramenu.

	Napřáhl jsem ruku a vykřikl jsem: „Ventas servitas!“ Bolest a adrenalin poskytly kouzlu dostatek paliva. Vzduch se vzepjal v prudkém poryvu, vítr vytrhl Rozpletení Auroře z rukou a nesl ho ke mně. Chytil jsem je a vyplázl na Auroru jazyk. „Hé hé!“ vykřikl jsem a rozběhl se jako o život.

	„Zhyň, čaroději!“ zaječela Aurora a její hlas se do mě zaťal pilovitými spáry. Zdvihla ruce, znovu něco vykřikla a země se zachvěla. Upadl jsem. Kutálel jsem se, jak nejlépe jsem uměl, dokud jsem se nezastavil na úpatí. Vteřinku mi trvalo, než jsem popadl dech. Pak jsem se převalil na záda a posadil jsem se.

	Prudký poryv větru mě znovu srazil k zemi a vytrhl mi Rozpletení z rukou. Viděl jsem, jak Aurora s okázalým opovržením kousek úpletu zachytila a zamířila zpátky k vrcholu. Chtěl jsem vstát a běžet za ní, ale vítr mě přibil k zemi a nedovolil mi zvednout se.

	„Už neruš,“ vyprskla Aurora a mávla rukou.

	Země zařvala. Z ní s divokým šleháním a svíjením vyrazilo husté křoví s trny dlouhými jako moje dlaň. Obkroužilo úpatí návrší tak hustě, že mi úplně zakrylo Auroru.

	Bojoval jsem s Aurořinými kouzlem, ale nedokázal jsem je přemoci fyzickou silou a ani jsem se nepokoušel rozbít je pouhou mocí magie. Přestal jsem zápolit, zavřel jsem oči a začal jsem se do kouzla nořit, abych je rozložil zevnitř. Ale sotva jsem s tím začal, Fix zaječel: „Harry? Harry! Pomoc!“

	Jeden z vlkodlaků bolestně zavřeštěl a vzápětí další. Snažil jsem se znovu soustředit. Tihle lidé tu byli kvůli mně a já bych si neodpustil, kdyby se jim mělo ještě něco stát. Snažil jsem se udržet si ohnisko, odstup, který jsem potřeboval k soustředění, abych rozložil Aurořino kouzlo, ale strach, vztek a obavy mi v tom bránily. Byly by dodaly sílu kouzlu, ale tohle byla jemná práce a mé emoce, jindy zdroj síly, mi teď byly na překážku.

	Někde blízko jsem zaslechl dusot kopyt. Vzhlédl jsem a uviděl jezdce v zelené zbroji, jediného z jízdy Sidhe, který dosud seděl na koni. Tyčil se nade mnou, kůň podupával a na hlavu mi mířilo kopí.

	„Ne, počkat!“ vykřikl jsem.

	Ale jezdec si mě nevšímal, pozdvihl kopí, jeho hrot se zaleskl ve stříbřitém světle a rozmáchl se proti mému nechráněnému hrdlu.

	
Kapitola třicátá třetí

	Kopí se zarylo do země vedle mého krku a jezdec netrpělivě sykl ženským hlasem: „Nevrť se.“

	Seskočila z magického oře a sundala si přilbu. Elaine. Její slámové vlasy se uvolnily z uzlu a sklouzly jí na ramena. Podrážděně zatřepala hlavou. „Nevrť se. Zbavím tě toho.“

	„Elaine,“ řekl jsem. Zaplavily mě žhavé emoce, ale nevěděl jsem, která je ta správná. „Chtěl bych říct, že tě rád vidím, ale nejsem si úplně jistý.“

	„To proto, žes byl vždycky trochu natvrdlý, Harry,“ opáčila kousavě. Přivřela oči, napětí z její tváře zmizelo a položila mi ruce v rukavicích na hruď. Něco si pro sebe zamumlala a pak řekla: „Tak. Samanyana.“

	Ucítil jsem jemný tlak a vítr, který mě tiskl k zemi, náhle zmizel. Zvedl jsem se.

	„A je to,“ řekla. „Zmizíme odsud.“

	„Ne, ještě nejsem hotov.“ Sebral jsem brašnu a berlu. „Musím se dostat skrz to trní.“

	„To nedokážeš, Harry, tohle kouzlo znám. Ty trny nejsou jen ostré, ale také jedovaté. Jestli se o některý škrábneš, během několika minut znehybníš. Dva nebo tři tě zabijí.“

	Zamračil jsem se na trnovou hradbu a pevně sevřel berlu.

	„A nedají se spálit,“ dodala Elaine.

	„Aha.“ Zaskřípal jsem zuby. „Tak je rozhrnu.“

	„Bude to jako držet rozevřenou oponu, Harry. Vrátí se na místo, jakmile polevíš v soustředění.“

	„Tak nepolevím.“

	„To nezvládneš, Harry. Aurora to vycítí a roztrhá tě na kusy. Když budeš zadržovat trny, nedokážeš se bránit.“

	Sklonil jsem hůl a pohlédl z trní na Elaine. „Dobře. Tak je budeš muset zadržovat ty.“

	Elaine vytřeštila oči. „Cože?“

	„Ty budeš držet trny ode mě a já projdu.“

	„Ty chceš jít proti Auroře? A sám?“

	„A ty mi s tím pomůžeš.“

	Elaine se kousla do rtu a zadívala se stranou.

	„No tak, Elaine, už jsi ji stejně zradila. A já tím trním projdu s tvojí pomocí i bez ní.“

	„Nevím.“

	„Ale jo, víš. Kdybys mě chtěla zabít, už bys to udělala. A jestli Aurora dokončí, co právě provádí, je stejně po mně.“

	„Ty nechápeš…“

	„To je mi jasné!“ vyjel jsem. „Nechápu, proč jí pomáháš. Nechápu, jak ji můžeš nechat dělat to, co dělá. Nechápu, jak tady můžeš stát a nechat tu dívku zemřít.“ Počkal jsem pár vteřin a tiše jsem dodal: „A nechápu, jak mě můžeš takhle zradit. Zase.“

	„Takže bys měl předpokládat, že se to stane potřetí,“ řekla Elaine. „Nechám tě vejít do trní a pak ho za tebou zavřu. Zabiju tě kvůli ní.“

	„Možná,“ odtušil jsem. „Ale nechce se mi tomu věřit, Elaine. Kdysi jsme se milovali. Vím, že nejsi ani zbabělec, ani vrah. Chci věřit, že i teď pro sebe něco znamenáme. Že ti mohu svěřit svůj život, stejně jako ty mi můžeš svěřit svůj.“

	Trpce se zasmála. „Vůbec nevíš, jaká jsem, Harry.“ Podívala se na mě. „Ale věřím ti. Vím, že ti můžu důvěřovat.“

	„Tak mi pomoz.“

	Přikývla. „Budeš muset běžet. Nejsem tak silná jako ty a tohle je záležitost hrubé síly. Neudržím to dlouho.“

	Přikývl jsem, ale pochybnosti hlodaly. Co když to udělá znovu? Elaine nebyla zrovna výlupek ctností. Sledoval jsem, jak se soustředí. Její krásná tvář ztratila výraz a cítil jsem, jak shromažďuje sílu. Zkřížila paže na prsou a dlaně si položila na ramena, takže vypadala jako reliéf na staroegyptském sarkofágu. K čertu. Mohl jsem tady zemřít na milion způsobů. Který byl lepší? Když zemřu teď, bude to aspoň s vědomím, že jsem se snažil o něco, co za to stálo. Otočil jsem se, přikrčil a berlu i brašnu pevně svíral v ruce.

	Elaine něco zamumlala, kolem ní zavířil vítr a zdvihl jí vlasy. Otevřela oči, ale pohled měla upřený někam do dálky. Rozpažila.

	Vytryskl vzdušný vír o průměru asi metr a půl a udeřil na hradbu trní. To se zachvělo a začalo se poddávat Elaininu kouzlu.

	„Jdi!“ vydechla. „Utíkej.“

	Rozběhl jsem se.

	Vítr mě téměř oslepoval, musel jsem běžet skrčený a jen doufat, že nikde nezavadím o trny. Jednou jsem ucítil trhnutí za kabát, ale trn nepronikl tuhou kůží. Elaine mě nezradila. Po několika vteřinách jsem proběhl trnitou hradbou a ocitl se na temeni návrší s Kamenným stolem.

	Stůl stál pořád na stejném místě, ale runy a znaky, jimiž byl pokryt, teď žhnuly zlatým světlem. Aurora stála u stolu, prsty rozprostřené nad Rozpletením, jehož vlákna lnula k hlavě sochy klečící dívky na stole. Poodešel jsem stranou, aby mě Aurora nezahlédla, a rozeběhl jsem se k ní.

	Byl jsem sotva půl metru od ní, když Rozpletení náhle vybuchlo v záplavě chladného, bílého světla. Světlo zalilo sochu, a když pohaslo, změnil se chladný, bílý mramor v živé tělo a z kamenných vln vlasů se staly smaragdově zelené kadeře. Lily otevřela oči, vydechla a zmateně se rozhlížela.

	Aurora ji popadla za hrdlo, přitiskla na desku Kamenného stolu a vytrhla z opasku nůž.

	Trochu nedžentlmensky jsem vší silou přetáhl Letní lady berlou přes záda.

	V tom okamžiku hvězdy zjevně dosáhly správné pozice. Nastala půlnoc, konec léta, a zlaté světlo run se změnilo ve studený, modrý svit.

	Nůž vylétl Auroře z ruky a zůstal ležet na stole. Lily zaječela, vysmekla se jí a odkulila se z Aurořina dosahu.

	Aurora se otočila ke mně tak rychle, jak to dokáží jedině Sidhe, opřela se o stůl a kopla mě oběma nohama do hrudi. Odlétl jsem, a ještě než jsem se přestal kutálet, vyvolala hučící zášleh ohně a vrhla ho proti mně. V pokleku jsem zdvihl berlu a soustředil vůli právě včas, abych oheň odrazil k mlžné obloze.

	Jeho rudé světlo ozářilo zeleného magického oře, který se vznesl do vzduchu nad trnitou hradbu. Skok mu nevyšel o nějakých pět metrů a s bolestivým ržáním dopadl do trní. Jeho jezdec ho ale nenásledoval. Talos, s obličejem potřísněným krví, vyskočil ze sedla, prolétl vzduchem a nezraněný dopadl dovnitř trnitého kruhu.

	Aurora se divoce zasmála. „Zabij ho, pane!“

	Talos tasil meč a zaútočil. Myslel jsem, že první ránu vede na moje břicho, ale oklamal mě, čepel uhnula a vyrazil mi z ruky berlu. Odlétla do trní. Kráčel ke mně, já popadl brašnu a začal jsem couvat. Rozhlížel jsem se po něčem, co bych mohl použít jako zbraň, co by mi pomohlo získat aspoň pár vteřin navíc.

	Pahorkem otřásl dunivý řev, a dokonce i Aurora na okamžik ztuhla. Masa trní se chvěla a něco mohutného opět zařvalo a prodralo se skrze ni. Troll byl obrovský, zelený, strašlivý a ukrutně silný. Jednou rukou mával sekyrou jako plastovým piknikovým nožem, byl pokrytý naběhlými podlitinami, otrávenými ranami a vlastní tmavě zelenou krví. Na boku mu zela hrozná rána, z níž se řinul ichor. I přes svá zranění kráčel kupředu, ale umíral.

	Byla to Meryl. Zvolila si.

	Jen jsem zíral, když jsem ve tváři rozzuřeného trolla rozeznal její podobu. Ohnala se po Talosovi a ceremoniář Léta se prudce otočil. Meč se zableskl a jedním máchnutím uťal trollovi ruku. Ale popadla ho nohou a vtáhla ho pod sebe ještě dřív, než padla na zem. Drtila ho vlastní vahou a vydávala chraplavé, přidušené vítězné skřeky.

	Když jsem se ohlédl, uviděl jsem Auroru, jak vleče Lily za zelené vlasy zpátky ke stolu. Doběhl jsem k němu a popadl zahnutý, štípaný kamenný nůž, který na něm ještě ležel.

	„Hlupáku,“ zasyčela Aurora. „Vlastníma rukama jí rozervu hrdlo.“

	Zahodil jsem nůž. „To neuděláš.“

	Aurora se rozesmála a svůdné oči se jí šíleně leskly. „A proč ne?“

	Rozepnul jsem přezku brašny. „Protože já vím něco, co ty ne.“

	„A co?“ zasmála se. „Co bys mohl znát, co by teď mohlo mít ještě nějaký význam?“

	Chladně jsem se usmál. „Telefonní číslo pizzerie Pizza Spress.“ Otevřel jsem brašnu a vyštěkl jsem: „Vem si ji, Tútú!“

	Zevnitř se ozvalo pronikavé zapištění a Tútú vylétl ven s chvostem rudých jisker. Malý skřítek měl na sobě stále to improvizované brnění, ale namísto svých původních zbraní držel to, co Billy vzal z Wal-Martu: oranžový plastový ulamovací nůž. Tenká čepel byla vysunutá z rukojeti.

	Aurora se nepěkně zasmála. „A co tenhle prcek zmůže?“

	Tútú naposledy zatroubil na svoji trumpetku a zařval vysokým hláskem: „Ve jménu Pána pizzy! Na zteč!“

	Z brašny vystřelil oblak rudých jisker, roj skřítků, vyzbrojený čepelemi v plastových oranžových rukojetích, vzlétl a hnal se k Auroře jako oblak rudých jisker a blýskavých nožů.

	Naše pohledy se v ten okamžik setkaly a já v jejích očích zahlédl strach. Věděla, co se chystá. Zdvihla dlaň, v níž se shromažďovala zlatá síla, ale jeden ze skřítků byl už u ní, zableskl se nůž a čepel ji sekla přes dlaň. Aurora zaječela, vytryskla krev a zlaté světlo pohaslo.

	„Ne!“ zavyla. „Ne! Teď ne!“

	Skřítkové se kolem ní rojili a nebyl to hezký pohled. Její zářivá magická zbroj jí neposkytovala žádnou obranu proti ocelovým čepelím, které ji prořezávaly jako lepenku. Oblak vířil do všech směrů, Tútú a jeho společníci jí během několika vteřin zasadili tucty ran. Blyštivá ocel rozstřikovala do vzduchu šarlatovou krev.

	Viděl jsem, že má oči otevřené a divoce jí žhnou, přestože svištící a létající smrt otevírala další a další rány a stahovala z ní bledou kůži. S vypětím sil se vlekla ke stolu.

	Jestli tam zemře, vykrvácí na stole a dosáhne svého. Předá Zimnímu dvoru tolik síly, že naruší rovnováhu mezi nadpřirozenými dvory. Vrhl jsem se na stůl a srazil ji zpátky na zem.

	Vztekle zaječela a snažila se mě odstrčit, ale neměla sílu. Několikrát jsme se překulili ze svahu. Když jsme se zastavili, ležel jsem na ní a vší silou ji tiskl k zemi.

	Aurora se podívala na mě. Její zelené oči ztrácely barvu a hleděly někam skrz. „Počkej,“ řekla slabým, podivně omládlým hlasem. Teď už nevypadala jako šílená čarodějka ze Země víl. Spíš jako vystrašená holčička. „Počkej. Nerozumíš tomu. Jenom jsem to chtěla zastavit. Ukončit všechnu tu bolest.“

	Odhrnul jsem jí z očí zakrvácený pramen vlasů. Připadal jsem si nesmírně unavený. „Jediní lidé, kteří nezpůsobují bolest, jsou ti mrtví.“

	Světlo v očích jí pohaslo a dech se zpomalil. Téměř neslyšitelně zašeptala: „Tomu nerozumím.“

	„Ani já ne.“

	Z oka jí vyklouzla slza a smísila se s krví.

	Pak zemřela.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Dokázal jsem to. Zachránil jsem tu dívku, dokázal jsem, že Mab je nevinná, získal její podporu proti Bílé radě, čímž jsem si zachránil vlastní zadek.

	Hurá.

	Ležel jsem tam s Aurořiným vyhaslým tělem a byl jsem tak unavený, že jsem se ani nedokázal pohnout. Královny mě našly asi o čtvrt hodiny později. Vnímal jsem je jen matně, jako jasné zlaté a modré světlo nade mnou. Zlaté světlo se pak chvíli vznášelo nad mrtvým tělem, a když odlétlo, vzalo je s sebou. Zůstal jsem ležet na zemi, prochladlý a unavený.

	Když se zlaté světlo ztratilo, zůstalo jen to chladné modré. Po chvilce se Mab dotkla prstem mé hlavy a řekla: „Jsem s tebou velice spokojena, čaroději.“

	„Jděte pryč, Mab,“ vysoukal jsem ze sebe unaveně.

	Zasmála se. „Nikoli, smrtelníku. Jsi to ty, kdo teď musí odejít. Ty a tvoji společníci.“

	„A co Tútú?“

	„Je neobvyklé, aby smrtelník dokázal povolat do svých služeb nadpřirozené, byť toho nejnižšího postavení, ale stalo se tak i dříve. Neměj obavy o své malé bojovníky. Jsou tvojí zbraní a jediný, kdo bude odpovědný za jejich činy, jsi ty. Vezmi jejich ocel s sebou a to bude stačit.“

	Pohlédl jsem na ni. „Dodržíte svoji část dohody?“

	„Pochopitelně. Čarodějové budou mít bezpečný průchod.“

	„Nemyslím tuhle dohodu, ale tu naší.“

	Mab zkřivila svá krásná a nebezpečná ústa do úsměvu. „Dovol, abych ti napřed učinila nabídku.“

	Pokynula a trní se rozestoupilo. Stála tam Maeve v bílé zbroji a za ní Zimní matka, celá zahalená v černém. Na zemi před nimi klečel Slate, zlomený, zjevně v bolestech, ruce v poutech, která byla řetězem spojena s okružím na krku. To všechno bylo z materiálu, který vypadal jako kouřový led.

	„Máme mezi sebou zrádce,“ zapředla Mab. „A naložíme s ním, jak zaslouží. Poté zde bude místo pro nového rytíře.“ Zadívala se na mě a řekla: „Ráda bych někoho důvěryhodnějšího, než byl jeho předchůdce. Přijmi, a všechny naše dluhy budou smazány.“

	„Ne, jenom to ne,“ zamumlal jsem. „Zatraceně ne.“

	Mab se usmála ještě víc. „Tedy dobře. Myslím, že najdeme způsob, jak se s ním pobavit, dokud nenadejde čas pro zopakování nabídky.“

	Slate zdvihl kalné oči. „Ne. Ne, Dresdene,“ vysoukal ze sebe nezřetelně a zděšeně. „Nedovol jim to. Nesmějí mě odvést. Vezmi to, prosím. Nenech mě čekat.“

	Mab se dotkla mé hlavy a řekla: „Už jen dvakrát a nebudu mít nad tebou moc.“

	Ztratili se.

	Zůstal po nich jen Slateův řev.

	Seděl jsem tam tak unavený, že jsem se nedokázal pohnout. Světla pohasínala. Matně si vzpomínám, že mě Ebenezar zvedl ze země a dal si moji paži přes ramena. Strážce brány něco zamumlal a Billy mu odpověděl.

	Probudil jsem se doma v posteli.

	Billy podřimoval v křesle vedle postele, zachrápal a probudil se. „Ahoj, no konečně. Nemáš žízeň?“

	Přikývl jsem, protože jsem měl hrdlo tak vyschlé, že jsem ani nemohl mluvit. Podal mi sklenici studené vody.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se, když se mi vrátila řeč.

	Potřásl hlavou. „Meryl je mrtvá. Řekla mi, že zvolila a nelituje toho. Pak se prostě proměnila. Našli jsme ji vedle tebe.“

	Zavřel jsem oči a přikývl jsem.

	„Ebenezar říkal, že spousta lidí teď kvůli tobě vidí rudě, ale nějakou dobu si s nimi nemusíš dělat starosti.“

	„Hmm. A co Alfy?“

	„Potlučené,“ řekl Billy s pýchou v hlase. „Celkem sto padesát pět stehů, ale vyšli jsme z toho víceméně dobře. Dneska večer je u mě pizza večírek a zahrajeme si.“

	Při slově pizza mi zakručelo v žaludku.

	Osprchoval jsem se a převlékl se do čistého. Tehdy jsem se zarazil. Rozhlédl jsem se po koupelně, nakoukl do ložnice a zeptal jsem se Billyho: „Tys uklidil? A vypral?“

	Zavrtěl hlavou. „Já ne.“ V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. „Vteřinku,“ řekl a slyšel jsem, jak odchází a mluví s někým skrz dveře. „Návštěva,“ řekl, když se vrátil.

	Natáhl jsem si ponožky a obul tenisky. „Kdo to je?“

	„Nová Letní lady a Letní rytíř.“

	„Budou s nimi potíže?“

	Billy se zakřenil. „Pojď se jich zeptat.“

	Věnoval jsem mu zlověstný pohled a šel za ním do obýváku. Pokoj byl bez poskvrnky. Můj nábytek je většinou z druhé ruky, starší kusy, samé poctivé dřevo a polstrování. Všechno bylo čisté a nikde jediný flíček. Moje koberce, které byly směsí všeho, co kdy létalo po obloze mýtické Arábie až po napodobeniny výrobků Navahů, byly také vyčištěné a vyvětrané. Podíval jsem se na podlahu pod koberci. Vytřená a vydrhnutá. V koši na dřevo byla úhledně naskládaná polínka a krb byl nejen prázdný, ale dokonale vymetený.

	Moje berla a plamenná hůl stály opřené v rohu a leskly se, jako kdyby byly vyleštěné. A můj revolver, perfektně naolejovaný, visel v pouzdře. Také vyleštěný.

	Šel jsem do výklenku se sporákem, dřezem a chladničkou. Chladnička byla vzhledem k mým problémům s elektřinou starodávná, musel se do ní ještě dávat led. Byla vyčištěná a v zásobníku měla nový led. Uvnitř byla úhledně vyrovnaná čerstvá zelenina a ovoce, džusy, láhve Coca-Coly, a v mrazáku dokonce zmrzlina. Spižírna byla plná sušených jídel, konzerv, těstovin a kompotů. A Mister měl nový kočičí záchod. Ze dřeva, s plastovým lemováním a plný čerstvého steliva. Dostal i vyřezávanou misku a napáječku. Miska už byla prázdná. Samotný Mister se válel na podlaze a znuděně packou honil kousek látky, který na provázku visel ze dveří spižírny.

	„Jsem po smrti,“ řekl jsem. „Umřel jsem, někdo udělal administrativní chybu a já jsem v nebi.“

	Billy se šklebil jako cvok. Ukázal palcem ke dveřím. „Přijmeš hodnostáře?“

	Šel jsem ke dveřím, otevřel je a opatrně jsem vykoukl ven.

	Stál tam Fix v montérkách. Bílé vlasy mu vlály kolem hlavy a ladily s jeho úsměvem. Ruce i obličej měl zmazané od oleje a vedle na zemi ležela jeho krabice na nářadí. Po jeho boku stála Lily, její pěknou postavu zvýrazňovaly jednoduché kalhoty a blůzka. Vlasy měla stažené do ohonu.

	A byly bílé jako sníh.

	„Jak se vede, Harry?“ otázal se Fix.

	Překvapeně jsem zamrkal. „Vy? Vy jste nová Letní lady?“

	Lily se roztomile zarděla a přikývla. „Ano. Nechtěla jsem, ale když Aurora zemřela, síla se přelila do nejbližšího letního nositele. Obvykle to bývá některá z královen, ale já už měla sílu rytíře, takže to nějak… do mě spadlo.“

	Povytáhl jsem obočí. „A jste v pořádku?“

	Zamračila se. „Nejsem si jistá. Musím přemýšlet o spoustě věcí. A je to poprvé, co taková síla dolehla na smrtelníka.“

	„Chcete říct, že… že nejste…?“

	„Že jsem si nezvolila?“ doplnila Lily a zavrtěla hlavou. „Jsem to já. Nevím, co budu dělat, ale Titania řekla, že mě bude učit.“

	Pohlédl jsem stranou. „A Fixe jste si zvolila za rytíře.“

	Usmála se na něho. „Věřím mu.“

	„Já také,“ řekl jsem. „Fix už jednou nakopal Zimnímu rytíři zadek.“

	Lily zamžikala a pohlédla na Fixe. Ten drobný chlapík zrudl a byl bych přísahal, že jednou nohou zašoupal po zemi.

	Lily se usmála a podala mi ruku. „Chtěla jsem vás poznat. A poděkovat vám, pane Dresdene. Vděčím vám za život, jsem vaším dlužníkem.“

	Potřásl jsem jí rukou: „Nic mi nedlužíte. Zdá se, že mladé dámy už zachraňuji čistě reflexivně.“ Přestal jsem se usmívat. „Kromě toho jsem byl jen najatý. Díky patří Meryl.“

	Lily posmutněla. „Nedávejte si vinu za to, co se stalo. Udělal jste, co jste udělal, protože máte dobré srdce, pane Dresdene. Stejně jako Meryl. Takovou laskavost nedokáži splatit a potrvá léta, než budu umět využít svoji… svoji…“ hledala to správné slovo.

	„Sílu?“

	„Tak dobře, sílu. Ale jestli potřebujete pomoc nebo bezpečné místo, můžete přijít. Mohu-li něco udělat, udělám to.“

	„Poslala sem domácí skřítky, aby ti tady uklidili, Harry,“ řekl Fix. „A já jsem právě dodělal tvoje auto, takže se už zase můžeš vozit. Doufám, že ti to nevadí.“

	Musel jsem několikrát zamrkat. „Kdepak. Pojďte dovnitř, dám vám něco k pití.“

	Byla to pěkná návštěva. Vypadali jako fajn lidi.

	Když všichni odešli a setmělo se, ozvalo se další zaklepání. Otevřel jsem a za dveřmi stála Elaine v tričku a džínových šortkách, které odhalovaly její krásné nohy. Vlasy měla zastrkané pod čepici klubu Cubs. „Chtěla jsem tě vidět, než odejdu,“ řekla bez úvodu.

	Opřel jsem se o futro. „Předpokládám, že jsi z toho vyšla dobře.“

	„Však ty taky. Zaplatila ti Mab?“

	Přikývl jsem. „Jo. A co ty? Jsi stále zavázána Létu?“

	Elaine pokrčila rameny. „Všechno jsem dlužila Auroře. I kdyby se byla chtěla dohadovat, jestli jsem dluh plně splatila, je to v tuhle chvíli jen čistě akademická záležitost.“

	„Kam půjdeš?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Někam, kde je hodně lidí. Možná půjdu na nějaký čas na školu.“ Zhluboka se nadechla. „Harry, moc mě mrzí, co se stalo. Bála jsem se říct ti o Auroře. Asi jsem se měla zachovat jinak. Jsem ráda, že jsi nakonec v pořádku. Opravdu jsem moc ráda.“

	Na tohle jsem měl spoustu odpovědí, ale vybral jsem si jednu: „Myslela si, že dělá něco dobrého. Tuším, jak ti… Hele, je po všem.“

	Přikývla. „Viděla jsem fotky Susan na krbové římse. Dopisy. A ten zásnubní prsten.“

	Podíval jsem se na římsu a v tu chvíli jsem se cítil příšerně. „Jo.“

	„Miluješ ji.“

	Přikývl jsem.

	Dlouze vydechla a zadívala se do země, takže jí štítek čepice zakryl oči. „Můžu ti tedy dát radu?“

	„Proč ne.“

	Podívala se na mě a řekla: „Přestaň se litovat, Harry.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Cože?“

	Ukázala na můj byt. „Žil jsi jak ve stoce, Harry. Je mi jasné, že si dáváš něco za vinu. Podrobnosti jenom tuším, ale je naprosto zřejmé, že se kvůli tomu pohřbíváš za živa. Překonej to. Nijak jí nepomůžeš, když budeš živoucí sbírkou plísní. Přestaň myslet na to, jak je ti hrozně, protože jestli tě má ráda, zděsila by se, kdyby tě viděla jako já před pár dny.“

	„Romantická rada,“ řekl jsem po chvilce. „Zrovna od tebe.“

	Pousmála se. „Jo, je to ironie. Někdy se zastavím.“

	Přikývl jsem. „Sbohem, Elaine.“

	Políbila mě na tvář, otočila se a odešla. Díval jsem se za ní. I bez ilegální inteligentní mlhy jsem se o ní Radě nikdy nezmínil.

	Později jsem zašel za Billym. Škvírou pode dveřmi bylo slyšet smích, hudbu a cítit vůni pizzy. Zaklepal jsem a Billy otevřel. Hovor uvnitř utichl.

	Vešel jsem. Od dlouhého stolu se spoustou pití, krabic Pizza Spress, kostek, tužek, kousků papíru a s modely na velikém archu milimetrového papíru, palec vysokými, mě sledoval tucet potlučených, sešívaných, odřených a šťastných vlkodlaků.

	„Billy a všichni ostatní. Chtěl jsem vám jen říct, že jste si vedli opravdu dobře. Mnohem líp, než jsem čekal nebo doufal. Děkuji.“

	Billy přikývl. „Stálo to za to, ne?“

	Pokojem zabzučelo souhlasné mručení.

	Přikývl jsem. „Tak dobře. Dejte mi pizzu, Coca-Colu a nějaké kostky, ale chci, aby bylo jasno, že budu potřebovat svaly.“

	Billy překvapeně vykulil oči. „Co?“

	„Svaly. Chci obrovské vyboulené svaly a nechci moc myslet.“

	Billy se zakřenil. „Georgie, nemáme tam ještě nějakého barbara?“

	„Určitě,“ opáčila Georgia a šla ke kartotéce.

	Sedl jsem si ke stolu, vzal od někoho pizzu a Coca-Colu, poslouchal hovor, který se znovu rozproudil, uvažoval, o kolik je tohle lepší než se další noc trápit v laboratoři.

	„Víš, co mě opravdu velmi zklamalo?“ řekl Billy po chvíli.

	„Ne. Co?“

	„Že v té záplavě nadpřirozených bytostí, soubojů, šílených královen a bůhvíčeho nikdo necitoval starého dobrého Billyho Shakespeara. Ani jednou.“

	Chvilku jsem na Billyho zíral a pak jsem se rozřehtal. Moje vlastní rány mě bolely, ale byla to poctivá, téměř ozdravná bolest. Vzal jsem si kostky, kousek papíru, tužku a sedl si s přáteli, hrál si na barbara Thorga, jedl jsem, pil a byl jsem šťastný.

	Bože, co jsou ti smrtelníci za blázny.

	
Jim Butcher

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files (Harry Dresden): Storm Front (2000, česky Bouřková fronta, Triton 2007 a 2012), Fool Moon (2001, česky Bláznivý úplněk, Triton 2010), Grave Peril (2001, česky Temná hrozba, Triton 2010), Summer Knight (2002, česky Letní rytíř, Triton 2012), Death Masks (2003, připravuje Triton), Blood Rites (2004), Dead Beat (2005), Proven Guilty (2006), White Night (2007), Small Favor (2008), Turn Coat (2009), Changes (2010), Ghost Story (2011) a Cold Days (připravuje se). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců.

	V poslední době se cyklus pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih. Doplňuje ho i několik kratších prací, z nichž v českém překladu známe alespoň povídku „The Warrior“ (Mean Streets, 2009, česky Válečník-Temné uličky, Polaris 2010). Většinu z nich shrnuje povídkový soubor Side Jobs (2010). Prvních devět svazků série bylo rovněž vydáno ve čtveřici omnibusů: Wizard for Hire (2005), Wizard by Trade (2006), Wizard at Large (2006) a Wizard Under Fire (2007). Dle původního záměru měla mít série celkem dvacet svazků, jak už to tak ale bývá, v současnosti se počítá s dvaadvaceti až čtyřiadvaceti svazky, přičemž vrcholem by měla být tzv. Velká apokalyptická trilogie s pracovními názvy: Hell’s Bells, Stars and Stones a Empty Night (připravuje se). Vedle dnes už vcelku běžných audio nahrávek či komiksových zpracování některých svazků série byl v roce 2007 odvysílán také poměrně zdařilý dvanáctidílný televizní seriál. Na motivy série vznikla rovněž RPG hra.

	Popularita Harryho Dresdena otevřela Butcherovi dveře i na pole tradiční fantasy, kde se snažil uplatnit na samém začátku své kariéry. V románové trilogii Codex Alera: Furies of Calderon (2004), Academ’s Fury (2005) a Cursor’s Fury (2006) popisuje osudy mladíka Taviho, jenž zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery a jejich životem spjatým s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech autorovi umožnila stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat také román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny Spider-Mana. Více se dozvíte na internetových stránkách www.jim-butcher.com.
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